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Standing Committee Ajauqtiit 
Review of Bill 6, Official Languages Act 

and Bill 7, Inuit Language Protection 
Act 

Iqaluit, Nunavut 
October 19, 2007 

 
Members Present: 
James Arreak, Co-Chair 
James Arvaluk 
Peter Kattuk 
  
Alternate Members Present: 
Levi Barnabas 
Hunter Tootoo 
 
Staff Members: 
John Quirke 
Leetia Nowdluk 
 
Interpreters: 
Mary Nashook 
Blandina Tulugarjuk 
 
Witnesses: 
 
>>Committee commenced at 9:07 
 
Chairman (interpretation): Good 
morning. We can start the meeting again. 
We’re dealing with the review of Bill 6 
and 7; languages. Our language is very 
important to us, although we have 
different dialects and different languages, 
we want to work with them and welcome 
them all, and we want to be able to use 
their languages. 
 
Before we start, we will have the opening 
prayer. 
 
>>Prayer 
 
We have our first presenter, Languages 
Commissioner of Nunavut. Johnny 
Kusugak, if you can go to the chair across 
from me where the Premier’s seat is. 

ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖏᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 6, ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᓕᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᐊᒻᒪ 

ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 7, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ 

ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᓄᓇᕗᑦ  
ᐆᑑᐱᕆ 19, 2007 

 

ᒪᓕᒐᓕᖅᑏᑦ ᐅᐸᒃᑐᑦ: 
ᔭᐃᒥᓯ ᐋᕆᐊᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᐅᖃᑕᐅᔪᖅ 
ᔭᐃᒥᓯ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ 
ᐲᑕ ᑲᑦᑐᒃ 
 
ᑲᑎᒪᔨᐅᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᐅᐸᒃᑐᑦ: 
ᓖᕙᐃ ᐹᓇᐸᔅ 
ᕼᐊᓐᑕ ᑐᑐ 
 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ: 
ᔮᓐ ᑯᐊᒃ 
ᓖᑎᐊ ᓇᐅᓪᓚᖅ 
 
ᑐᓵᔩᑦ: 
ᒥᐊᕆ ᓇᓱᒃ 
ᐸᓚᓐᑏᓇ ᑐᓗᒐᕐᔪᒃ 
 
ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᔪᑦ: 
 
>>ᑲᑎᒪᓂᖅ ᐱᒋᐊᖅᑐᖅ 9:07ᒥ 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᐅᓪᓛᒃᑯᑦ. ᑕᐃᒪ ᐱᒋᐊᕈᓐᓇᖅᓯᒻᒥᒐᑦᑕ 
ᑖᒃᓱᒥᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᕋᑦᑕ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᕕᔾᔪᐊᕆᒐᑦᑎᒍ ᐅᖃᐅᓯᖅᐳᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ, 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒋᓐᖏᑕᕋᓗᐊᕗᑦ ᑐᒫᓂ 
ᑐᓐᖓᓱᑎᑦᑎᐊᕐᒥᒐᑦᑎᒍ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒋᔪᒪᓪᓗᑎᒍ 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᕈᒪᓪᓗᑎᒍ. 
 
 
 
 
ᒫᓐᓇ ᐱᒋᐊᓚᐅᓐᖏᓂᑦᑎᓐᓂᑦ ᑐᒃᓯᐊᕐᓂᕐᒥᑦ 
ᐱᒋᐊᕈᑎᖃᑲᐃᓐᓇᖅᑕ.  
 
>>ᑐᒃᓯᐊᖅᑐᑦ  
 
ᑕᐃᒪ ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᓂᐊᕐᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᔪᖅ, ᔮᓂ ᑯᓱᒐᖅ. ᑕᐅᕗᖓ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑉ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖓᓄᑦ ᐃᖏᑦᑐᓐᓇᖅᑐᑎᑦ. 
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Good morning. You can start with your 
opening remarks and after your opening 
remarks, members will be asking 
questions and making their comments. 
Mr. Kusugak, you have the floor. 
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Speaker. How do I address you? 
Thank you, Mr. Chairman. I would like to 
thank the standing committee for inviting 
us because the language issue has to be 
very important to Inuit.  
 
But before I start with my opening 
remarks, I would like to inform you that a 
few days ago I wrote a letter to the Chair 
of the Ajauqtiit Standing Committee and 
to the Members of the Ajauqtiit Standing 
Committee, and also to the Speaker of the 
Legislative Assembly of Nunavut to 
inform them that I will be resigning my 
position of Languages Commissioner of 
Nunavut this coming winter.  
 
(interpretation ends) I would like to state 
for the public record that my decision in 
this matter is purely a personal one. You 
know my family lives in the community 
of Rankin Inlet and this decision will 
allow me to spend the time with them that 
they deserve. As you can appreciate, I 
believe that it is important to put the needs 
of my family first.  
 
I would also like to note for the public 
record, my appreciation to you, the 
Members of the Legislative Assembly, my 
own staff in the Office of the Clerk for the 
support I have received during my term. It 
has been an honour serving Nunavummiut 
in this position and I can assure you that I 
will be available to assist my successor in 
any way that I can during the transition 
period. (interpretation) Thank you.  
 

 
 
ᐅᓪᓛᒃᑯᑦ, ᑕᐃᒪ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᑎᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᐅᑎᒋᒋᐊᕈᓐᓇᕋᕕᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔭᕇᕈᕕᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᒃᑲ ᐊᐱᖅᑯᑎᒃᓴᒥᓐᓂᒃ ᐊᐱᖅᓱᕐᓂᐊᕐᒥᒻᒪᑕ. 
 
 
ᒫᓐᓇ ᐱᒋᐊᕈᓐᓇᖅᓯᕗᑎᑦ, ᔮᓂ. 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐅᖃᖅᑎᑦᑎᔩ, ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᓗᖔ? 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᖁᕕᐊᓱᑉᐳᖓ 
ᖃᐃᖁᔨᓯᒪᒐᑉᓯ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ 
ᓄᓇᕘᒻᒥ ᐊᒃᓲᕉᑕᐅᓪᓚᑦᑖᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ.  
 
 
 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐱᒋᐊᖅᑳᑎᓐᓇᖓ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᔅᓴᒃᑲ, ᐆᒥᖓ 
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔪᒪᒐᒪ. ᐃᑉᐸᔅᓵᓂᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑎᑎᕋᓚᐅᕐᕋᒪ 
ᐊᔭᐅᖅᑏᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖓᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ 
ᐊᔭᐅᖅᑎᒥᒃ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓯ, ᑕᐃᑯᖓᓗ ᑕᕝᕙᓂ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓂ ᐅᖃᖅᑎᐅᔪᒧᑦ. ᑐᓴᖁᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓂᒋᔭᕋ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᔪᒧᑦ, 
ᐃᓱᒃᑎᓂᐊᕐᕋᒃᑯᑦ ᑎᓯᕚ 13-ᖑᓕᖅᐸᑦ ᑖᓐᓇ ᐅᑭᐅᖅ 
ᐊᑐᖅᑎᓪᓗᒍ.  
 
 
 
 
(ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ) ᐅᖃᕈᒪᒐᓗᐊᖅᑐᖓ ᓂᐱᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᓂᐊᕐᒪᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᔭᕋ ᐃᒻᒥᒧᑦ ᑐᕌᖓᑦᑎᐊᖅᑐᖅ. 
ᖃᐅᔨᒪᒋᑦᓯ ᐃᓚᒃᑲ ᖃᖏᖅᓯᓂᕐᒥᐅᑕᐅᒻᒪᑕ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᒪ ᐱᖃᑎᒋᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᕋᒃᑭᓐ ᓇᔫᑎᓗᒋᑦ.  
ᐅᑉᐱᕈᓱᒃᑲᒪ ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑦ ᐃᓚᒃᑲ ᑭᓐᖒᒪᔭᖏᑦ 
ᐱᒃᑳᕈᒪᓪᓗᒋᑦ. 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᑕᖅᑲᒃᑯᓄᖓ ᐅᖃᕈᒪᔪᖓ ᖁᔭᓕᑦᑎᐊᕐᕋᒪ 
ᐃᓕᒃᓯᓐᓂᒃ, ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᑎᑎᕋᖅᑎᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᖅᕕᖓᓂᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᓯᑎᓪᓗᖓ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐅᐱᒍᓱᒃᓯᒪᔪᖓ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᒪᔪᖓ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑦᑎᐊᕈᓐᓇᓂᐊᖅᑐᖓ 
ᑕᐃᒃᓱᒧᖓ ᑭᖑᕝᕕᖅᑎᒋᓂᐊᖅᑕᓐᓂ 
ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔪᓐᓇᕐᓗᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
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Chairman (interpretation): Thank you. 
Please proceed with your opening remarks 
and I would also like to thank you for 
working as the Languages Commissioner 
of Nunavut which benefited all of 
Nunavut. So please proceed with your 
opening remarks.  
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, very much, Mr. Chairman. I would 
like to thank the Ajauqtiit Standing 
Committee for the opportunity to speak 
today and address my concerns with Bills 
6 and 7 that were introduced in June of 
this year.  
 
First of all, let me state that as the 
Languages Commissioner of Nunavut I 
am very pleased that we have established 
the groundwork for this important 
legislation. Since the term of my 
predecessor, Eva Aariak, our office has 
been advocating for both these pieces of 
legislation and for the Language Authority 
that will eventually be established through 
the Inuit Language Protection Act. To see 
these recommendations finally put into 
place will be a tremendous 
accomplishment for the protection and 
enhancement of Nunavut’s official 
languages, like English, French and 
Inuktitut, and they have to be strong and 
that’s what we have been feeling. 
 
However, as you saw in the submission 
from my office, I do not feel that the bills 
that have been introduced to the 
Legislative Assembly are as strong as they 
should be in order to adequately protect 
official language rights in Nunavut and I 
believe that there is still work to be done 
in order to achieve this.  
 
I will be speaking in English for some of 
my opening remarks. (interpretation ends) 
It was my hope that the concerns 

 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᑲᔪᓯᑐᐃᓐᓇᕈᓐᓇᖅᐳᑎ ᓄᑖᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᖁᔭᓐᓇᒦᒻᒪᕆᐊᓗᒃ 
ᑖᒃᓱᒥᖓ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᓚᐅᖅᑕᓐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ 
ᓄᓇᕘᒻᒧᑦ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᕋᕕᑦ. ᐄ, ᑲᔪᓯᑐᐃᓐᓇᕐᕆᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓐᓄᑦ, ᔮᓂ. 
 
 
 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒻᒪᕆᐊᓗᒃ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᑖᓐᓇ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᓯᒪᐃᓐᓇᕋᑦᑎᒍᐃᓛᒃ ᐃᓛᒃ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᓪᓚᑖᖅᑐᖓ ᐅᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᖃᐅᖁᔨᓯᒪᒻᒪᑕ ᐅᓪᓗᒥ ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᖁᔨᓪᓗᑎᒃ 
ᑖᒃᓱᒧᖓ ᒪᓕᒐᕐᒧᑦ 6 ᐊᒻᒪ 7. ᑖᓐᓇ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᔫᓐᒥ ᑕᒫᓂ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ.  
 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑎᓪᓗᖓ ᑖᓐᓇ 
ᐃᑉᐱᓇᓪᓚᑦᑖᒻᒪᕆᓚᐅᕐᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓂᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒍ, 
ᓴᓐᖓᖅᑎᒋᐊᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᑖᑉᓱᒪ 
ᐃᓇᖏᓚᐅᖅᓯᒪᔭᒻᒪ ᐄᕙ ᐋᕆᐊᒃ 
ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᓪᓚᑦᑖᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᒍ. ᑖᒃᑯᐊᓗ 
ᐱᓕᕆᐊᕐᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᑕᐅᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪ ᓯᕗᒧᑦ 
ᐊᐅᓛᖅᑎᐊᒃᑲᓂᖁᓪᓚᑖᖅᑕᕗᑦ ᑖᓐᓇ ᐃᑉᐱᒋᓯᒪᒐᑦᑎᒍ. 
ᑖᓐᓇᓗ ᐃᑉᐱᓇᓪᓚᑦᑖᖅᑐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ 
ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᖃᑕᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ.  
ᑭᓯᐊᓂ ᖃᐅᔨᒪᒐᑉᓯ ᐅᕙᒍᑦ 
ᐃᓕᓯᔭᕆᐊᖃᕋᓱᒋᓪᓚᑦᑖᕋᑦᑕ ᓴᓐᖏᔪᒥᒃ 
ᒥᐊᓂᖅᓯᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᓄᓇᕘᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᖅᑐᓂᒃ. ᓲᕐᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᓄᓇᕘᒻᒥ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ, ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᓴᓐᖏᓚᑦᑖᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐃᑉᐱᒋᓯᒪᒐᑦᑎᒍ.  
 
 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖃᓪᓚᑦᑖᓪᓚᕆᒻᒪᑦ ᓱᓕ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕗᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᕕᑎᓐᓃᖔᖅᑐᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᒪᕐᕉᒃ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᓴᓐᖏᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᓪᓚᑦᑖᒻᒪᕆᓚᐅᕐᕋᑦᑕ. ᓲᖃᐃᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ 
ᒥᐊᓂᕆᔭᕆᐊᖃᓪᓚᑦᑖᕋᑦᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖃᓪᓚᑦᑖᒻᒪᕆᑦᖢᖓ ᓲᕐᓗ ᒫᓐᓇ ᐅᓪᓗᒥ 
ᑭᖑᕙᓗᐊᖅᓯᒪᔫᔭᕋᑦᑕ ᑖᑉᓱᒪ ᒥᒃᓵᓄᑦ.  
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᖏᑦ ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐅᖃᕐᓂᐊᕐᕋᒃᑭᓐ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᑉᐱᒋᓯᒪᔭᕗᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᕗᑦ. 
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expressed both through public feedback 
and submissions from stakeholder 
organizations could have been dealt with 
during the legislation steering process. 
Unfortunately, due to political pressure 
and deadlines, the legislation was rushed 
through without adequate community 
consultation and without resolving many 
of the outstanding issues.  
 
Despite a sometimes frustrating working 
relationship, the Language Legislation 
Steering Committee has been working 
again over the past month to address the 
concerns brought up in submissions from 
NTI and our office. The committee has 
come to a consensus on quite a few of the 
issues and has agreed to develop several 
joint motions to make amendments to 
both bills. However, because no official 
motions have yet been drafted, I cannot 
say that any of these issues have been 
resolved. There are still some issues that 
require further consultation and discussion 
with organizations and government 
departments that will be affected by the 
legislation and there are also some very 
important issues that the committee has 
not been able to come to a consensus on.  
 
It is my hope that with direction from 
Ajauqtiit, all of these issues can be 
resolved and amendments made to the 
bills to make this legislation as strong as 
possible. However, with the next sitting of 
the Legislative Assembly taking place 
next week, I cannot stress enough that 
more time is needed to accomplish this.  
 
I would like to take some time to speak 
with you about both bills and the areas 
that I feel still require work. While our 
submissions included several 
recommendations, we have limited time 
here today so I will summarize the main 
areas that I am concerned with.  

(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᓂᕆᐅᓚᐅᕋᓗᐊᖅᑐᖓ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᖅᑲᒃᑯᑎᒎᓇ ᐊᒻᒪ 
ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᖅᑲᒃᑯᓇᓐᖓᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᔭᐅᔪᓐᓇᓚᐅᖅᑑᒐᓗᐊᑦ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑦᑎᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓂᑦ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᒻᒪᑕ. 
ᑐᐊᕕᖅᑎᑕᐅᓕᓚᐅᕐᒪᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ  
ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇᓖᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑕᐅᑦᑎᐊᓐᖏᑦᑐᑎᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐊᓯᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓯᒪᓐᖏᑦᑐᑦ 
ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓐᖏᑦᑐᑎᒃ ᓱᓕ. 
 
ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᓂᓐᖓᓇᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑑᒐᓗᐊᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒌᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᐱᖁᔭᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑦᑎᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᒃᑲᓐᓂᖃᑦᑕᓕᓚᐅᕐᒪᑕ ᑕᖅᑭᓂᒃ 
ᐊᓂᒍᖅᑐᓂᒃ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓃᓐᖔᖅᑐᓂᓕᓪᓗ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᑦᑎᓐᓃᓐᖔᖅᑐᓂᓪᓗ ᐃᓱᒫᓘᑎᓂᒃ 
ᑭᐅᓇᓱᒃᖢᑎᒃ. ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒃᓯᒪᓕᖅᑐᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᑲᓪᓚᓐᓂᑦ ᐅᓄᖅᑐᓂᒃ ᓴᓇᔪᒻᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓪᓗᑎᒃ ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᐱᖁᔭᒃᓴᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓚᐅᓐᖏᒻᒪᑕ ᓱᓕ ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑏᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔪᓐᓇᓐᖏᓚᒃᑲ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᑦ ᓱᓕ 
ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓯᒪᒻᒪᖔᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᔾᔪᑎᐅᔪᑦ ᐃᓚᖏᑦ 
ᑐᓴᕋᔅᓴᐅᔾᔪᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ, 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᓪᓗ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᓚᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᐅᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᓱᓕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᔪᓐᓇᓚᐅᓐᖏᒻᒪᑦ. 
 
 
 
ᓂᕆᐅᒃᑲᓗᐊᖅᐳᖓ ᑐᑭᒧᐊᖅᑎᑦᑎᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᐅᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔾᔪᑎᖃᕐᓗᑎᒃ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᐅᔪᑦ ᓴᓐᖏᓂᖅᓴᐅᓕᖅᑯᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ, 
ᓴᓐᖏᔪᓐᓇᕐᓂᖓᑎᒍᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᓕᖅᐸᑕ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕆᓂᐊᖅᑕᖓᓐᓂᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓗᖓ 
ᐅᖃᐅᑎᔪᒪᕙᔅᓯ ᐱᓕᕆᔾᔪᑕᐅᑦᑎᐊᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕐᒪᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐱᕕᔅᓴᖃᕐᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒃ.  
 
ᒫᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᒪᔪᖓ ᑕᒪᒃᑮᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᒃᓵᓐᓄᑦ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᒃᑲᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᖅᑐᒋᔭᒃᑲ ᑐᓂᔭᕗᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐅᓄᑲᓪᓚᑦᑐᓂᒃ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔫᒐᓗᐊᑦ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐱᕕᑭᑦᑐᕈᓘᒐᑦᑕ ᓇᐃᓈᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖅᐸᒃᑲ 



 5 

 
Bill 6 – Official Languages Act 
 
First of all, I would like to address my 
concerns with Bill 6, the Official 
Languages Act.  
 
1. Language of Publication  
 
The first issue I have with Bill 6 is 
regarding language of publication. Bill 6 
states that the Acts of the Legislative 
Assembly are to be published in English 
and French with both versions being 
equally authoritative and that an Inuit 
language version may be published and 
held authoritative by the direction of the 
commissioner.  
 
In order to comply with the spirit and 
intent of this Act and for all three 
languages to be equal, I feel that all of the 
Acts of the Legislature must be published 
and held authoritative in all three 
languages. While I am aware that the lack 
of an established legal vocabulary in the 
Inuit language presents a challenge for 
immediate publication, the intent and a set 
timeline for doing so should be included 
in the Act.  
 
Since my submission, the steering 
committee has come to a consensus on 
this issue and is intending to develop a 
joint motion to have Bill 6 amended to 
provide for the intent and a timeline to 
have all Acts of the Legislative Assembly 
published in the Inuit language. Before the 
motion is drafted, the Department of 
CLEY is supposed to be consulting with 
the Department of Justice to determine 
what an appropriate timeline would be to 
have this goal achieved.  
 
2. Essential Services 
 

ᐃᓗᓕᕆᔭᖏᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᒃᑲ. 
 
ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 6 - ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᖅ 
 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᑦ ᑭᐅᔪᒪᔭᒃᑲ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᒃᑲ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 6-
ᒧᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᒪᓕᒐᖅ.  
 
 
1. ᓇᕿᑦᑕᖅᑕᒐᕐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6, 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖅ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᕆᐊᖃᖅᑐᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ, ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᑖᒃᑯᐊᓗ 
ᓇᓕᖅᑲᕇᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ ᓴᓐᖏᓂᕆᔭᖏᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᓴᓇᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓗᓂ 
ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑖᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ 
ᐱᖁᑉᐸᒍ. 
 
 
ᒪᓕᑦᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ 
ᐱᖓᓱᐃᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᔾᔨᒌᑦᑎᐊᕐᓂᐊᖅᐸᑕ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑐᖓ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᐃᓐᓇᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖅᑐᐃᓐᓇᐅᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐱᖓᓱᓂᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ. ᖃᐅᔨᒪᔪᖓ ᓴᓇᓯᒪᓐᖏᓇᑦᑕ ᓱᓕ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᑎᒍᑦ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᓪᓗ 
ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖃᑦᑕᕋᓗᐊᕐᒪᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᔾᔪᑎᖏᑦ 
ᐱᕕᔅᓴᖏᓪᓗ ᐱᖃᓯᐅᑎᒋᐊᓖᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 
 
 
 
 
 
ᑐᓂᒐᒃᑭᑦ ᑎᑎᖅᑲᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑦᑎᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒃᓯᒪᓕᕐᒪᑕ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᓴᓇᔪᒪᓪᓗᑎᒃ ᐱᖁᔨᕗᖔᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐱᕕᔅᓴᖓ ᖃᖓᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᓐᓇᕐᒪᖔᑕ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ.  
 
2. ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᓪᓗᐊᖑᔭᕆᐊᓖᑦ 
 
ᑕᐃᒪᓕ ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑏᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓚᐅᓐᖏᓐᓂᖓᓂ 
ᐱᓕᕆᕕᒋᔭᖓᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑐᓴᕋᓱᐊᕆᐊᓖᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕕᒻᒥᑦ ᖃᓄᖅ ᐱᕕᔅᓴᖓᑦ 
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Another area of Bill 6 that I feel needs to 
be revisited is that of essential service 
communication. Given the importance of 
essential services such as health care and 
emergency services, I feel that all 
essential service communications included 
in the Inuit Language Protection Act 
should be provided in all three official 
languages and this should be included in 
the Official Languages Act. 

 
The steering committee has not been able 
to come to a consensus on this issue and 
there are no intentions to develop any 
motions from the committee. However, I 
still feel that Ajauqtiit should consider this 
recommendation as it is important that the 
residents of Nunavut are able to access 
essential services in all three official 
languages.  
 
3. Role of the Languages 

Commissioner 
 
Another area of concern is with the role of 
the Languages Commissioner, both in Bill 
6 and Bill 7. In my submission I indicated 
concern that Bill 6 significantly 
diminishes the current role of the 
Languages Commissioner by removing 
his/her promotional, advocacy and 
advisory roles as well as removing the 
deputy minister rank and the authority to 
hire staff. The role of the Languages 
Commissioner under Bill 7 is also centred 
mostly on compliance and there is no 
specific provision for a promotion or 
advocacy role for the Inuit language.  
 
I am concerned that with the main role of 
the Languages Commissioner reduced to 
strictly investigation and compliance that 
he/she would have less means to educate 
organizations so they are aware of their 
obligations under the Acts and effectively 
promote compliance with the legislation. 

ᑎᑭᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑕᐃᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6-ᒦᑦᑐᖅ 
ᑕᑯᓐᓇᖅᑕᐅᒋᐊᓕᐅᒐᓗᐊᖅ ᐊᑑᑎᖃᖅᑐᑦ, 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᑐᓴᐅᒪᑕᐅᔾᔪᑎᒋᔭᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑦ ᐊᑑᑎᖃᖅᑐᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᑏᑦ ᓲᕐᓗ 
ᐃᓅᓕᓴᖅᑕᐅᓂᕐᒧᑦ, ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ. 
ᐃᑉᐱᒍᓱᒃᑲᒪ ᐊᑑᑎᖃᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᓂᖃᕐᓂᕐᒧᓪᓗ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔾᔪᑏᒃ 
ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᒋᐊᖃᕋᓗᐊᕐᒪᑕ  
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ 
ᐱᑕᖃᕆᐊᓕᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ ᐱᖓᓱᐃᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᐃᓗᐊᓃᓪᓗᓂᓗ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓂ. 
 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑦᑎᔩᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᓐᓇᓚᐅᓐᖏᒻᒪᑕ ᑕᒪᓱᒧᖓ 
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᓴᓇᔪᒪᓐᖏᑦᑐᑦ ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑎᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑐᖓ ᐊᔭᐅᖅᑏᑦ 
ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᖃᕆᐊᓖᑦ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᒥᒃ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᑎᒍᓯᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐅᐸᒍᑎᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᐊᑑᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᐱᔨᑦᓯᕈᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ. 
 
3. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐱᔭᒃᓴᖏᑦ 
 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᒻᒥᔭᕋ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᔪᖅ, ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7-ᒥ 
ᑐᓂᓚᐅᖅᑕᒃᓯᓐᓂᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᓚᐅᖅᑕᕋ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6, 
ᖃᒥᑎᕆᒻᒪᑦ ᐊᒃᓱᑲᓪᓛᓗᒃ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᔭᖏᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ 
ᐲᔭᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᔾᔪᑎᖏᑦ, 
ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᔾᔪᑎᖏᑦ, ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᕈᑎᖏᓪᓗ 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑐᖏᓕᖓᑕ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐳᖅᑐᓂᖃᕐᓂᖓ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕈᓐᓇᕐᓂᖓᓗ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7 ᐅᖃᐅᓯᖃᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖅ 
ᒪᓕᑦᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᒪᓕᒐᖃᖅᑎᑦᑎᖏᑦᑐᑦ 
ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᔾᔪᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᓂᕐᒧᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ.  
 
 
 
 
 
 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕋᒪ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖓ ᖃᐅᔨᓴᐃᔪᓐᓇᐃᓕᓪᓗᓂ 
ᒪᓕᑦᑐᖃᑦᑎᐊᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᖅ ᑲᒥᓴᓇᐅᔪᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓂ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ 
ᐱᑕᖃᖏᓂᖅᓴᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᖃᐅᔨᒪᒍᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓂ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
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Since the steering committee has re-
convened, the committee has tentatively 
agreed to develop a joint motion to have 
the bills changed to provide the 
Languages Commissioner with the 
authority to hire staff and to add 
promotion of the spirit and intent of the 
Act to his/her responsibilities.  
 
In my submission, I also recommended 
that the Languages Commissioner have 
the role of monitoring not only 
compliance of the Act but also the 
effectiveness of the Act, progress of 
organizations, and the state of the official 
languages in Nunavut through an 
independent audit process. So far, the 
steering committee has not come to any 
agreement on this issue but I feel strongly 
that with the ability to perform periodic 
audits, the Languages Commissioner will 
be able to ensure the effectiveness of the 
legislation that is meant to enhance 
Nunavut’s official languages.  

 
4. Enforcement of the Act 

 
Another recommendation that I made in 
my submission was the provision for a 
monetary penalty system in both Acts as 
an additional means to ensure 
enforcement. The proposed solutions for 
dealing with non-compliant organizations 
of both the Official Languages Act and the 
Inuit Language Protection Act follow 
Inuit Qaujimajatuqangit principles of 
working problems out in an adaptable and 
non-confrontational way. Mediation and 
non-investigative resolution techniques 
are culturally relevant and a good start to 
resolving non-compliance.  
  
However, I am concerned that following 
an investigation by the Languages 
Commissioner, if an organization still 
refuses to comply and cooperate with 

ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᓗᑎ ᒪᓕᑦᑕᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ. 
ᑕᐃᒪᖓᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᑲᑎᒪᖃᑎᒌᓕᕐᒪᑕ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒃᓯᒪᔪᑦ ᓴᓇᓯᒪᔪᒪᓪᓗᑎ ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᒻᒥᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᑖᓐᓇ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᓯᒥᓴᓇ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕈᓐᓇᕐᓗᓂ,  
 
 
ᑲᔪᖏᖅᓴᐅᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓗᓂ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂ 
ᐱᔾᔪᑎᖏᓐᓂᓪᓗ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᑲᒪᒋᔭᖓᑕ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑕ ᐃᓗᐊᓂ. 
 
ᑐᓂᔭᓐᓂᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᖓᑦ ᓇᐅᑦᑎᖅᓱᐃᖃᑦᑕᕐᓗᓂ 
ᒪᓕᑦᑐᖃᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒥᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᑑᑎᖃᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒥᒻᒪᖔᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᒪᖔᑕ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᒻᒥᑰᖅᑐᓂ 
ᑕᒪᖅᓯᒪᔪᖅᓯᐅᖅᑎᒥ ᓈᓴᐃᔨᖃᕐᓗᑎᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓱᓕ ᐊᖏᖃᑎᒌᓚᐅᖏᒻᒪᑕ 
ᑐᑭᒧᐊᖅᑎᑦᑎᔩᑦ ᑲᒪᔨᕋᓛᖏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓚᐅᖏᒻᒪᑕ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᕐᐱᒍᓱᑦᑐᖓ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑯᓚᐅᑦᑐᒃᑯᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᔪᖅ ᖃᐅᔨᓴᐃᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑦ 
ᐊᑑᑎᖃᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ. 
 
4. ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᑎᑦᑎᓂᖅ 
 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑐᓂᓚᐅᖅᑕᒃᑲ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᓱᒋᐊᖅᑕᐅᔾᔪᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓗᑎ ᑕᒪᒃᑮᓂ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒥ 
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᑦᑕᐅᑦᑎᐊᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒋᖁᔭᐅᔪᑦ ᒪᓕᑦᑐᑦ ᒪᓕᓂᖏᑦᑐᓄᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᑕᒪᒃᑮᓐᓄ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓐᓄ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂᑦ ᒪᓕᒃᓯᒪᓗᑎᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑕ 
ᒪᓕᒐᖏᓐᓂ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ 
ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᓗᑎ ᐊᐃᕙᖏᓪᓗᑎᓪᓗ 
ᐊᑯᓐᓇᖏᖅᓯᔨᖃᕐᓗᑎ ᖃᐅᔨᓴᐃᖏᓪᓗᑎᓪᓗ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑦᑕᕐᓗᑎ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᑦ ᐊᑐᑦᑎᐊᕐᓗᑎ ᐊᒻᒪ 
ᐱᒋᐊᕈᑎᖃᕐᓗᑎᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᒪᓕᑦᑎᐊᖏᑦᑐᓂᑦ 
ᐱᖁᔭᓂᑦ. 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕋᒪ ᖃᐅᔨᓴᐃᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᔪᖅ. ᑎᒥᐅᔪᑦ ᓱᓕ 
ᒪᓕᒍᒪᓂᖏᑉᐸᑕ ᐃᑲᔪᕈᒪᓐᓂᖏᑉᐸᑕ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑕᐅᖁᔭᐅᔪᒧᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᒥᑦ 
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attempts at resolution, there is no other 
recourse before having to apply for 
resolution with the Nunavut Court of 
Justice. I believe that the ability to 
administer monetary penalties would be 
an alternative form of resolution before 
bringing additional financial and human 
resource strains to the Nunavut justice 
system.  
 
Such a system has worked for Quebec and 
its Charter of the French Language where 
organizations that fail to respect laws 
established to protect the French language 
are subject to financial penalties. The 
Francophone Association of Nunavut is 
also recommending such a system and has 
gone further to suggest that the revenue 
collected from these penalties be 
accessible to the language community that 
suffered as a result of the non-compliance. 

 
During the review of my submission, the 
majority of the steering committee felt 
that the best way to administer financial 
penalties is through the Nunavut Court of 
Justice as fines issued by the court would 
outweigh any fine system implemented by 
the government. The committee also felt 
that the concept of language inspectors 
would not go over well in Nunavut. While 
I still feel that a penalty system before 
having to apply to the court would be a 
good way to weed out a lot of non-
compliance and demonstrate the 
seriousness of both Acts, I do realize the 
challenges with such a system. I let my 
recommendation stand for Ajauqtiit to 
consider but I also realize that there are 
bigger issues to be dealt with regarding 
this legislation.  

 
5. French Language Rights  
 
The last point that I would like to make is 
the importance of all three official 

ᐊᖅᑯᑎᑕᖃᖏᒻᒪᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᐅᑉ 
ᓵᖑᓄᐊᓛᖅᑲᐅᑎᓐᓂᓇᒋᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᔪᐊᖓᑕ. ᐅᑉᐱᕈᓱᑦᑐᖓ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᓲᒋᐊᖅᑕᐅᔾᔪᑎᒥᑦ 
ᐊᑭᓕᐅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑖᓐᓇ ᓇᓖᕌᕈᑎᐅᔪᓐᓇᕐᒪᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑕᐅᓗᓂ  
 
 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᓂ ᐊᑐᒃᑲᓐᓂᓚᐅᖏᓂᕐᓂᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᓪᓗ ᐊᑐᒃᑲᓐᓂᓚᐅᖏᓐᓂᖏᓐᓂ 
ᓄᓇᕗᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᐊᑕ ᐃᓗᐊᓂ. 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑯᐸᐃᒃᒥ ᐊᔪᕐᓇᖏᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒻᒪᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒃᓯᒪᓂᖏᑦᑐᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ 
ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᒥᓃᑦ, ᐃᓛᒃ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒥᑦ ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᒥᓃᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᒥ ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ. ᐅᖃᖅᓯᒪᒋᓪᓗᑎᓪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᓄᐊᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᓯᖁᒥᑦᑎᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᑕᐅᓂᖏᑦᑐᓄᖏᓛᒃ ᐅᖃᐅᓯᓂ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᒍᑎ ᒪᓕᒃᓯᒪᓐᓂᖏᑦᑐᓂᑦ. 
 
 
 
 
ᑕᐃᑲᓂ ᕿᒥᕐᕈᓇᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᓂᓂᐊᖅᑕᒃᑲ ᑲᑎᒪᔨᓛᑦ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᓚᐅᕐᒪᑕ ᐊᑲᐅᓂᖅᐹᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᓱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᔪᑎᐅᖃᑦᑕᖅᑐᖅ ᐊᖅᑯᑎᖃᕐᓗᑎ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ. ᐊᑭᓕᐅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒻᒥ ᐊᖏᓂᖅᓴᐅᓗᑎ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ. ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᓚᐅᕐᒥᒻᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑏᑦ 
ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᐊᓂᕋᓱᒋᔭᐅᖏᑦᑐᑎᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ. 
ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑐᒍᑦ ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑰᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ-ᖑᖏᖔᕐᓗᑎ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐲᔭᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᒪᓕᒃᓯᒪᓐᓂᖏᑦᑐᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂᑦ. ᐅᔾᔨᕈᓱᑦᑐᖓ ᐊᒃᓱᕈᓐᓇᕋᔭᕐᒪᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᑉᐸᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᒃᑲ ᓱᕐᕋᒃᔮᖏᓚᒃᑲ 
ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᖅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ 
ᐊᖏᔫᑕᐅᓂᖅᓴᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖅᑕᖃᕐᒪᑦ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒃᓴᒥᑦ. 
 
 
 
 
5. ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ 
 
ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔪᒪᔭᕋ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᖓᓱᑦ 
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languages in Nunavut. While the 
Government of Nunavut’s priority is to 
protect and advance the language spoken 
by the majority of the population and to 
make the Inuit language its working 
language, there are two other official 
languages that we must not forget about. 
As we all know, we need not worry about 
the future of the English language and its 
use in Nunavut but we do need to worry 
about protecting the rights of the French 
language community.  
 
As you saw in my submission, I am 
concerned that Bill 6 does not adequately 
protect the rights of French language 
speakers, nor promote the advancement of 
the language across the territory. Bill 6 
provides for communication with and 
services to the public in the official 
languages only where there is a 
“significant demand.” I feel that this is not 
only limiting French language rights but it 
is also not allowing for the growth of the 
language in our territory. If all three 
languages are in fact equal, then services 
in all three languages should be available 
in all areas of Nunavut. 
 
Since submitting our recommendations, I 
have also had the opportunity to review 
the submission from the Francophone 
Association of Nunavut. They have made 
some very valid points and 
recommendations, and as an advocate for 
all of Nunavut’s official languages, I am 
in support of many of their concerns. In 
their submission they bring up a valid 
point that French language services in 
Nunavut are currently in a worse state 
than they are in the Northwest Territories, 
where the government has already 
undergone legal repercussions for its lack 
of implementing these services.  
 
Relations between the Government of 

ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦ ᐱᕐᔪᐊᖑᔪᐃᓐᓇᐅᒻᒪᑕ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔨᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᓯᓯᒪᓪᓗᑎ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐅᓄᓛᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᒻᒥ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᒪᕐᕉᓄᒃ ᓱᓕ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔫᓐᓂᒃ  
 
 
 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐳᐃᒍᖅᔭᐃᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ. 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖏᑕᕗᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᓪᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂ-ᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂ. 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᑕᑎᓐᓂ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 
ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᑦᑎᐊᖅᓯᒪᖏᑦᑐᖅ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᒧᐊᒃᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᖏᑦᑐᓂ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᓂᒃᑯᑦ. ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᓯᒪᔪᖅ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒌᒍᓐᓇᖅᖢᑎ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐱᑕᖃᕐᐸᑕ ᑭᓯᐊᓂ. ᑭᓪᓕᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᓗᐊᕐᒪᑕ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᔪᓐᓇᕆᐊᓖᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖓᓱᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓇᓕᖅᑯᐊᕇᑉᐸᑕ ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ 
ᐱᖓᓱᑦ ᐅᖃᐅᓰᓐ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᑦᑎᐊᕐᕆᐊᓖᑦ 
ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ.  
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᓐᖓᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᓕᖁᔭᐃᑦ ᓴᖅᑭᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᒍᓐᓇᖅᓯᓚᐅᒥᔭᒃᑲ ᐅᐃᕖᒃᑯᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᕕᓂᖏᓐᓂᒃ. ᓱᓕᑦᑎᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ. 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᔨᐅᓪᓗᖓ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᖏᑦ 
ᐅᑉᐱᕆᓚᐅᖅᑕᒃᑲ. ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ 
ᒫᓐᓇ ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᖏᑦᑐᖅᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ 
ᓄᓇᑦᑎᐊᕐᒥᓪᓘᓐᓃᑦ. ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᓪᓗ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖃᑦᑕᓕᖅᖢᓂᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᖏᓗᐊᕐᓂᖏᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ.  
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Nunavut and the Francophone community 
are currently pleasant and they are very 
respectful of the priority of the 
government to enhance the Inuit language. 
However, if the concerns of the 
Francophone Association are not taken 
seriously, I am fearful that this positive 
relationship may not continue. I therefore 
encourage Ajauqtiit to take their 
recommendations seriously; both for the 
vitality of Nunavut’s Francophone 
community and also to ensure that the 
Government of Nunavut does not follow 
the same path as the Government of the 
Northwest Territories with regards to 
language right violations.  
 
Bill 7 – Inuit Language Protection Act 

 
That summarizes my main concerns with 
Bill 6. I will now touch on how I feel that 
Bill 7, the Inuit Language Protection Act, 
could be made stronger.  
 
As you know, the need for this piece of 
legislation was identified as a means to 
promote and enhance the Inuit language, 
and to increase its use in government 
administration, education, the private 
sector, and in the general population of 
Nunavut. For an Act that is so crucial to 
sustaining a language and a way of life, 
there are too many weak areas in the 
legislation. Some sections are vague and 
unenforceable and timelines for 
implementation are not what they should 
be if we want to see rapid progress 
towards actually making the Inuit 
language the working language of 
Nunavut.  
 
Again, while our submission includes 
many recommendations, I will focus 
today on the main areas that I feel require 
amendment.  
 

ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑦ ᒫᓐᓇ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒌᑦᑎᐊᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐱᒍᓱᑦᑎᐊᖅᖢᑎᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᖏᑦ  
 
 
 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᖏᑉᐸᑕ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᖃᑎᒌᑦᑎᐊᕐᓂ ᔭᒐᓐᓂᐊᖅᑐᖅ. 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒪᑦ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐊᔭᐅᖅᑐᐸᒃᑲ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᒪᑭᒪᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᓄᓇᕗᑦ ᐅᐃᕖᖁᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐸᓯᔭᒃᓴᖑᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖏᒻᒪᑕ 
ᑕᐃᒪᐃᑕᐅᓯᒪᓕᕇᒻᒪᑕᓕ ᓄᓇᑦᑎᐊᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᓯᖁᒥᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ.  
 
ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 7 - ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ 
 
ᑕᒪᔾᔭᐅᕗᑦ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6-ᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ. 
ᒫᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᐊᕐᓕᖅᑐᖓ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓂᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ.  
 
 
 
ᖃᐅᔨᒪᔪᒃᓴᐅᕗᓯ ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑎᒃᑲᓂᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᐱᕚᓪᓕᑎᑦᑎᓗᓂᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᓴᐅᓕᕐᓗᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᑎᕋᖅᕕᖏᓐᓂ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ, ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ 
ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐊᑑᑎᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᒪᑭᒪᖁᓂᐊᕈᑦᑎᒃᑯ 
ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ, ᐃᓅᓯᕗᓪᓗ. ᐅᓄᓗᐊᖅᑐᑦ 
ᓴᓐᖐᓐᓂᖃᐅᒻᒪᑕ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐃᓚᖏᑦ 
ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᑲᐅᑎᒋᖏᑦᑐᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᒐᔅᓴᐅᖏᑦᖢᑎᓪᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔭᕆᐊᖃᓐᓂᖏᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᑎᐊᖅᓯᒪᖏᑦᖢᑎᒃ. 
ᐊᑯᑦᑐᔫᑎᐅᓗᐊᖅᖢᑎᓪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᐸᓐ.  
 
 
 
ᑎᑎᕋᖅᑕᓐᓂ ᐊᑐᓕᖁᔭᓂ, ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᓚᐅᖅᑐᖓ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓪᓗᒥ ᓵᖓᓗᐊᕐᓂᐊᕐᑕᒃᑲ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᒋᐊᓗᐊᕆᐊᖃᕋᓱᒋᔭᒃᑲ. 
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1. Services in the Private Sector  
 
The first area of Bill 7 that I feel needs to 
be strengthened is regarding services in 
the private sector. Bill 7 requires all 
private businesses and organizations to 
produce Inuit language signage and 
advertising and “provide, in the Inuit 
language its reception services and any 
customer or client services that are 
available to the general public.” It also 
indicates that any organizations providing 
services that are deemed essential are 
required to provide all oral and written 
communications in the Inuit language. 
These services would go beyond the 
requirements of other private 
organizations and would include verbal 
communication beyond receptions 
services and written communication 
beyond signage and advertising such as 
customer notices, instructions, bills and 
invoices.  
 
In my submission I recommended that 
clarification is needed on the definition of 
“any customer or client services” so that it 
is clear exactly what services private 
organizations are being required to 
provide in the Inuit language. Since then, 
the Department of CLEY has clarified that 
“client or customer services” means face-
to-face communications with clients and 
the committee has agreed to develop a 
joint motion to have this definition 
included in the Act.  
 
However, with this clarification, it has 
been confirmed that private organizations 
including corporations such as Northern 
and Co-op stores, mining companies and 
banks will not be required to provide any 
communication beyond outdoor signage, 
advertisements and receptionist services; 
nor will they receive any incentives to go 
beyond the minimum requirements of the 

 
1. ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑎᐅᔪᓂᑦ 
 
ᓯᕗᓪᓕᖅ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7 ᐃᓗᐊᓂ, 
ᓴᓐᖏᑦᑎᕚᓪᓕᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓕᕆᔪᑦ. 
ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑐᓂᒃ ᐱᓯᓂᔅᓯᓂᒃ, ᒐᕙᒪᐅᖏᑦᑐᓂᒃ. ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 
7 ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖅ, ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑐᑦ ᐱᔅᓂᓰᑦ, 
ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓪᓗ  
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᓕᐅᕐᓗᑎᒃ, 
ᑲᔪᖏᖅᓴᐅᑎᑎᒎᖅᑎᑦᑎᓂᐊᕐᕈᑎᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ ᐊᑐᕐᓗᓂᔾᔪᒃ. ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑐᓐ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᒃᕕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ. ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᓐ 
ᐱᓪᓚᕆᐅᓂᕋᖅᑕᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᐊᕐᕈᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ ᐊᑐᖅᑐᑕᐅᖁᓪᓗᒍ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᓐ 
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓚᖃᑦᑐᑦ 
ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᑲᒪᓲᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ ᐱᒋᐊᓪᓚᑲᓐᓂᕆᐊᓕᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓐᓃᓂᐊᕐᒪᓐ.  
 
 
 
 
 
 
 
ᑎᑎᕋᖅᑕᓐᓂ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖅᓯᒪᔪᖓ ᖃᓄᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᑐᑭᖃᓪᓚᕆᒻᒪᖔᓐ ᖃᐅᔨᒪᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᖃᓄᐃᑦᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᓐ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᑕᑲᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑦᑕ 
ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑐᓄᑦ ᐱᔅᓂᓯᓄᑦ. ᑕᐃᒪᓐᖓᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᑐᑭᖃᑉᐳᑦ ᓵᓐᒐᖃᑦᑕᐅᑎᔪᓄᑦ ᒐᕙᒪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᔪᒪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᓚᐅᖅᖢᑎᒃ ᑲᑐᔾᔨᓗᑎᒃ 
ᐱᖁᔨᕗᒑᓕᐅᕐᓂᐊᕐᓂᕋᖅᖢᑎᒃ, ᑖᓐᓇ ᑐᑭᖓ 
ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ.  
 
 
 
ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᓲᕐᓗ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᑯᐊᐸᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᖅᕖᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᖅᑏᑦ, 
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᓕᕆᔩᓪᓗ ᑲᔪᖏᖅᓴᐅᑎᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐃᓪᓗ 
ᐊᓯᖏᑎᒍᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᑦᑎᔪᒪᓐᖏᒃᑯᑎᒃ 
ᒋᐊᖃᖏᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᖏᖅᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᑕᖃᓐᓇᑎᒃ.  
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Act. 
 
Since the creation of Nunavut and the 
mandate of the Government of Nunavut to 
make the Inuit language a priority, most 
organizations have been expecting new 
language obligations and during initial 
consultations with private organizations, 
many showed willingness to adapt to 
upcoming language legislation. Now, the 
long-anticipated language legislation is 
requiring less than what was expected and 
less than what is already being 
accomplished by many private 
organizations. 
 
I feel that the bar is being set too low 
regarding communication with clients in 
the private sector and that more services 
in the Inuit language should apply. This is 
an issue that the steering committee has 
not yet come to a consensus on. However, 
it is an issue that I feel Ajauqtiit should to 
have resolved before the legislation is 
passed as it affects the ability for 
unilingual Inuit to perform day-to-day 
tasks in Nunavut.  
 
2. Language of Instruction  
 
The next concern I have is with sections 
regarding education. Perhaps one of the 
most important goals of this legislation is 
to ensure that our language is passed on to 
our youth. We all know that the use of the 
Inuit language among youth is in a 
significant decline and in order to ensure 
its use in everyday life, the Inuit language 
needs to be the language of instruction at 
all levels of the school system and in early 
childhood programs.  
 
In my submission, I recommended that the 
legislation should not only state the intent 
of developing and providing education 
materials for early childhood programs in 

 
 
 
 
ᓄᓇᕗᑦ ᑖᓐᓇ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᑳᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᔭᒃᓴᑖᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᖢᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᖅᑲᒃᑯᐊ 
ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓂᕆᐅᒃᓯᒪᔪᑦ ᓄᑖᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐱᔭᒃᓴᑖᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᖃᑎᒋᔭᐅᒐᒥᒃ ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑐᓐ ᐊᒥᓱᑦ 
ᐊᖏᖅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓚᐅᖅᑐᑦ ᓂᕆᐅᓐᓂᕋᖅᖢᑎᓪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᒃᔪᐊᖅᓴᒥᒃ. ᑖᓐᓇ 
ᓂᕆᐅᒋᔭᑐᖄᓗᒃ ᓴᖅᑭᒃᑲᓗᐊᕐᕋᒥ ᐅᓄᖏᓗᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᐃᓗᓕᖃᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑐᖄᓗᓐᓂᑦ 
ᐃᒪᐃᓕᖓᓂᐊᖅᐳᓰᓚᓯᒪᓕᖅᖢᑎᒃ. 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ 
ᐅᓄᒃᑲᓐᓂᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐊᑐᕆᐊᓖᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᓱᓕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᓐᖏᑦᑐᑦ 
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐋᖅᑭᔅᓯᒪᕙᒌᕆᐊᓖᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᓐᖏᑉᐸᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑦ 
ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑎᓂᒃ ᑲᒪᒐᓱᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᕕᖃᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐅᖃᓪᓚᕝᕕᐅᓗᑎᓪᓗ. 
 
 
2. ᐃᓕᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᒻᒥᔭᕋ 
ᐱᕐᔪᐊᖑᓂᖅᐹᖑᑎᓪᓗᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅᐳᑦ 
ᒪᒃᑯᑦᑐᖁᑎᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᔪᓐᖏᑦᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ, ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᑦ 
ᒥᒃᖠᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᑕᒫᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᐸᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᓗᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓐᖏᑦᑐᑯᓗᓐᓄᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᓂ. 
 
 
 
ᑎᑎᕋᖅᑕᕐᓂᒃ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᓚᐅᖅᑐᖓ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᑎᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ 
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the Inuit language, but the delivery of 
these programs should also be enforced 
under the Act. We all know that language 
development is crucial at the preschool 
age and if we want our children to grow 
up speaking the Inuit language, it is so 
important that the requirement of 
providing early childhood programs in the 
Inuit language be included in this 
legislation.  
 
With regards to the school system, Bill 7 
states that every parent has “the right to 
have his or her child receive Inuit 
language instruction.” However this 
section does not specify the level or extent 
of instruction; whether it will be the 
language of instruction for all core 
subjects or whether it could be taught as a 
second language course. The Inuit 
language is already taught in many grades 
as a second language course so the way 
this section is worded does not necessarily 
impose any changes to the current system. 

 
I also feel that the timelines to achieve the 
Inuit language goals within the education 
system are unnecessarily long with 
implementation for kindergarten to grade 
three not proposed to come into force for 
another two years, and implementation for 
all primary and secondary grades not 
proposed to come into force for another 
12 years. Inuit language instruction up 
until grade three is already being 
implemented in most Nunavut schools so 
a timeline of two years is being put on 
something that is already being 
accomplished. Putting a timeline of 12 
years on Inuit language instruction in all 
primary and secondary schools with no 
phased implementation means that 
another entire generation of students could 
graduate school without adequately 
learning the Inuit language.  

  

ᒪᑯᓄᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᖏᑦᑐᑯᓗᓐᓄᑦ ᓱᓕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᑐᕐᓗᒍ. ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ 
ᐃᓗᐊᓃᖃᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ. ᖃᐅᔨᒪᔪᒍᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓕᐅᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓄᑦ ᐃᓯᓐᖏᑦᑐᓄᑦ ᑐᕌᖓᒐᔭᖅᑐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕈᓯᖅᐳᑦ ᐱᕈᖅᓴᕆᐊᓖᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐃᓚᖏᑦ ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ 
ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᖃᓯᐅᔾᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᐸᐃᕆᕕᓐᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ ᐃᓯᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓄᑦ 
ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ. 
 
 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᕖᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᕿᑐᕐᖓᓕᓕᒫᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ ᐊᑐᖅᑐᓂᒃ 
ᕿᑐᕐᖓᒥᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᖁᔨᔪᓐᓇᖅᑐᑦ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑐᔾᔮᓐᖏᓐᓂᕋᕐᒥᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᒡᓕᐊᓂ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ ᐊᑐᕋᔭᖅᖢᓂ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒋᔭᐅᓕᕇᖅᑐᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᓪᓗ ᓱᕐᕋᔾᔮᓐᖏᑦᑐᖅ ᒫᓐᓇ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐱᖅᑯᓯᕆᓕᖅᑕᑎᓐᓂᑦ.  
 
 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ ᑐᕌᒐᒃᓴᓕᐊᑦ 
ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᔭᕇᖅᓯᒪᕕᔅᓴᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᑦ ᐊᑯᓂᓗᐊᕌᓗᒃ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑐᓂᒃ 
ᒍᕋᐃᑦ 3-ᒧᑦ ᑎᑭᑦᑐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᒪᕐᕉᓐᓄᑦ ᓱᓕ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔾᔮᓐᖏᒻᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᖅᓴᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐊᓗᓐᒦᑦᑐᓄᓪᓗ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔾᔮᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 12-ᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ ᒍᕋᐃᑦ 3-ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕇᖅᑐᖅ ᐊᒥᓱᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓂᑦ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᓂᖓᓗ ᐊᕐᕌᒎᓐᓄᒃ 
ᒪᕐᕉᓐᓄᒃ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐅᓪᓗᒥ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᑐᓕᕇᖅᑐᖅ. 12-ᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 
ᐋᖅᑭᔅᓯᒪᒐᓗᐊᕈᑦᑎᒃᑯᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᕆᓂᐊᖅᑕᖓᑦ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᔭᐅᓯᒪᓐᖏᑦᑎᐊᖅᑐᖅ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᓪᓗ 
ᐱᔭᕇᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑐᑦ ᑕᐃᒪ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑎᑕᐅᑦᑎᐊᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏᓪᓗᑎᒃ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᑦᑎᐊᓐᖏᓪᓗᑎᓪᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ. 
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As you know, NTI has recently 
commissioned a paper on Language of 
Instruction Policy in Nunavut from 
Professor Ian Martin, a language expert 
who is familiar with Nunavut’s education 
system. In the paper he proposed a model 
of 80 percent instruction in Inuktitut and 
20 percent in a second language to be 
phased annually into all grade levels by 
2017, shaving off two years from the 
projected timeframe set out in Bill 7. NTI 
is requesting that the government follow 
this proposed model and as you will see in 
my submission, I am also in support of the 
recommendations set out in the report.  

 
The concerns of our office and of NTI 
regarding education have been discussed 
to a great extent among the steering 
committee. However, no joint motions 
have been developed as the committee has 
agreed that the Department of Education 
must be involved in further discussions. 
These meetings have yet to be scheduled 
so this issue is still very much unresolved. 
 
Inuit language instruction is an issue that I 
feel very strongly about as both the 
Languages Commissioner and as a 
grandfather and I have grand-kids in the 
education system. If just for this issue 
alone, we need to ensure that this 
legislation is done right. 
 
3. The Right to Work in the Inuit 

Language 
 
Another very important issue that I feel 
needs to be addressed in this review is the 
right to work in the Inuit language. Bill 7 
extends the right to work in the Inuit 
language to territorial government 
organizations only. I feel that the right for 
a person to perform his/her duties at work 
in any of Nunavut’s official languages and 
receive support and communication in that 

 
ᖃᐅᔨᒪᒻᒥᔪᒍᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ ᑎᑎᕋᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒋᔭᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᐊᑐᐊᒐᖏᓐᓂᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐄᐊᓐ ᒫᑎᓐ ᑎᑎᕋᖅᑐᓂᔾᔪᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ. 
ᑎᑎᕋᖅᑕᒥᓐᓂᒃ  
 
 
 
80-ᐳᓴ ᐃᓄᑦᑎᑑᖁᔭᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 20-ᐳᓴ ᑐᒡᓕᐊᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒋᓐᖏᑕᒥᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ, ᑖᒃᑯᐊᓗ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ 2007-ᖑᕋᓱᓐᓂᖓᓂ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓐᖑᖅᑎᑕᐅᔪᒪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᑐᖔᓂ 
ᐱᔭᕇᕐᕕᒃᓴᖃᖅᖢᓂ. ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦᑕᐅᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᒫᑎᓐ ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᑕᖏᓐᓂᑦ ᒪᓕᒃᓴᖁᔨᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᑐᒋᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ.  
 
 
 
 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᔪᕐᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓘᓚᐅᖅᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐱᖁᔨᕗᖔᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᓚᐅᓐᖏᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖅᓯᓯᒪᓪᓗᑕ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᐊᕐᒪᖔᖏᓐᓂᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᓱᓕ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ 
ᑎᑭᑦᖢᒍ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᑦᑎᐊᓐᖏᑦᑐᕐᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓗᒃ. 
 
 
ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᔭᒃᑲ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᐅᓪᓗᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑖᑕᑦᑎᐊᖑᓪᓗᖓ, 
ᐃᕐᖑᑕᖃᐅᖅᑐᖓᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ. 
ᐋᖅᑭᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔭᕆᐊᓕᒃ ᑖᓐᓇ.  
 
 
 
3. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕐᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓘᓱᒋᒻᒥᔭᕋ ᑕᒪᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᓇᕐᓂᖅ 
ᐊᑐᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑦᑎᐊᖁᓪᓗᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᑕ. ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7 
ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᐳᒍᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᕐᓗᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑕ. ᑖᓐᓇ ᑭᓯᐊᓂ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑐᐊᖅ ᑐᕌᖓᔪᖅ. ᐃᓱᒪᖃᕋᒪᓕ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ 
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language, should apply to all sectors in 
Nunavut and that limiting jurisdiction to 
Government of Nunavut employees is not 
adequately protecting the rights of all 
Inuit language speakers.  
 
The bill also refers to the Inuit Language 
as “a” working language of the 
government. The Government of 
Nunavut, through the Bathurst Mandate, 
has set a goal for the Inuit language to be 
“the” working language of the 
government by 2020. By limiting the Inuit 
language to “a” working language of the 
government the proper measures are not 
being taken to achieve this goal.  

 
This is an issue that the steering 
committee has not been able to resolve. It 
is an issue that Nunavummiut have 
identified as a concern during the 
community consultations and it is an issue 
that I strongly recommend that Ajauqtiit 
have resolved before the legislation is 
passed.  
  
4. Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit
 
I am also concerned with the proposed 
structure of the Inuit Language Authority, 
Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit. The 
Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit will 
have the important responsibilities of 
developing Inuit language terminology 
and policies, standardizing writing 
systems, addressing the appropriate use of 
dialects, making decisions regarding 
language and acting as a resource to the 
government. In order for the Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit to be 
authoritative and be able to make 
important decisions regarding the Inuit 
language, it cannot be influenced by 
political agendas and should be at arms 
length from the government.  

 

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᒪᒍᓂ ᓇᒥᑐᐃᓐᓇᖅ ᐊᑐᕈᓐᓇᕋᓱᒋᓪᓗᒍ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᓇᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᑕᐅᓗᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᓐᖓᐅᑖ ᐊᑐᕐᓗᓂᐅᒃ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᕋᓱᒋᓪᓗᒍ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓘᓇᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᓯᒪᖏᓐᓂᖓ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑐᖅ.  
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ ᐅᖃᐅᓯᖃᑦᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᕐᓂᕋᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᔭᒃᓴᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑭᖓᐅᕐᒥ 
ᐊᖏᕈᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᒃᖢᒍ. ᑐᕌᒐᖃᑦᖣᑎᒃ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ ᒐᕙᒪᐃᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖁᓪᓗᒍ 2020 ᑐᖔᓂ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐆᑦᑐᕋᐅᑏᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᔾᔪᓰᓪᓗ ᓴᖅᑭᔮᖏᑦᑐᑦ.  
 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᔪᓐᓇᐃᓕᐅᖅᑲᓪᓗᓂ. ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ 
ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᑎᓪᓗᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᕈᒪᓪᓗᖓ ᓴᓐᖏᓈᕐᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐋᖅᑭᒃᓯᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᖏᓐᓂᖓᓂ. 
 
 
4. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ 
 
 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᒻᒥᔪᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᐱᕐᔪᐊᕐᕌᓗᒻᒥᒃ 
ᐱᔭᒃᓴᑖᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᓕᐅᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᑎᑎᕋᐅᓯᓕᕆᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑦᑐᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖏᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᖃᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᓪᓗ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᕆᔭᐅᓂᐊᖅᖢᑎᓪᓗ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᑖᕆᐊᓖᓐ ᐱᕐᔪᐊᕐᕌᓗᓐᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᖃᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖏᑦᖢᑎᓪᓗ 
ᐊᒃᑐᐊᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖏᑦᖢᑎᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐅᖓᓯᑦᑑᔭᕆᐊᖃᒻᒪᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ.  
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In the draft bill that was presented to the 
public this past spring, it was evident that 
the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
would be very much controlled and 
influenced by the government and this 
was identified as a concern by various 
stakeholder organizations as well as by 
people that attended the community 
consultations. Following the 
consultations, amendments were made 
including the provision that after three-
year transition period, the members of the 
Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
would be able to appoint its own 
employees. While these changes are an 
improvement, Bill 7 still provides that the 
minster appoint the members of the Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit and 
designate its chairperson and vice 
chairperson.  
 
This issue has been somewhat resolved 
within the steering committee as it has 
been determined that appointment by the 
minister is protocol and that a committee 
of stakeholders will be consulted with for 
recommendations. However, I still feel 
that the Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit should be able to appoint 
its own chairpersons in order to maintain 
an appropriate level of independence from 
the government. 
 
5. Timeframes for Coming into Force 
 
Lastly, I am concerned with some of the 
timeframes that have been established for 
when certain sections of the Act are to 
come into force.  
 
It is expected that organizations affected 
by this legislation will require adequate 
time to increase the resources required to 
implement this new legislation. However, 
I feel that the timelines put on the 
implementation of the Act are far too 

 
 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᓐ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᓐ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓪᓚᕆᐊᓘᓂᐊᖅᑐᓐ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᔾᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ. 
ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᓪᓚᕆᓚᐅᖅᑐᓂᒃ 
ᑕᖅᑲᒃᑯᓇᓐᖓᑦ  
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓄᓕᒫᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᑎᓪᓗᑕ. 
ᐃᓄᓕᒫᖅᑎᑦᑎᐊᓂᓚᐅᖅᑎᓪᓗᑕ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᓐ ᐃᓗᓕᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖓᓱᑦ 
ᐊᕐᕌᒎᑦ ᐃᓕᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᒃᑎᔅᓴᒥᓐᓂᒃ 
ᑎᒃᑯᐊᖅᓯᔪᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᐅᓯᕚᓪᓕᖅᑑᒐᓗᐊᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᒥᓂᔅᑕ 
ᑎᒃᑯᐊᖅᓯᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᖅ ᑭᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᓂᐊᕐᒪᖔᓐ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒍᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓗᑎᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᔅᓴᖓᓂᒃ 
ᑐᖏᓕᒃᓴᖓᓂᓪᓗ.  
 
 
 
 
 
ᑕᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᒐᓚᓚᐅᖅᑐᖅ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒻᒪᑕ ᒥᓂᔅᑕ ᑎᒃᑯᐊᖅᓯᖃᑦᑕᕐᓗᓂ 
ᐅᖃᖃᑎᖃᓚᐅᖅᑳᓪᓗᓂ ᐊᒃᑐᖅᑕᓂᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ. 
ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᓇᒻᒥᓂ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᒻᒥᓂᒃ 
ᑎᒃᑯᐊᖅᓯᒍᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᐃᒻᒥᒃᑯᑦ 
ᐃᓱᒪᔅᓱᖅᕕᖃᔾᔫᒥᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᒻᒥᒃᑰᓐᓂᖅᓴᐅᓗᑎᓪᓗ.  
 
 
 
 
 
5. ᐅᓪᓗᖅᓯᐅᑎᒃᓴᐃᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᒃᓴᒧᑦ 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᒻᒥᔪᖓ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᕕᒃᓴᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᖓ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᒫᖏᓐᓂᒃ.  
 
 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᓄᑦ ᐱᕕᖃᑦᑎᑕᐅᑦᑎᐊᕐᕆᐊᓖᓐ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᐊᕐᒪᑕ ᓄᑖᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᔅᓴᓂᒃ, 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᓂ. ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᕕᒃᓴᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ 
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lengthy for changes that should have been 
implemented years ago. For example: 
 
- Sections relevant to Inuit language 

services in the private sector and early 
childhood and adult education have 
not yet been designated a timeline to 
come into force which is proposed to 
be determined by the Commissioner of 
Nunavut.  

 
- Sections relevant to municipal 

communications and services are not 
proposed to come into force until four 
years after the Act receives assent.  

 
- The section relevant to education in 

the Inuit language is not proposed to 
come into force for another two years 
for kindergarten to grade three and 
another 12 years for all primary and 
secondary grades. 

 
- Sections relevant to the right to work 

in the Inuit language are not proposed 
to come into force until three years 
after the Act receives assent.  

 
In my submission I recommended that all 
sections of the Act come in to force all at 
once, one year after it receives assent, 
with the exception of the sections 
regarding education.  
 
So far, there has been some discussion 
within the steering committee about 
putting a set timeline on the sections 
where coming into force has been left to 
the discretion of the commissioner. The 
committee has also agreed to revisit 
sections regarding education after further 
consultations have taken place. However, 
no concrete solutions have been found 
regarding concerns over timelines of 
implementation and I am still 
recommending that this issue be resolved 

ᐅᖓᓯᒌᓗᐊᖅᑐᐊᓘᒻᒪᑕ ᐊᕐᕌᒍᒐᓵᓗᓐᓄᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᓯᒪᓗᐊᖅᑐᕕᓂᐅᒐᓗᐊᑦ. ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ: 
 
 
 
 
- ᐃᒻᒥᑰᖅᑐᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ, ᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑏᓐ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᖏᑦᑐᖅ ᖃᖓ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᓐ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᒃᓴᐅᑕᐅᒻᒪᑦ ᓄᓇᕘᑦ ᑲᒥᓴᓇᖓᓐᓄᑦ.  

 
 
- ᐃᓚᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ ᓄᓇᓕᓕᕆᔪᑦ 

ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᓪᓗ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔾᔮᖏᑦᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᑦ ᑎᓴᒪᑦ ᓈᑉᐸᑕ ᐊᖏᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑳᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ.  

 
 
- ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔾᔪᑎᓖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ 

ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔾᔮᖏᑦᑐᑦ ᐊᕐᕌᒎᓐᓄᑦ 
ᒪᕐᕉᓐᓄᑦ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑐᓄᑦ ᒍᕋᐃᑦ 3-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 12 
ᐊᕐᕌᒎᓄᑦ ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᖅᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᐊᓗᓕᕆᔪᓄᑦ.  

 
 
- ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᓂ 

ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔾᔮᖏᑦᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐱᖓᓱᑦ ᐊᕐᕌᒎᑦ ᐊᓂᒍᖅᐸᑕ.  

 
 
 
ᑎᑎᕋᖅᑕᓐᓂ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᓚᐅᖅᑐᖓ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑯᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐊᕐᕌᒍ ᐊᓂᒍᖅᐸᓐ 
ᐊᖏᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓐᖏᑕᑐᐊᕆᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᖅ.  
 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒪᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᖅ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕇᖅᑕᕕᒃᓴᖏᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᐃᓱᒪᔅᓲᑎᒋᔭᐅᔪᒃᓴᖑᖅᑎᑕᐅᓯᓚᔪᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᒧᓐ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐊᖏᖅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ 
ᐃᓗᓕᖏᓐᓃᑦᑐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑲᓂᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᖃᑎᖃᒃᑲᓂᖅᑳᓚᐅᕐᓗᑎᒃ ᑕᖅᑲᒃᑯᓂᖓ. 
ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐱᔭᕇᖅᑕᕕᒃᓴᐃᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᕌᓂᒃᓯᒪᖏᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᖃᕐᖢᖓ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᖅᑳᖁᓪᓗᒍ 



 18 

if we want to see rapid progress towards 
making the Inuit language the working 
language of Nunavut.  
 
Conclusion  
 
Mr. Chairman, that summarizes the main 
concerns that I have with this legislation. 
From the travelling I have done to the 
communities and from the consultations 
on the draft bills, I know that the views of 
our office are shared by many. I sincerely 
hope that Ajauqtiit takes the 
recommendations and feedback presented 
during this review into consideration 
when deciding whether or not to proceed 
with the legislation in its current state. 
 
We are all aware that language loss is 
occurring in many of our communities 
and we are at a crucial point where strong 
action must be taken immediately to 
prevent further erosion to the language. 
The decisions that are made during the 
review of this legislation will determine 
the status of Nunavut’s official languages 
years from now and that is why it is so 
important to implement strong, 
enforceable legislation now, instead of 
going back years from now to try to solve 
even further erosion to our language.  
 
I realize that passing Nunavut’s language 
legislation is a priority for Cabinet, and so 
it should be. However, as you can see, 
there is still work for the steering 
committee to do and I cannot stress 
enough that developing the best 
legislation possible is so much more 
important than meeting political 
deadlines. As the Languages 
Commissioner of Nunavut, I highly 
recommend that Bills 6 and 7 not be sent 
for third and final readings until the 
concerns of the people of Nunavut have 
been addressed and the legislation is 

ᐱᕙᓪᓕᐊᓴᕋᐃᓐᓂᖅᓴᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᕐᓂᖓ ᒐᕙᒪᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 
 
 
 
ᓄᖅᑲᐅᓯᕐᓗᒍ 
 
 
ᑕᒪᔾᔭᐅᕗᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᓂᕐᐹᒃᑲ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᐊᑕᕐᖢᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᓕᒫᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᓚᐅᖅᐳᖓ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᑎᓐᓂ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᕗᑦ ᐅᓄᖅᑐᓄᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᒻᒥᔪᑦ. ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦᑐᑕᐃᒪ ᐊᑐᓕᖁᔭᕐᓂᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᕿᒥᕈᓇᕐᓂᐊᕐᐳᑦ, ᕿᒥᕈᓇᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᖁᔭᒃᓵᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅᕋᓱᑦᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐋᒡᒐ 
ᓱᕋᑦᑕᐅᓯᒪᖏᑎᓪᓗᒍ.  
 
ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᖅᑐᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᔭᒐᐃᔭᐅᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓕᕐᒪᑦ ᓄᓇᓕᑦᑎᓐᓂ ᐅᓄᖅᑐᓂᑦ 
ᒫᓐᓇ ᑕᐃᒪ ᖃᓄᐃᓕᒋᐊᕈᑎᓂᑦ ᓴᖏᓈᖅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᓕᖅᑐᒍᑦ 
ᓱᕈᕐᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓂᐊᖏᒻᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᐳᑦ. 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᕿᒥᕈᓇᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᐊᕐᐳᓐ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᓄᐃᓕᓪᖓᓂᐊᕐᒪᖔᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᓪᓗ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᔪᑦ 
ᐋᖅᑭᒍᑕᐅᓂᐊᖅᐳᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐅᓄᖅᑐᑦ ᐊᓂᒍᖅᐸᑕ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᒫᓐᓇ ᐱᕐᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᖅ 
ᓴᓐᖏᔪᓂᒃ, ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᓂᒃ, 
ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒥᓱᒃᑲᓐᓂᕐᓂᒃ ᐅᑕᖅᑭᒐᓗᐊᕈᑦᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᒃᑲᓐᓂᕐᒦᓕᓛᕐᒪᑦ. 
 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓂᖓᓂ ᒥᓂᔅᑕᓄᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᖓ, 
ᑕᐃᒫᑦᑎᐊᕐᓗ.  ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᓱᓕ ᐱᔭᒃᓴᖃᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᒃᑲᓐᓂᖅ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᓐᖏᑦᑐᖓ ᐱᐅᓂᖅᐹᓂᒃ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᓂᒃ 
ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᒪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᕐᕕᒃᓴᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂ 
ᐱᕐᔪᐊᖑᓂᖅᓴᐅᔪᓂ.  ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᓪᓗᖓ, ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᕈᒪᔪᖓ ᐱᖁᔭᒃᓵᒃ 6 
ᐊᒻᒪᓗ 7 ᐱᖓᔪᐊᓄᑦ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒧᓪᓗ 
ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᖁᓐᖏᑲᓚᐅᖅᖢᒍ, ᑭᓯᐊᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᕌᓂᒃᐸᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
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supported by the people whose languages 
it is meant to protect.  
 
I thank you again for this opportunity to 
speak before you today and I welcome 
any questions that you may have 
regarding my recommendations. 
(interpretation) Thank you.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. And as a reminder, we will 
be here all day and possibly tomorrow if 
needed. If anyone of the people in the 
Gallery would like to make a submission, 
or make an appearance before the 
committee, please inform the staff, John 
Quirke or Leetia Nowdlak at anytime 
during the proceedings for today.  
 
At this time we have some questions, and 
the first individual will be Mr. Arvaluk.  
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Before I ask, I do want to 
ask questions about your opening 
remarks. On page 3 of your opening 
remarks, you state that the Ajauqtiit 
Standing Committee deal with your 
concern before the bill is passed.  
 
The Ajauqtiit Standing Committee will be 
making a report or recommendation to the 
minister but we will only have to make 
recommendations to bill drafters. It will 
be up to them whether they want to take 
your recommendation into the bill or not.  
 
We, as the standing committee, can only 
make recommendations to the 
government, and then it will be voted 
upon in the Legislative Assembly. The 
Ajauqtiit Standing Committee is to make 
recommendations to the sponsor.  
 
On page 4 in your opening remarks at the 
top you said, “...to give more authority to 

ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᑕᐅᓕᖅᐸᑦ, 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᔾᔪᑕᐅᖕᒪᑦ. 
 
 
ᖁᔭᓐᓇᒦᓪᓛᓪᓗᒃ ᐅᓪᓗᒥ ᓵᒃᓯᓐᓃᑦᑐᓐᓇᕋᒪ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒃᓴᖃᕈᒃᓯᓗ ᑕᐃᒪ 
ᑭᐅᑲᑕᒍᓐᓇᑎᐊᓂᐊᖅᑐᖓ. (ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᖅᑲᐃᑎᑦᑎᑲᓐᓂᑲᐃᓐᓇᕐᓗᖓ ᑭᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ 
ᓈᓚᑦᑐᓂ ᓈᓚᒋᐊᖅᓯᒪᔪᓂᕐᓗ ᑕᐃᒪ 
ᑕᕝᕙᓃᓐᓂᐊᕋᑦᑕ ᐅᓪᓗᓕᒫᖅ ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᖃᐅᑉᐸᑦ 
ᑕᕝᕙᓃᑦᑕᕆᐊᖃᕈᑦᑐ ᑕᕝᕙᓃᑲᓂᕐᓂᐊᕆᓪᓗᑕ. 
ᐅᖃᕈᒪᔪᖃᑳᓪᓚᓂᕐᐸᑦ ᑐᓵᑎᑕᐅᔪᒪᒐᑦᑕᐃᓛᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᒥᓂ ᐊᒻᒪ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᔪᒪᔪᒥ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᔮᓐᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓖᑎᐊ ᑕᑯᔭᐅᑦᑕᐃᓕᖏᑦᑑᒃ 
ᑕᕝᕙᓂᓐ ᐅᖃᓪᓚᒍᒪᓂᐊᖅᑐᓂᑦ.  
 
ᒫᓐᓇ ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᔪᖃᕐᒪᑦ ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᖑᓪᓗᓂ, 
ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᓕ. 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑐᓂᓚᐅᖅᑕᑎᑦ ᓯᕗᐊᓂᐊᒍᑦ ᑕᐃᑯᖓ 
ᐊᐱᖅᓱᓚᐅᖏᓂᕐᓂᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᓪᓚᕋᑖᖅᑕᓐᓄ 
ᐊᐱᖅᓱᒐᓛᒍᒪᒐᒪ. ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᖃᐃ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᕋᑖᖅᑕᕕᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᖃᐅᑕᐅᖅᑲᐅᒻᒪᑕ 
ᒪᑉᐱᒐᖓᓂ 3, ᐅᖃᕋᕕᑦ 3-ᖓᓂ ᐅᖃᕋᕕᑦ. 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᔭᐅᖅᑏᑦ ᓇᐅᑦᑎᖅᓱᖅᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᒃᓯᓐᓂ ᑖᓐᓇ 
ᖄᖏᖅᑎᑕᐅᓛᖅᑲᐅᑎᓐᓇᒍ. ᐅᓇᖃᐃ 
ᖃᐅᔨᒪᒌᒋᐊᖃᕐᑕᕗᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ ᓲᕐᓗ ᐅᑯᐊ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐊᔭᐅᖅᑏᑦ, ᐅᖃᕋᓱᓐᓂᐊᕐᒥᔫᒐᓗᐊᑦ 
ᒥᓂᔅᑐᒧᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᒪᐃᖁᔨᒐᓗᐊᖅᐳᒎᑐᐃᓐᓇᓂᐊᕐᒥᒻᒪᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᒥ ᓴᓇᔪᐃᑦ ᐱᔪᒪᒍᓂᔾᔪᒃ 
ᐱᒍᒪᖏᒃᑯᓂᔾᔪᓘᓐᓃᑦ ᐃᓱᒪᖅᓲᑎᒋᓂᐊᕐᒥᔭᖓ. 
 
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᑕᐃᒪ ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᕐᒪᖔᑦ ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᖏᒻᒪᖔᑦ 
ᖃᐅᔨᑕᐃᓐᓇᓛᕋᑦᑕ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᓂᕈᐊᖅᑎᑕᐅᓕᕈᑦᑕ, ᑖᓐᓇ ᓇᖢᓇᐃᕈᒪᕋᑖᖅᑕᕋ 
ᐅᑯᐊ ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥ ᐅᖃᖅᑎᐅᒻᒪᑕ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ. 
 
ᐊᒻᒪ ᐱᖃᑖ, ᒪᑉᐱᒐᖓᓂ 4 ᖁᓛᓂ 
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the French language,” and about the Inuit 
language, I have a bit of a concern, Mr. 
Chairman. The government is always in 
shortage or resources, such as providing 
public housing and the municipalities are 
always in shortage in health and 
education. We all have limited resources 
for all the programs. Some of the 
programs do not go ahead due to lack of 
funding.  
 
We would like to see the Language Bills 
to go through and done properly. You say 
in your opening remarks that, the Nunavut 
Gazette be translated into French and 
Inuktitut. I don’t know how many people 
read the Nunavut Gazette.  
 
 
 
 
 
 
What I’m trying to say is that don’t we 
have to monitor and be careful on how we 
spend the limited resources and spend it 
on our priorities? For example, we need 
language legislation. How much resource 
do we need to provide for language 
services so that we will not take away 
from the essential services?  
 
Mr. Chairman, I would like to ask a 
question in regard to the opening 
comments from the Languages 
Commissioner on page 6. In the middle of 
the page, you said that NTI has recently 
commissioned a paper of Language of 
instruction policy in Nunavut from 
Professor Ian Martin. You said that in the 
paper he proposed a model of 80 percent 
instruction in Inuktitut and 20 percent in a 
second language to be phased annually 
into all grade levels by 2017, shaving off 
two years from the projected time frame 
set out in Bill 7.  

ᐅᖃᓪᓚᕋᑖᕐᑕᕕᑦ ᐃᓛᒃ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖓ 
ᐊᖏᓪᓕᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓗᒍ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᖃᓄᖅ 
ᐱᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓪᓗ. ᐆᒥᖓ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕈᔪᒃᑲᒪ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᖃᐅᑕᒫᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ 
ᐊᔪᖅᓴᐸᑦᑐᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᖃᕐᑎᑦᑎᓂᕐᒧᓪᓗ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᕼᐊᒻᒪᓚᖑᔪᑦ ᐱᔭᔅᓴᖏᓐᓄᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ, 
ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑭᓗᐊᒧᑦ, ᑖᓐᓇ ᐊᑕᐅᓯᐅᒻᒪᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖅ, ᑮᓇᐅᔭᑭᓗᐊᒧᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐱᔭᔅᓴᖃᓗᐊᑎ 
ᑲᔪᓯᑎᖃᑦᑕᖏᒻᒪᔾᔪᒃ.  
 
ᑕᐃᒪ, ᖃᐅᔨᒪᒐᓗᐊᖅᑐᒍᑦᑕᐅᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᕋᖅᐸᑦ ᐃᓗᓕᖃᑦᑎᐊᕐᓗᓂ 
ᓴᓐᖏᓂᖃᑦᑎᐊᕐᓗᓂᓗ ᐃᓱᒪᓐᓇᖅᑑᒐᓗᐊᖅ 
ᑕᐃᒪᐃᖁᓪᓗᒍ. ᑭᓯᐊᓂ, ᐅᖃᕋᕕᑦ ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᕋᕕᑦ 
ᑖᔅᓱᒪ ᐃᓗᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊᒎᖅ ᓱᕐᓗ, ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐃᑦ, 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᑕᐃᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ Gazette, 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᖃᑦᑕᕐᒪᔪᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓗ 
ᑭᓯᐊᓂ ᖃᑦᑎᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᓕᒫᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑕ 
ᖃᐅᔨᒪᓐᖏᑦᑐᖓ, ᑭᓇ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖅᑖᓚᐅᖅᐸ 
ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᑦ. 
 
ᐃᒪᐃᓕᒐᓱᑦᑐᖓᕼᐊ, ᓇᐅᑦᑎᖅᑐᕆᐊᖃᓐᖏᓚᒎᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᒥᒐᖅᐸᑦᑐᑦ ᓇᓪᓕᐊᓄᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓄᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᓗᒋᑦ ᐊᑐᖅᑳᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑕ? 
ᖃᐅᔨᒪᒐᓗᐊᕆᕗᒍᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᔭᒐᑦᑎᒋᐊᖃᓐᖏᑦᑐᒍᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᖅᑖᕆᐊᖃᕐᑐᖅ. ᖃᓄᕐᓕ 
ᐊᒃᖢᐃᑎᒋᔪᒥᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᑎᒋᔭᕆᐊᖃᕐᐸᑦ 
ᐊᓯᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᐊᖅᓵᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒥᒻᒪᑕ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᐊᐅᓚᑕᐅᓇᓱᐊᖅᑐᑦ? ᑐᑭᖃᕋᓗᐊᖃᐃ 
ᑖᓐᓇᐃ? 
 
ᐊᒻᒪ, ᐊᐱᕆᓗᖓᖃᐃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᑖᔅᓱᒪ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᕋᑖᖅᑕᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ ᒪᒃᐱᒐᖓᓂ 6, 
ᕿᑎᖓᓂ ᑕᕝᕙᓂ. ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᒡᒎᖅ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ ᑐᕌᒐᔅᓴᒥᓐᓂᑦ ᐋᖅᑭᓱᐃᓪᓗᑎᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᓪᓗᓂ ᑖᓐᓇ Professor ᐃᐊᓐ ᒫᑎᓐ, 
ᐅᖃᕐᑐᑎᓪᓗ 80-ᐳᓴᓐᑎᒥᑦ ᐱᒋᐊᕐᓗᑎᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᖅᑐᖃᕐᓗᓂ ᐊᒻᒪ 20-ᐳᓴᓐᑎᒥᑦ ᐱᖃᑖᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᑦ. ᑖᓐᓇᓗ ᖃᓪᓕᒋᐊᕐᓗᓂ ᐊᕐᕌᒎᓐᓂᒃ 
ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐱᐊᓂ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᔅᓴᖓ.  
 
 
ᑕᐃᒪᓐᖓᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
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Since we’ve been trying to protect Inuit 
language since the 1970s, Professor Ian 
Martin makes very good 
recommendations but we have not ever set 
an Inuit Protection Language Act.  
 
Mr. Chairman, I would like to ask a 
question: have you read the Berger 
Report? It states that the bilingual system 
be introduced into Nunavut, I would like 
to know why you did not mention that. 
Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Mr. Kusugak.  
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. You talk about many 
issues. I think there was a question in your 
first comment on how the French 
language should be recognized and you 
spoke about funding. I believe that you 
know and that you are aware that English 
and French languages are official 
languages of Canada.  
 
The French language is provided funding 
from the federal government but in our 
Official Languages Office, we have to 
recognize the three official languages of 
Nunavut; their level of authority should be 
equal to each other.  
 
I know we usually run into money issues 
but looking at it, we’re not looking at 
funding. We are talking about language 
issues. Iqaluit has the largest population of 
the French community and there is a 
French school. They are provided 
adequate funding. In Nunavut they have to 
be recognized, too. 
 
The issue that we’re fighting hard for is to 
strengthen the Inuktitut language if we 
don’t want to lose it. Yes, usually there 

ᔭᒐᑕᐅᖁᒍᓐᓃᕋᑦᑎᒍ ᑕᐅᕙᓐᖓᑦ 1970-ᒥᑦ 
ᐸᖅᑭᓇᓱᐊᓕᕋᑦᑎᒍᑦ, Professor ᐃᐊᓐ ᒫᑎᓐᑕᖃᕐᒪᑦ 
ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᑦ, ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᐅᖃᖅᐸᑦᑐᑎᑦ 
ᐃᒪᓐᓇᐃᒃᑯᓯᕙᓗᖏᑐᖅᔪᐊᕌᓘᓇᔭᖅᐳᓯ ᑭᓯᐊᓂ ᓱᓕ 
ᐋᖅᑭᔅᓯᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏᓇᑦᑕ ᐃᓅᑉ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ 
ᐸᖅᑭᔭᐅᔾᔪᑎᔅᓴᖏᓐᓂ.  
ᐊᐱᕆᔪᒪᓪᓗᖓ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐃᒪᐃᑦᑐᒥᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᖅᓯᒪᒋᕚ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᖅᓯᒪᒋᕚ, 
ᑕᕝᕙᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᒫᑦᑎᐊᖏᓐᓂ ᐅᖃᓐᖏᒻᒪᑦ, 
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖅᑕᖃᓐᖏᒻᒪᑦ Berger Report 
ᐅᓂᒃᑳᖅᓯᒪᔪᕐᓕ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᖁᔨᓪᓗᓂ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᑦ. ᑕᐃᓐᓇ ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᖅᑲᐅᖏᓐᓇᓐᓂ, 
ᓲᖅ ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᖅᑲᐅᖏᒻᒪᖔᓐᓂ? ᑐᓴᕈᒪᑦᑕᖅᐳᖓ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᒥᔅᑕ 
ᑯᓱᒐᖅ. 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐊᒥᓱᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕋᕕᑦ. ᑕᐃᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ 
ᐊᐱᖅᑯᓯᐅᖅᑰᖅᑲᐅᒻᒪᑦ ᖃᓄᖅ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂ ᑮᓇᐅᔭᕐᒥᓪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᒪᒻᒫᖅᖢᑎᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᔅᓴᐅᒐᕕᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᓪᓚᑖᒻᒪᕆᒻᒪᑕ ᑲᓇᑕᒥ.  
 
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐅᐃᕖᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ ᑮᓇᐅᔭᕐᒥᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᕙᑦᑐᑎᑦ ᐊᐅᓚᔾᔪᑎᔅᓴᖏᓐᓂ. ᐅᕙᒍᓪᓕ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓂᑦ 
ᐃᓕᑕᖅᓯᔭᕆᐊᖃᕋᑦᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖓᓱᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᔾᔨᒌᓕᕆᐊᖃᕐᒪᑕ.  
 
ᓴᓐᖏᓂᖏᑦ, ᐄ, ᑮᓇᐅᔭᖅ ᐱᔾᔪᑎᑕᐅᒐᔪᒃᑑᒐᓗᐊᖅ 
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐅᑐᒃᖢᒍ, ᑮᓇᐅᔭᖅ ᑕᐅᑐᓐᖏᓇᑦᑎᒍᓕ. 
ᐅᕙᒍᓪᓕ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕋᑉᑕ ᐊᔅᓱᕉᑎᖃᕐᑐᑕ 
ᑖᓐᓇ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᐊᒥᓲᓛᓂᒃ, ᐃᓛᒃ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑦᑕᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᖃᒻᒪᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᖃᑦᑐᓂᓗ. ᑮᓇᐅᔭᕐᒥᒃ ᑐᓂᔭᐅᑦᓯᐊᐸᑦᑐᑎᒃ 
ᑭᓯᐊᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦᑕᐅᖅ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔭᕆᐊᖃᒻᒪᑕ.  
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᔪᖅ. ᒫᓐᓇᓕ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᔭᕗᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᓴᓐᖏᑎᒃᑲᓐᓂᕆᐊᕆᐊᖃᓪᓚᑦᑖᒻᒪᕆᒻᒪᓐ 
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are funding issues but talking is free. 
When you train somebody orally, it’s free. 
 
So that’s the response that I wanted to 
give you. We also know that the 
Inuinnaqtun speaking communities are 
behind and we need to encourage them 
more to speak in Inuinnaqtun.  
 
With respect to the question that you 
posed in regard to Professor Martin and 
the Berger Report, yes, we have read all 
of them but I did not mention that 
although I believe in it because we 
understand them. If we’re going to be 
teaching our own language we have to 
start from the home, start from the 
parents. We have to teach our children 
and our grandchildren at home so that 
when they go to school they’ll be helped 
in the schools and provided support.  
 
So when I talk about Ian Martin, he did a 
study on the curriculum in the North. He 
recommends that if we don’t want to lose 
the Inuktitut language that we have to 
strengthen it and show our capabilities. 
Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I don’t think we’re on the 
same page. What I’m talking about is that 
when this becomes an Act, the Official 
Languages Act, it is implemented that the 
government will have to follow it. You 
say that the Nunavut Gazette will have to 
be translated into Inuktitut, which will 
then have to be published and that will 
cost money.  
 
I believe that you have not considered the 
financial impact because talking is free. 
What I was talking about was the cost of 

ᐊᓯᐅᔨᔪᒪᖏᒃᑯᑦᑕ. ᑮᓇᐅᔭᖅ, ᐄ, ᐱᑦᔪᑕᐅᒐᔪᒃᑑᒐᓗᐊᖅ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᓪᓚᓐᓂᖅ ᐊᑭᖃᖏᒻᒪᓐ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᓂᖅ ᐅᖃᓪᓚᓪᓗᓂ ᐊᑭᖃᖏᒻᒪᓐ.  
 
 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅ, ᑭᐅᔾᔪᑎᒋᔪᒪᖅᑲᐅᔭᕋ ᐃᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᔪᒍᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐅᖃᓪᓚᖃᑦᑕᖅᑐᓐ 
ᑭᖑᕙᖅᓯᒪᓂᖅᓴᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑕ. ᑕᐃᑯᖓᑦᑕᐅᖅ 
ᐊᔭᐅᕆᑦᑐᓐᓇᕆᐊᖃᓪᓚᑖᖅᑐᒍᑦ ᑖᑉᓱᒪ ᒥᒃᓵᓄᑦ.  
 
ᑕᐃᓐᓇᓕ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᐃᑦ, ᐊᐱᖅᓲᑎᒋᖅᑲᐅᔭᐃᓐ 
ᑕᐃᓐᓇ Professor ᒫᑎᓐ ᐊᒻᒪ ᐳᔾᔫᑉ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖓ, 
ᐄ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᖃᓕᒫᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᑭᓯᐊᓂ, ᐄ, 
ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᖏᑕᕋ ᐅᑉᐱᕆᔭᕋᐅᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑕᕝᕙᓂ ᑐᑭᓯᐊᒐᑦᑎᒍ. ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᒃᑎᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᓂᐊᕐᕈᑦᑕ ᐃᑉᓗᑎᓐᓂᒃ ᐱᒋᐊᖅᑳᓪᓗᑎᒃ 
ᑭᓯᐊᓂᐅᔭᕆᐊᓕᒃ. ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔪᑎᒍᑦ ᓄᑕᕋᖅᑎᓐᓂᒃ, 
ᐃᕐᖑᑕᖅᑎᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᖄᓪᓗᑕ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓕᖅᐸᑕ 
ᐱᕚᓪᓕᑲᓐᓂᕈᑎᔅᓴᓂᒃ ᑕᐅᑐᖅᑰᕆᐊᖃᖃᑦᑕᕋᑦᑕ. ᑕᐃᒪ 
ᑖᓐᓇ ᑕᐅᑐᒃᖢᒍ ᐃᓛᒃ  
 
 
ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᕋ ᐃᐊᓐ ᒫᑎᓐ ᑖᒃᓱᒥᖓ 
ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂ, 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᑐᕕᓂᕐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᒥᓂᕐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᖅᑳᑎᓪᓗᒍ ᓲᕐᓗ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᔫᔭᕐᒪᓐ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᓯᐊᔨᔪᒪᖏᑯᑦᑎᒍ ᓴᓐᖏᓂᖅᓴᐅᖁᒍᑦᑎᒍ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᒪᓕᒋᐊᕈᑦᑕ ᐊᔪᓐᖏᓂᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᓴᖅᑎᑦᑎᓇᔭᕋᑦᑕ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, 
ᑐᑭᓯᖃᑦᑕᐅᑎᑦᑎᐊᖅᑰᖏᓐᓇᓐᓄᑦ. ᐆᒥᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᑦᑐᖓ, ᐅᑯᐊ ᒪᓕᒐᖅᑕᖃᓕᕌᖓᓐ, ᓲᕐᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᓐᖑᖅᐸᑦ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᑦᑕᖏᑦ ᓴᖅᑭᑦᑕᕆᐊᖃᓐᓂᐊᕐᒪᑕ. ᓲᕐᓗ 
ᐅᖃᕋᕕᓐ Gazette-ᒎᖅ ᓴᖅᑭᑦᑕᕆᐊᓕᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᒻᒪᓐ. ᑖᓐᓇ ᓴᖅᑭᒃᑕᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᓐ ᑕᐃᒪᓐ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᓴᕆᐊᖃᕋᔭᖅᐳᖅ. 
 
ᒪᑯᐊ ᐆᒥᖓ ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᖅᓯᒪᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑦᓯ 
ᐊᐱᖅᓱᖅᑲᐅᒐᓗᐊᕐᕋᒪ. ᑐᑭᓯᑎᖅᑰᕋᕕᓐᖓ 
ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᖅᓯᒪᖏᑦᑐᓯᒎᖅ ᑮᓇᔭᐃᒥᒃ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᓐᓂᖅ ᐊᑭᖃᖏᒻᒪᓐ. ᑖᒃᓱᒥᖓ 
ᐊᐱᖅᓱᖃᐅᖏᓐᓇᒪ. ᐊᐱᖅᓱᖅᑲᐅᒐᒪᓕ 
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publishing documents. Have to done a 
study on the costs of publishing these?  
 
It says that human beings have the right 
for food, housing, and if they cannot 
provide those essential services to 
themselves, then the government will 
provide those services, and when the sick 
patient has to go to the hospital to get 
treated, yes, these cost money.  
 
So if the government will be spending 
money on things other than essential 
services, have you done a study on how 
much funding will be utilized? And, from 
what I had mentioned, have you done a 
study on how much it would cost and if 
that cost would take away from other 
essential services that are required? Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Mr. Kusugak. 
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. I understand that the 
government has to budget for their 
priorities. Yes, social services are one of 
the priorities that you have to plan for. 
Inuit who read Syllabics should be given 
the right to be able to read the Hansard.  
 
For example, the Inuktitut language 
should not be diminished. We have elders 
who read Inuktitut Syllabics. They hear 
what’s happening when they read in 
Syllabics. They have the right to know 
what the Legislative Assembly is talking 
about through the television media since 
most of them don’t listen to the radio.  
 
We have not looked at the financial 
impact or implications on the cost of the 
publication of Hansard. That I understand 
but we don’t know how much it would 
cost but our office is here to protect the 

ᓴᖅᑭᑦᑕᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᐃᓐ ᐸᐃᑉᐹᑎᒍᑦ ᐊᓯᐊᑎᒍᓪᓗ 
ᖃᑦᓯᑐᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑕ, ᖃᑦᓯᑐᕋᔭᕐᒪᖔᑕ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᓯᒪᒻᒪᖔᑦᓯ.  
 
ᐅᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᑐᐃᓐᓇᖅᑐᒍ, ᓯᕗᓪᓕᐅᔪᖃᒻᒪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᓯᕗᓂᖔᖓᒍᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔪᖅᑕᖃᒻᒪᓐ ᐃᓄᒃ 
ᓂᕿᖃᕆᐊᖃᒻᒪᑦ ᐃᓪᓗᖃᕆᐊᖃᒻᒪᓪᓗ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᖅ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᔪᖅᐸᑕ ᐃᒻᒥᓐᓂᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᒻᒪᑕ. ᐋᓐᓂᐊᖅᕕᓕᐊᕐᕆᐊᖃᒻᒪᑦ 
ᑐᐊᕕᓐᓇᑐᒃᑯᑦ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐊᑭᖃᑦᑐᒡᒍᑎᐅᒻᒪᑕ. 
 
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ, ᓲᕐᓗ 
ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑕᐅᖏᓂᖅᓴᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᔭᕐᓂᐊᖅᐸᑕ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ. ᖃᑦᓯᓂᑭᐊᖅ ᑮᓇᐅᔭᐃᔭᕋᑕᒻᒪᖔᑕ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᓯᒪᒻᒪᖔᑦᓯ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑦᓯᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᕆᐊᖃᑦᑕᖏᓐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᕋᑖᖅᑕᒪ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐋᑦᑎᑎᒋᓂᐊᕐᒪᖔᑕ, 
ᐊᖅᓵᖅᓯᑎᒋᓂᐊᕐᒪᖔᑕ. ᑖᒃᓱᒥᖓ ᐊᐱᖅᓱᖅᑲᐅᕗᖓ, 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. 
 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ, ᐃᓛᒃ 
ᑐᑭᓯᐊᔪᖓ. ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᒥᒃ ᑐᓂᔭᒑᖓᒥᒃ ᓇᓕᐊᒃ 
ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᓂᐊᕐᒪᖔᖅ, ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᓂᐊᖅᑕᒥᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑦᑕᕐᒪᑕ. ᓱᓇ ᐊᒃᓱᕉᑕᐅᓂᐊᖅᐸᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᓵᖅᑕᑎᓐ. ᐄ, ᐃᓄᓕᕆᓂᖅ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᖅ 
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐸᕐᓇᖅᓯᒪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᑦᑐᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᕈᓐᓇᕆᐊᖃᕋᓗᐊᕐᒪᑕᑦᑕᐅᖅ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑕᐅᓚᐅᖅᑐᓂᑦ ᑕᕝᕙᓂ.  
 
ᓱᕐᓗ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᑲᑕᑦᑎᑕᓯᒪᔭᕆᐊᖃᓐᖏᒻᒪᑦ 
ᐃᓐᓇᖃᐅᖅᑐᒍᑦ ᐃᓄᑦᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᕈᓐᓇᖅᑐᓂᑦ, 
ᑐᓴᐅᒪᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᑦ ᐅᖃᓕᒫᖔᖓᑕ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᖃᐅᔨᒪᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕᑦᑕᐅᖅ ᖃᓄᖅ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᖏᑦ ᓱᓇᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᒪᖔᑖ 
ᑕᒪᒃᑭᖅᑐᒋᑦ ᑏᕖᒃᑯᑦ, ᓈᓚᐅᑎᑎᒍᑦ 
ᑐᓵᕌᓂᒍᓐᓇᖏᒻᒪᑕ.  
 
ᐄ, ᑮᓇᐅᔭᖅ ᑕᐅᑐᓐᖏᑕᕗᑦ ᐅᕙᒍᑦ ᓲᖃᐃᒻᒪᑦ 
ᖃᑉᓯᑐᓪᓚᑖᒻᒪᕆᒻᒪᖔᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᒋᔭᓯᑦ ᖃᐅᔨᒪᓐᖏᑕᕗᑦ, ᐄ, 
ᑖᓐᓇ ᑐᑭᓯᔭᕋ ᑭᓯᐊᓂ ᖃᔅᓯᑐᓪᓚᑖᒻᒪᕆᒻᒪᖔᖅ 
ᖃᐅᔨᒪᓐᖏᓇᑦᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᕙᒍᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᕗᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᔨᐅᒐᑦᑕ ᒥᐊᓂᖅᓯᔨᐅᒐᑦᑕ 
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official languages of Nunavut and that’s 
why we have brought this submission. 
Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Yes, I understand. Your 
office deals with language issues and I 
understand that you want to make sure 
that the languages are dealt with.  
 
Recently, in September, Inuit Tapiriit 
Kanatami held an Inuit Language 
Symposium bringing together Inuit 
language experts from across Canada to 
discuss the future of Inuit languages.  
 
Did you attend this symposium? If so, 
what kinds of issues were raised and what 
was your contribution? Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Mr. Kusugak. 
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. Thank you for asking 
that question. When I heard that there was 
going to be an Inuit Language 
Symposium, there was no letter of 
invitation but when we looked into it, we 
were informed that they were going to be 
gathering the front line employees 
together.  
 
Looking at our travel budget, we figured 
that it would be a waste of our money 
because we didn’t get a letter of invitation 
and we heard that just the ITK employees 
were going to be attending that meeting. 
Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. Mr. Arvaluk.  

ᐃᓄᖁᑎᑦᑎᓐᓂ ᑖᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑕᕝᕙ ᑖᓐᓇ 
ᓴᖅᑭᑎᓯᒪᕙᕗᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, ᑖᓐᓇ 
ᑐᑭᓯᔪᒪᔭᕋ ᑐᑭᓯᕙᕋ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᐅᒐᑦᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᐅᒐᔅᓯ ᑖᓐᓇ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᐊᕈᒪᔭᓯ 
ᑐᑭᓯᓂᕐᓗᑦᑕᐅᖁᖅᑲᐅᖏᓐᓇᒃᑯ ᑐᓵᔪᓄᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᕐᓂᐊᖅᑐᓄᓪᓗ.  
 
ᓯᑎᕝᕙᖑᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᖅᑎᑦᑎᓚᐅᕐᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᑦ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨᑎᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ 
ᑲᑎᑎᖢᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᑐᑎᓪᓗ ᐃᓄᐃᓪᓕᒪᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᓯᕗᓂᔅᓴᑎᓐᓂ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐊᖅᑰᖅᑐᖅ, 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐊᕋᓱᒋᕕᓯᐅᒃ?  
 
ᑖᔅᓱᒧᖓ ᑲᑎᒪᔭᖅᑐᖃᑕᐅᓚᐅᖅᐲᑦ ᑭᓱᓂᓪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᓪᓗᐊᓚᐅᕐᒪᖔᓪᓗ ᑐᓴᖅᑎᑐᓐᓇᖅᐱᑎᒎᑦ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. 
 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐊᐱᕆᒐᕕᑦ. 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕐᓂᕋᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᓴᕋᑦᑎᒍ 
ᑎᑎᖅᑲᖅᑖᓚᐅᓐᖏᓇᑦᑕᓘᓐᓃᑦ ᖃᐃᖁᔨᓪᓗᑎᑦ, 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓂ ᖃᐅᖁᔨᔪᒥᑦ ᑎᑎᖅᑲᖅᑖᓚᐅᓐᖏᑦᑐᒍᑦ. 
ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᕋᖅᑎᒍ ᓲᖅ, ᓱᓇᒥᑦ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᐅᖃᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᑕᐃᒃᑯᐊᒎᖅ ᐱᓕᕆᑐᐃᓐᓇᖏᑦ ᓱᕐᓗ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᓐᖏᑦᑐᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊᒎᖅ ᑲᑎᒪᑎᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᑐᒍ.  
 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᒋᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ ᑮᓇᐅᔭᕗᑦ ᑕᐅᑐᑦᑐᒍ 
ᑕᐃᑯᓐᖓᐅᒐᓗᐊᕈᑦᑕ, ᐃᓛ, ᑕᐃᑯᓐᖓᐅᒐᓗᐊᕈᒪ, ᓱᕐᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᖅ ᐃᒋᑐᐃᔭᓇᓂᐊᖅᑑᔭᓚᐅᕋᑦᑎᒍ 
ᑕᐃᑯᓐᖓᐅᓚᐅᓐᖏᑦᑐᒍᑦ. ᑎᑎᖅᑲᖅᑖᓚᐅᓐᖏᑦᑐᑕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᔨᑐᐃᓐᓇᖏᒡᒎᖅ ᑲᒪᒐᓱᓐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᑎᐅᔪᑦ ᑕᐃᑲᓃᔾᔮᖏᓐᓂᕋᖅᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
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Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Did you get any 
information about what they brainstormed 
about? Did they give you any information 
about what was discussed at that 
symposium? Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Mr. Kusugak. 
  
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. No, we didn’t get any 
feedback. When I went to a meeting it was 
mentioned a little bit, but I didn’t get any 
information from the ITK staff. Thank 
you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. In your submission to the 
Ajauqtiit Committee, one of your first 
recommendations in your submission on 
Bill 6 suggests that the definition of Inuit 
language should include a reference to 
Roman and Syllabic writing systems. 
 
Why do you feel that the writing system 
should be included in a definition of 
language? Do you also feel that the issue 
of standardization of writing systems used 
to write the Inuit language should be 
specifically addressed in the bills? Thank 
you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Mr. Kusugak.  
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. Today, there are some 
individuals who write using the Syllabic 
writing system and there are some 
individuals who use the Roman 
Orthography writing system.  

 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑕᐃᒃᑯᐊᖃᐃ 
ᐅᖃᓚᐅᖅᐹᑦ ᖃᐅᔨᔭᒥᓂᑦ ᐅᖃᓕᒫᒋᐊᒥᓂᓪᓗ 
ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ ᑐᓂᓯᓂᐊᕐᓂᕋᖅᑐᑎᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ITK-ᑯᓐᓄᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓪᓗ, NTI-ᑯᓐᓄᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐅᖃᓚᐅᓐᖏᓛᑦ ᑐᓂᔅᓴᐃᓂᐊᕐᓂᕋᖅᑐᑎᑦ ᖃᐅᔨᔪᒥᓂᖅ?  
 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. 
 
 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᓇᐅᒃ, ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᑐᓴᓚᐅᓐᖏᑕᕋ. ᐃᓅᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᕐᑎᓪᓗᖓ ᐅᖃᐅᓯᐅᕌᕐᔪᓚᐅᖅᑑᒐᓗᐊᖅ 
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᑲᓐᖓᑦ ᑐᓴᒃᑲᓂᓐᖐᓇᖅᑐᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐱᒋᐊᖁᔨᓚᐅᕐᒥᒐᕕᑦ ᐃᓛ, recommendation-
ᓕᐅᓚᐅᕐᒥᒐᕕᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᑐᓂᔭᕐᓂᑦ ᐊᔭᐅᖅᑎᑯᓐᓄᑦ, Bill 
6 ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᖃᓄᖅ 
ᑕᐃᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑕ, ᓲᕐᓗ ᐃᓗᐊᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓚᐅᕐᒥᒐᕕᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ 
ᖃᓂᖅᐸᐅᔭᐃᖅᑲᐃ, ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓗ ᖃᓂᖅᐸᐅᔭᐃᑦ 
ᑎᑎᕋᐅᓰᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓗᐊᓃᖃᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᑉ. 
 
 
ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ ᑭᓱ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᐅᓰᑦ roman 
ᐊᒻᒪ syllabics ᐃᓗᐊᓃᖃᑕᐅᖁᒻᒪᖔᔅᓯᐅᒃ . . . 
ᐃᓱᒪᓯᒪᒐᕖᑦ ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᑦ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᐳᒎᖅᓯᒪᔪᒥᑦ ᒪᓕᒐᖅᑖᕈᒪᒐᕖᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ?  ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. 
 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ᐃᓄᑦᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᕈᓐᓇᕐᓂᕋᕌᖓᒥ ᐊᐃ, ᐃ, ᐅ, ᐊ-ᒥᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᐸᑦᑐᑎᒃ ᐃᓚᖏᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖓᓂᑦ 
ᐊᑐᖅᑐᑎᒃ ᑎᑎᕋᖅᐸᑦᑐᑎᒃ ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᖅᓯᒪᔪᓂᒃ. 
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The reason why we wanted those included 
was that those two writing systems could 
be used. I was talking to an elder about 
two years ago, who wrote in the Syllabic 
system and that this individual, being well 
over 60, was taught to write the Roman 
Orthography system. At that time this 
individual learned how to use the 
computer and I saw him typing in 
Inuktitut setting up a curriculum.  
 
When I started talking to him, I asked 
what he thought about standardizing or 
using one writing system. He said he has 
thought about it but he can use both the 
Roman and the Syllabic writing system. I 
was very proud of this individual. In 
Nunavut, or in the Baffin and Keewatin, 
we use the Syllabic writing system, and in 
the Kitikmeot area they use their writing 
system.  
 
We wanted to include it so that the people 
can have the freedom of using either the 
Roman or Syllabic writing system. Thank 
you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. Mr. Arvaluk.  
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. This will be my last 
question for now.  
 
Going back to the Inuit Tapiriit Kanatami 
holding their Inuit Languages 
Symposium, we also heard that the ITK 
President saying that if it’s possible and 
because there is a need, the Alaskan, 
Canadians, and Greenlanders should get 
one writing system, and if this would be a 
possibility of improving the writing 
system in the global community.  
 
So, Mr. Chairman, are you involved in 

ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓯᒪᔭᕗᑦ ᓲᖃᐃᒻᒪ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᑎᑎᕋᕈᓐᓇᕐᓂᕋᖅᑐᑦ ᐃᓄᑦᑐᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᕐᒪᑕ. ᐱᖃᑖ ᐅᔾᔨᕆᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒃᑯ 
ᑭᐅᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᒪᖔᕐᒪᓘᓐᓃᑦ ᓇᓗᕗᖓ ᐆᒥᖓ: 
ᐃᓐᓇᕐᒥᒃ ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᖃᓚᐅᕋᒪ ᐊᕐᕌᓂ 
ᐅᖓᓪᓕᐅᓚᐅᖅᑐᒥ ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᖅᑐᒥᑦ ᐊᐃ, ᐃ, ᐅ, ᐊ-
ᓂᒡᒎᖅ ᐱᕈᖅᓴᓚᐅᕋᒥ ᑎᑎᕋᕈᓐᓇᑦᑎᐊᑐᓂ,  
60-ᒎᖅ ᐅᖓᑖᓂ ᐅᑭᐅᖃᓕᖅᑐᓂ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕋᒥ ᖃᓕᐅᔭᕐᐸᐃᑦᑎᑐᒡᒎᖅ 
ᑎᑎᕋᕈᓐᓇᖅᓯᒐᒥ. ᑕᐃᒪᓐᓇ 60 ᐅᖓᑖᓂ 
ᐅᑭᐅᖃᓕᖅᑐᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᓯᓪᓗᓂᒃ, 
ᑕᐅᑐᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒃᑯ ᓇᕿᑦᑕᖅᑎᓪᓗᒍ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐃᓄᑦᑐᑦ ᑕᕝᕙ ᑎᑎᕋᖅᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓕᐅᖅᑐᖅ. 
 
ᐅᕙᓐᓄᑦ ᕿᕕᐊᕋᒥ, ᐃᓛᒃ ᐊᐱᖅᓱᓕᕋᒃᑯ ᖃᓄᕐᓕ 
ᐃᓱᒪᓇᔭᖅᐱᑦ ᐊᑕᐅᓰᓐᓇᕐᒥᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᕈᑦᑕ, 
ᐅᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᑕᐃᒪᓐᓇᒎᖅ ᐃᓱᒪᖃᑦᑕᓚᐅᕋᓗᐊᕋᒥ 
ᑭᓯᐊᓂᒎᖅ ᐃᓕᔅᓯᒐᒥ ᐱᕚᓪᓕᖅᓯᒪᔪᕐᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓘᓕᕋᒥ 
ᖃᓄᐃᔅᓴᓐᖏᒥᐊᖅᑐᕉᖅ ᖃᓄᐃᑦᑐᒥᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᕋᓗᐊᖅᐸᑕ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐅᐱᒋᓪᓚᑦᑖᓚᐅᕋᒃᑯ 
ᓲᖃᐃᒻᒪ ᒫᓂᕐᒥᐅᑕᑎᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃ, ᐅ, ᐊ 
ᐃᓱᐊᕆᓪᓗᑎᒍ ᕿᑎᕐᒥᐅᑕᐃᑦ ᐱᖃᑖᓂᑦ 
ᐃᓚᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.  
 
ᑕᕝᕙᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖁᓪᓗᑎᒍ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᑕᖅᓯᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᑦ 
ᐅᐃᒍᓚᐅᑲᓪᓗᒍ.  
 
 
ᑖᒃᓱᒧᖓ ᐅᑎᓚᐅᑲᓪᓗᖓᖃᐃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥᒃᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᑦ 
ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕈᑎᖃᓚᐅᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᑐᓴᕐᓇᓚᐅᕆᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᑦ ᐅᖃᓪᓚᑦᑎᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᔪᕐᓇᓐᖏᑉᐸᑦ 
ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᐊᑯᑭᑦᑐᕐᒥᐅᓪᓗ, 
ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐊᓛᔅᑲᒥᐅᓪᓗ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᑦ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᓕᕈᓐᓇᕋᔭᕐᐸᑕ ᐱᕚᓪᓕᕈᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖓᓃᑦᑐᓄᑦ. 
 
ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖓ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑲᒪᖃᑕᐅᕕᓰ 
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this discussion and can you tell me or give 
me an update on where the issue of a 
global writing system is at this point? 
Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Mr. Kusugak.  
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. In your reference to 
ITK, I think it was last year that we had 
one meeting on the issue of Inuit 
Languages. At that meeting we asked the 
Inuit Tapiriit Kanatami of all the people 
who speak Inuktitut, where is the most 
heavily populated? The most number of 
people who speak Inuktitut are in 
Nunavut, Labrador, Northern Quebec, and 
Inuvialuit.  
 
At that meeting we informed them that 
since the majority of the Inuktitut 
speakers are in Nunavut, and if we have to 
lobby the federal government, with 
support from the government, it would 
give us more power. We also had 
discussions on this issue with Greenland 
and Alaska, and looked at the possibility 
of setting up a global writing system.  
 
After the Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit is established, then it 
would be their responsibility to deal with 
those types of issues. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. At this time we have Mr. 
Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
would like to welcome my old friend, Mr. 
Kusugak, and his staff to the hearings. 
Before I go into any comments or 
questions, I just want to thank you, 
Johnny, for the work that you’ve done 
during your tenure as the Languages 

ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᑎᔪᓐᓇᖅᐱᑎᒎ ᑕᒪᓐᓇ ᖃᓄᖅ 
ᐅᖓᓯᑦᑎᒋᔪᒧᑦ ᑎᑭᓯᒪᑎᒋᓕᕐᒪᖔᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᐅᔪᖅ 
ᓄᓇᐅᑉ ᑲᔾᔨᖓᓂᕐᒥᐅᓄᑦ?  ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,  
ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ ITK-ᑯᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᑎᑦ, ᑲᑎᒪᖃᑎᒋᓯᒪᔭᕗᑦ ᐊᑕᐅᓯᖅᑕᖅᖢᒍ 
ᐊᕐᕌᓂ, ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐅᖃᐅᓯᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐅᖃᐅᓯᐅᑎᓪᓗᒍ. ITK-ᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᒋᓪᓗᑎᒍ ᐅᖃᐅᑎᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒍ ᑲᓇᑕᓗᒃᑖᒥ 
ᐃᓄᒃᑐᓐ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᑐᑦ ᓇᒥ ᐊᒥᓲᓛᒍᕙᓐ. 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᒃᑐᓐ ᐅᖃᓪᓚᒃᑐᓐ ᐊᒥᓲᓛᖑᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑕᐅᑐᒃᖢᒍ. Labrador-ᒧᑦ, Northern Quebec, 
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ, ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐅᖃᓪᓚᒃᑑᒐᓗᐊᑦ.  
 
ᑭᓯᐊᓂ ᓲᕐᓗ ᑲᑎᒪᖃᑎᒋᒐᑦᑎᒍ ᐅᖃᐅᑎᓚᐅᕐᕋᑦᑎᒍ 
ᓲᕐᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓄᒋᐊᓛᖑᑎᓪᓗᑕ ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᓕᕈᑦᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑎᓐᓂᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓅᖓᐅᔭᕆᐊᖃᕈᑦᑕ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᖅᑎᒋᓗᑎᒍ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᓄᑭᑖᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᓂᕗᑦ ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑎᒍ. 
ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᖅᑎᑦᑕᐅᖅ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᖃᓄᖅ 
ᐊᑯᑭᑦᑐᒻᒥᐅᑦ, ᐊᓛᓯᑲᒥᐅᑦ ᖃᓄᖅ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖅᑖᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑕ or ᐄ, ᑖᓐᓇ 
ᐅᖓᓯᒃᑑᒐᓗᐊᖅ. 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᕙᖓᓕ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖅᐸᑕ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᑲᒪᔪᓐᓇᕈᓐᓇᓂᐊᖅᑐᓐ. 
ᐱᕚᓪᓕᕈᑕᐅᔪᓐᓇᓚᑦᑖᓂᐊᖅᑐᓂᓗ. ᑭᐅᑦᑎᐊᖏᑉᐳᖓᓗ 
ᐅᕝᕙᑭᐊᖅ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᐊᒻᒪ ᒫᓐᓇ 
ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᓕᕐᒥᔪᖅ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪ 
ᐱᖃᑎᐊᓗᒐ ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ, ᑖᓐᓇ ᑐᓐᖓᓱᖁᓪᓗᒍ 
ᓵᑦᑎᓃᒻᒪᑦ. ᓂᓪᓕᐅᑎᖃᓚᐅᖏᓂᓐᓂ, 
ᐊᐱᕆᓚᐅᖏᓂᓐᓂᓗ ᖁᔭᓐᓇᒦᕈᒪᔭᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑲᐃᓐᓇᓚᐅᕐᕋᕕᓐ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᕐᔪᐊᕐᒪᕆᐊᓘᖅᑰᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᖅᑲᕈᒪᓕᕋᕕᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
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Commissioner. I am sure it wasn’t an easy 
decision for you to make but I think, like 
you said, family is important and family 
comes first. I am proud of you for making 
that decision. Thank you very much for 
the time that you’ve put in here and the 
work that you’ve done. It won’t go 
unappreciated. 
 
My first question or comment that I noted 
in your submission, in your cover letter, 
you state, “I feel very strongly that the 
content and strength of this legislation, 
and thus the language rights of 
Nunavummiut, should in no way be 
compromised in order to meet politically 
influenced deadlines.” In your 
presentation today, again, you repeat that, 
“Unfortunately, due to political pressures 
and deadlines the legislation was rushed 
through without adequate community 
consultations.” And, in the end, it says, “I 
cannot stress enough that the development 
of the best legislation possible is much 
more important than meeting political 
deadlines.” 
 
Seeing it raised once is a flag for me; 
being pointed out by someone like 
yourself three times. I just wonder if you 
could elaborate why you feel that that’s 
such a concern that you want to point that 
out; that you feel that there’s a lot of 
political pressure just to get this done so 
that the government could say that we did 
it, and that’s it?  
 
Does that seem like we read between the 
lines that it would seem to indicate that’s 
what the agenda is that’s there? Is that the 
attitude that you’re running into dealing 
with the working group? Thank you. If 
you can just respond to that if you would 
like. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 

ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᓚᐅᕐᓗᒎᔭᕆᐊᖃᖅᑰᓚᐅᖅᑐᖅ ᒪᑯᐊ 
ᕿᑐᓐᖓᕗᑦ, ᐃᓚᕗᓪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔨᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕋᑦᑎᒃᑯ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᓕᐅᕋᕕᑦ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᕕᔾᔪᐊᕐᕌᓗᒃ  
 
 
 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑲᐃᓐᓇᓚᐅᕋᕕᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᓪᓗᑎᒃ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᑕᐅᖏᐊᓗᓪᓗᑎᑦ 
ᓄᖅᑲᑐᐃᓐᓇᔾᔮᖏᑦᑐᑎᑦ.  
 
ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔪᒪᔭᕋ, 
ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᔪᒪᔭᕋᓘᓐᓃᑦ ᐅᑯᓇᓂ ᖃᐃᖅᑲᐅᔭᓐᓂ. 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᕙᓐᓂᒎᖅ ᑖᓐᓇ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅᓴᐃᓐ ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᒐᕕᒋᒡᒎᖅ ᐃᓗᓕᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᓐ 
ᒥᒃᖠᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖏᑦᑐᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕇᖅᑕᕕᒃᓴᐃᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᑦᑎᐊᕐᕆᐊᖃᑦᖢᑎᒃ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᒪᒥᐊᓇᖅᑑᒐᓗᐊᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᓱᖅᓯᒪᓂᖏᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓵᒃ ᑐᐊᕕᐅᔾᔭᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᕐᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᖅᑳᓐᖓᑦ 
ᖃᐅᔨᒐᓱᒃᑎᐊᖏᓗᐊᖅᖢᑎᒃ. ᑕᐃᒪ ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔭᕋ ᐱᐅᓂᖅᐹᒥᒃ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥᒃ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᖁᓪᓗᒍ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᔭᕇᑕᕕᒃᓴᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᖁᔭᓈᕐᓗᒋᑦ.  
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᑕᐅᓯᐊᕐᓗᒍ ᑕᑯᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐅᕙᓐᓄᓪᓕ 
ᐅᑦᔨᓱᑦᑎᐊᕐᕈᒪᔾᔪᑎᒋᓗᐊᓚᐅᖅᑕᕋ ᐱᖓᓱᐃᖅᖤᑐᒍ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᔭᓐᓂᒃ ᐅᕙᓂ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᓐᓂ.  
ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᔪᓐᓇᖅᐱᑕ ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᒻᒪᖔᖅᐱᐅᒃ. ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᑐᐊᕕᖅᓱᖅᑕᐅᓗᐊᕐᓂᖅᐸᓘᓐᓃᑦ. ᐅᕝᕙᐅᑯᐊ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᖁᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᓴᖅᑭᖅᐸᕗᑦ 
ᐃᒪᐃᓕᖓᑐᐃᓐᓇᓕᖏᒃᑲᓗᐊᖅᐹᓐ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ.  
 
 
 
ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕈᓇᖅᐸᓗᒻᒪᑕ ᐅᑯᐊ ᐅᖃᓕᒫᑐᐃᓐᓇᖅᑐᒋᑦ 
ᓵᑦᑎᓃᑦᑐᓐ. ᓲᕐᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᔭᕆᐊᑭᓐᓕᑎᑦᑎᔩᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑯᓗᖏᖅᑲᐃ ᑐᐊᕕᖅᓱᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᒍᒪᓵᖅᑐᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
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Mr. Tootoo. Mr. Kusugak. 
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. (interpretation ends) 
Like I mentioned, three times, like you 
said, because of political pressure, and so 
it was very difficult because we’re dealing 
with different departments and with Inuit 
organizations.  
 
There were times during the steering 
committee meetings where concerns were 
brought up that should have been written 
in there and submitted that weren’t in 
there. There were times when one of the 
members walked out from an 
organization.  
 
So trying to move forward knowing that 
there was pressure to get this done, it 
didn’t make it easy. It got to the point 
where our office had to mediate to get 
back and a lot of time was wasted because 
of the frustration. And, those frustrations 
really took a huge load. Actually, as I 
have been mentioning, after it being 
introduced, we got everyone back together 
and now, we are where I think we should 
have been 10 months ago. And, we have 
made a huge progress.  
 
At the same time, what the government 
wants to do is set a date to say if they 
want to pass it or not. It is very difficult 
when people involved fight for what they 
believe and there are those who are told 
that this is what is going to be done and 
they start clashing.  
 
That is why my comments in my report is 
that we really did have a hard time getting 
to where we are today when we should 
have been there 10 months ago. 
(interpretation) Thank you.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. 
 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ) 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᐃᓛᒃ ᐱᖓᓱᐊᖅᑕᖢᒍ, ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᑐᐊᕕᖅᓱᖅᑕᐅᓗᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑕᐃᒪᐃᓚᐅᖅᑐᑦ.  
 
ᐅᓄᖅᑐᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒋᒋᐊᖃᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᑎᒦᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ 
ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ.  
 
 
ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐱᔭᕆᐊᑭᓪᓕᑎᑦᑎᔨᑦ 
ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᒍᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᑲᐅᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑑᒐᓗᐊᓂᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ 
ᐃᓗᐊᓂ ᑭᑭᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐃᓛᓐᓂᑯᓪᓗ 
ᐊᓂᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖃᖃᑦᑕᒻᒪᕆᓚᐅᖅᑐᖅ ᓂᓐᖓᒧᑦ.  
 
 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒪᑦ ᓯᕗᒧᐊᖅᐸᓪᓕᐊᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕗᓪᓗ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᔅᓱᕈᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᐅᓇ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᖁᔭᐅᓪᓗᑎᑦ ᑐᐊᕕᖅᓱᖅᑕᐅᓪᓗᑕ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᑉᐳᑦ ᐊᑯᓐᓂᖅᓱᖅᑎᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᓕᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᓄᖅᑲᖓᑐᐃᓐᓇᓕᕐᖓᑕ ᐊᐳᖅᑕᐅᑎᒧᑦ. 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᐳᖅᑕᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖁᒪᐃᓐᓇᑐᖅᓯᐅᕐᓇᓚᐅᖅᑐᖅ.  ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᑲᑎᔾᔪᑎᒋᒃᑲᓐᓂᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕗᑦ. ᑕᐃᒪ 
ᑭᖑᕙᕐᓯᒪᐅᑎᒋᓕᖅᑕᕗᑦ. 
 
 
 
 
ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᒍᒪᔭᖏᑦ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ ᐅᓪᓗᓕᖅᑐᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᖁᔭᓈᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᖅ. ᒫᓐᓇ ᐊᔪᕐᓇᖅᑐᖅ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᖃᑕᐅᔪᑦ 
ᐅᑉᐱᕆᔭᖃᑦᑎᐊᕋᓗᐊᖅᖢᑎᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᒥᓂᑦ 
ᐱᓕᕆᓇᓱᑦᑐᑎᓪᖢ ᐅᑉᐱᕆᔭᓂ ᒪᓕᑦᑐᒋᔾᔪᒃ ᐃᓚᖏᓪᓗ 
ᑎᓕᑲᖅᑕᖅᑕᐅᑐᐃᓐᓇᖅᑐᑎᑦ ᐊᓐᖔᑐᐃᓐᓇᖅᑐᑎᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᓲᖑᒻᒪᑕ.  
 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᒃᑲ ᐃᓗᐊᓂ 
ᑎᑎᕋᖃᓯᐅᑎᓚᐅᖅᑐᖓ ᐊᔅᓱᕈᐃᓐᓇᖔᓕᖅᑐᑕ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᑦᑐᒍ ᓱᕐᓗ ᖁᓕᓄᑦ ᑕᖅᑭᓄᑦ 
ᑭᖑᕙᖅᓯᒪᓕᖅᑐᒍᑦ. (ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
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Mr. Kusugak. Mr. Tootoo.  
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
Thank you, Mr. Kusugak, for that 
response. I can only imagine how 
frustrating it must have been, and another 
word you used a number of times, “it was 
a frustrating working relationship,” in 
your comments.  
 
What you mentioned earlier in your 
comments is that we need to ensure that 
this legislation is done right. I couldn’t 
agree with you more. I believe that if 
you’re going to do something, do it right, 
otherwise, it leads to more problems down 
the road.  
 
Just based on that comment, you also said 
that, “We are now where we should have 
been ten months ago,” and throughout 
your opening comments, they say they’ve 
agreed to develop joint motions to deal 
with it and show the willingness to adapt 
to upcoming stuff. I think there is still 
another spot here where you said they’ve 
not yet scheduled some consultations.  
 
So I guess given that, it would be your 
opinion that more work needs to be done 
to this prior to it being brought forward to 
the state where it is now. I’m just 
wondering if that is in fact how your 
office feels. I guess having intimate 
dealings with the committee, there’s so 
much stuff… to say that, “We’re going to 
do this.” You know we’re going into our 
fifth year now, and looking at an election 
coming up in the next year and a half, if 
these things don’t get resolved by then, 
the intent of the people that are here today 
could be all fine and everyone agrees to it 
but tomorrow or after the next election, 
the mind set might not be the same with 
the next group of people that are there. 
 

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᖁᔭᓐᓇᒦᓪᓗ 
ᑭᐅᒡᒍᓯᖃᕋᕕᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ. ᑕᐅᑐᓐᖑᐊᑐᐃᓐᓇᕈᓐᓇᖅᐳᖓ 
ᓂᓐᖓᓐᓇᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐊᔅᓱᐋᓗᒃ 
ᐅᖁᒪᐃᑦᑐᖅᓯᐅᖃᑦᑕᖅᖢᑎᑦ.  
 
 
 
 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᓐᓂ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᑎᐊᖅᑕᐅᓗᓂ ᐋᖅᑭᑎᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒋᑦᑎᐊᖅᑕᒋᑦ. ᐅᑉᐱᕈᓱᑦᑐᖓᓗ ᐱᓕᕆᓂᐊᕈᑦᑕ 
ᐱᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕋᑦᑕ ᐅᑉᐱᕈᓱᒃᑲᒪ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐱᑦᑎᐊᖅᑕᐅᓐᖏᓂᖅᑕᕌᖓᑕ ᓯᕗᓂᒃᑯᑦ ᓯᕗᓂᔅᓴᒦᓛ 
ᐊᑲᐅᔪᓐᓃᖃᑦᑕᕐᒪᑦ.  
 
 
ᑐᓐᖓᕕᒋᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᕋᑖᕋᕕᑦ ᑕᖅᑮᒎ ᖁᓖᑦ 
ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᒫᓐᓇ 
ᐃᓂᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒋᐊᖃᓚᐅᕋᓗᐊᖅᑐᒍᑦ ᒪᑐᐃᕈᑎᒋᔭᕐᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓪᓗᑎᑦ 
ᐱᖁᔨᕗᖔᓕᐅᕈᒪᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᓈᒻᒪᒋᔭᐅᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ. ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᓯᒪᒻᒥᒐᕕᑦ ᓱᓕ, 
ᐋᖅᑭᓱᖅᓯᒪᓐᖏᒻᒪᑕ ᑐᓴᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ. 
 
 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒌᒋᐊᓕᑦ ᓱᓕ 
ᓯᕗᕐᖓᒍᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᓐᖏᓂᖓᓂᑦ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ. 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓐᖏᓚᖃᐃ? ᖃᓄᖅ ᐃᑉᐱᒍᓱᒻᒪᖔᖅ 
ᐊᓪᓚᕕᔅᓯ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒻᒪᑦ 
ᐅᓄᖅᑐᐊᓘᒻᒪᑕ ᐱᓕᕆᓂᐊᖅᑕᕗᑦ ᓲᕐᓗ 
ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᐅᕐᓂᐊᕐᓂᕋᖅᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 
ᑕᓪᓕᒪᖓᓃᓕᕋᑦᑕ ᑲᑎᒪᔨᐅᓪᓗᑕ. ᕿᒥᕐᕈᓇᑦᑐᑕᓗ 
ᓂᕈᐊᕐᔪᐊᕈᒫᓕᕐᒪᑕ ᐊᕐᕌᒎᓛᖅᑐᖃᐃ ᐊᕝᕙᕐᓗ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓯᒪᓐᖏᑉᐸᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᒫᓃᑦᑐᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᓈᒻᒪᒋᔭᐅᓗᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᖃᐅᑉᐸᑦ 
ᑭᖑᕙᖅᑎᑕᐅᑉᐸᑕ ᓂᕈᐊᕐᔪᐊᖅᑕᐅᔪᑦ ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓈᒻᒪᒃᓴᓐᖏᖔᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᒫᓐᓇ 
ᓈᒻᒪᒃᓴᖔᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᑕ. 
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I think, as you pointed out, that’s why it’s 
more important to have this stuff nailed 
down prior to it being done, otherwise, 
you’re going to run into problems. This 
was our intent today but if there’s a 
different leadership or different people 
involved, tomorrow it could change just 
like that and it could lead to more 
problems.  
 
It sounds like, and maybe you can just 
confirm for the record for me, there’s a lot 
of stuff that maybe you agree. Like you 
said, now, the steering committee has 
agreed to bring forward bills and there are 
some areas that you’re going to work on. 
Like you said, without having that nailed 
down and without seeing it, you don’t 
know for sure what it’s going to be and 
neither do we.  
 
By the time it does come to the floor here 
for the third reading and these 
amendments are there and they’re not 
what you agreed to, or what the parties 
thought was coming forward, it’s too late 
to do anything about it.  
 
I’m just trying to confirm that if your 
office would feel much more comfortable 
having these things sorted out and 
incorporated in there and seeing it in 
actual black and white with the intent of 
what it’s going to be spelt out prior to 
moving forward with this. Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Mr. Kusugak.  
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. Your comments are 
true. If the bills are going to be 
implemented, if what we had agreed to 
have been changed, we have to see it 
again to make sure that we’re given the 

 
 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐅᖃᖅᑐᑦ, ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᑦᑎᐊᑲᐅᑎᒋᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ, 
ᐋᖅᑭᑦᑎᐊᑲᐅᑎᒋᓯᒪᓐᖏᑉᐸᑕ ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᒐᔭᕐᒪᑕ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔾᔪᙱᒋᔭᕗᑦ ᐅᓪᓗᒥ. ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᑦ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᔪᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᖅᑎᓐᓂᑦ ᐊᓯᔾᔨᕈᒫᕐᒪᑕ 
ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᖃᒃᑲᓐᓂᖁᓇᒍ.  
 
 
ᐃᒪᓐᓇ ᑐᓴᖅᓴᐅᕙᓗᒻᒪᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᓐᓇᖅᐲᑦ 
ᐅᓄᖅᑐᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑦᑎᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᒡᒎᖅ ᐊᖏᕐᒪᑕ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᒪᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑕᑯᔭᐅᓚᐅᖅᑳᖅᑎᓐᓇᒋᑦ ᖃᐅᔨᒪᓐᖏᒻᒪᑕ 
ᖃᓄᓪᓚᕇᓐᓂᐊᕐᒪᖔᖅ. ᐅᕙᒍᑦᑕᐅᖅ ᖃᐅᔨᒪᓐᖏᑦᑐᒍᑦ.  
 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᓗ ᑕᒪᐅᓐᖓᕌᖓᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᖅᑕᖅᑎᓐᓄᑦ 
ᐱᖓᔪᐊᓂᑦ ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᔭᕌᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒋᓐᓂᖏᓪᓗᒋᑦ ᑭᖑᕙᓗᐊᓕᕋᔭᕐᒪᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖓᔪᖏᓐᓂᑦ. 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇᖃᐃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᒪᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖓ ᐊᓪᓚᕝᕕᓯ 
ᓈᒻᒪᖅᓴᒻᒪᖔᑕ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᖅᑳᕐᓗᑎᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓗᑎᓪᓗ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓕᕐᓗᑎᒃ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᓯᕗᕐᖓᒍᑦ ᑖᓐᓇ 
ᓯᕗᒧᐊᖅᑕᐅᓚᐅᓐᖏᓐᓂᖓᓂ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. 
 
 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᑎᑦ 
ᓱᓕᔪᑦ, ᑎᑎᕋᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᐊᖅᐸᑕ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒋᓚᐅᖅᑕᕗᑦ, ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᒋᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓂᖅᐸᑕ ᑕᑯᓯᒪᓗᒋᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᓈᒻᒪᔅᓴᕐᒪᖔᖅᑕᓘᓐᓃᑦ ᓈᒻᒪᔅᓴᓐᖏᒻᒪᖔᖅᑕᓘᓐᓃᑦ 
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opportunity to voice our concerns, so 
that’s one of the concerns that I have. 
That’s why I had brought that up.  
 
That’s why I say that we need a proper 
and strong Nunavut Official Languages 
Act. That’s what I believe. If we don’t 
want to lose the Inuktitut language, then 
we need a strong Act. Looking at the 
future and for those of us who can speak 
Inuktitut, we should envision our future so 
that our grandchildren can speak Inuktitut 
and that their language would be 
recognized and be utilized.  
 
The recommendations to these bills we 
dealt with as a steering committee, we had 
agreed to some of the issues but we have 
not come to consensus with some of the 
issues. I believe that we need to strongly 
work together and resolve this. Thank 
you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
Thank you, Mr. Kusugak. Another thing 
that you mentioned here again, and it’s all 
throughout here in your presentation, it 
said this was an issue that the steering 
committee has not been able to resolve 
and it seems like it’s in there. I didn’t 
bother counting how many times that that 
one was in there because it was in there a 
few times.  
 
I don’t know if you can or are able to give 
us an indication why there seems to be an 
inability to come to a consensus or resolve 
these issues within the committee. Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo. Mr. 
Kusugak. 
 

ᑭᐅᔪᓐᓇᕋᑦᑕ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓂᓪᓕᕈᓐᓇᕋᑦᑕ. ᑖᓐᓇ ᑕᕝᕙ 
ᐅᓗᕆᐊᖅᓲᑎᒋᓪᓗ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᕙᕋ.  
 
ᐱᐅᔪᒥᑦ ᓈᒻᒪᓪᓚᑦᑖᖅᑐᒥᑦ ᓴᓐᖏᔪᒥᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ  
 
 
ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ. ᓴᖅᑭᓯᒪᔭᕆᐊᖃᓪᓚᑦᑖᕋᓱᒋᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐊᓯᐅᔨᔪᒪᓐᖏᒃᑯᑦᑎᒍ ᓴᓐᖏᔪᒥᑦ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᓗᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᑦ ᑕᐅᑐᓪᓚᑦᑖᕐᓚᕗᑦ. 
ᐅᕙᒍᑦ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᑐᑎᒍᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᑕᐅᑐᖅᑰᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᖅᑎᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᕐᖑᑕᕗᑦ ᐅᖃᓪᓚᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ, 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓅᓂᖓᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᓂᔾᔪᑦ. 
 
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᓱᖅᓯᒪᔭᕗᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑎᓪᓗᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᕆᓯᒪᔭᕗᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᔅᓯᒪᔪᒍᑦ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᔅᓯᒪᓐᖏᑦᑐᒍᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐋᖅᑭᔅᓱᕈᓐᓇᕋᑦᑎᒍ 
ᑖᓐᓇ ᑲᔪᓯᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕋᓱᒋᓪᓗᒍ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒑᖅ. 
ᐃᓚᖓᑦᑕᐅᖅ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑲᐅᒻᒥᒐᕕᑦ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᒫᑦᑎᐊᓂᑦ ᑖᓐᓇᒎᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᐅᒻᒪᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑦᑎᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓄᑦ 
ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᔪᓐᓇᐃᓕᐅᖅᑲᒻᒪᒡᒎᖅ 
ᐃᒪᐃᓕᖓᕙᓚᑦᑎᓪᓗᓂᓗ, ᓇᐃᓴᖅᑲᐅᓐᖏᓐᓇᒃᑭᑦ 
ᖃᑦᓯᐊᖅᑎᖅ ᑕᐃᔭᐅᓯᒪᒻᒪᖔᑦ ᑖᒃᑯᐊ.  
 
ᐃᒻᒪᖃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᓐᓇᖅᐲᑦ ᖃᓄᐃᒻᒪᒃᑭᐊᕐᖓᐃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᓐᓇᐃᓕᐅᖅᑲᑦᑕᕐᓂᕐᒪᖔᑕ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐃᓗᐊᓂ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ 
ᑯᓱᒑᖅ. 
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Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. (interpretation ends) 
A lot of these issues deal with legality, 
legal stuff, and the funding. So what we 
want always ends up... like where our 
disagreement comes in is where, legally, 
they say that’s not right and it’s a funding 
issue. (interpretation) Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
know when it comes to funding issues; I 
don’t imagine it’s an area of concern for 
your office or any of the other 
stakeholders in there. Once the legislation 
is passed, it becomes a government issue 
to deal with.  
 
I know you mentioned the Hansard 
earlier. I think we spend a little over 
$600,000 a year just on the Hansard and 
having it put out in English and Inuktitut.  
 
As he mentioned earlier, too, there’s a 
requirement for that stuff to be available 
in the three languages. However, in the 
government’s point, they’re saying, 
“Well, for things as big as that, we may,” 
when it comes to dealing with the 
Legislative Assembly, the bills, and the 
records of the Assembly that it shall. 
Those are small words but they mean a 
heck of a lot. And they say, “We may, we 
may not.”  
 
So maybe if I could just get your opinion 
on some of the areas where words like 
“may” and what kind of concerns you 
have with things like whether the 
commissioner “may” or the government 
“may,” or the minister “may”. In some of 
those areas, you feel that that should be 
changed where they “shall” have to do it, 

 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ) ᐅᓄᖅᑐᓐ 
ᐱᑦᔪᑏᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐱᖁᔭᓂᒃ, ᐱᖁᔭᓕᕆᔪᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᔪᓂᒃ  
 
 
 
ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔪᓂᒃ. ᐱᔪᒪᔭᕗᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᓐᓇᐃᓕᔾᔪᑎᒋᔭᕗᑦ ᐅᓇ ᐱᖁᔭᖅᑎᒎᖅᑐᓐ. 
ᐅᓇ ᑕᒻᒪᖅᑐᖅ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᔅᓴᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖃᐅᔨᒪᔪᖓ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔭᕌᖓᓐ ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᒻᒪᑦ ᐊᓪᓚᕕᒃᓯᓐᓂ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᒻᒪᑦ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓᓘᓐᓃᑦ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᑖᓐᓇ ᐊᓂᒍᖅᑎᑕᐅᑉᐸᑦ. ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᓂᐊᕐᒪᔾᔪᓪᓕ.  
 
 
 
ᓲᕐᓗ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᓐ ᑲᑎᒪᔾᔪᐊᒍᑎᕕᓂᖏᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ $600,000 ᐊᑭᖃᒻᒪᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᕈᑎᒦᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓂᖏᑦ, 
ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᕆᔭᖏᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᑭᖃᑦᑎᒋᒻᒪᑕ. 
 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒻᒥᒐᕕᓐ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᓯᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖓᓱᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ. ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐅᖃᒻᒪᑕ ᓲᕐᓗ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᐃᑦ, ᒪᓕᒐᐃᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕕᒋᔭᖏᑦ ᐃᓕᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ ᓲᕐᓗ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᐅᑉ  ᑎᑎᕋᖁᑎᒋᔭᖏᑦ ᒥᑭᑦᑑᑎᑯᓘᒐᓗᐊᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖅ ᐃᓄᒃᑎᑑᖓᓂᐊᖁᔨᓪᓗᑎᒃ, ᐃᓛᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ.  
 
 
 
 
 
ᐃᒻᒪᖄ ᐃᓱᒪᒋᔭᑎᓐ ᑐᓴᕈᒪᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓄᑦ ᓲᕐᓗ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᐃᓐ ᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ 
ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᐃᓱᒫᓘᑎᓂᒃ ᖃᒻᒪᖔᖅᐱᓐ. ᑲᒥᓴᓇ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓘᓐᓃᑦ ᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᒍᓐᓇᖅᑐᑦ ᒍᒪᒍᑎᓐ 
ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑭᓱᑯᑦᑎᐊᒍᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᒋᐊᖃᕋᓱᒋᔪᓐ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓚᑦᑖᕆᐊᖃᑉᐸᓐ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᒍᒪᒍᑎᒃ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᒍᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᓈᒻᒪᒃᑲᔭᖅᐹ, 
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or are there some cases where they “may 
have to” do it might suffice? Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Mr. Kusugak. 
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. (interpretation ends) I 
honestly believe that I think what should 
be there should be required because that’s 
more firm, and “may” and “shall” are 
sending you the message that it may 
happen. I honestly believe that our issues 
are that it “should” be happening. 
(interpretation) Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
think little things like that are important. 
Like you say, the intent of everyone 
sitting on the table and saying, “Oh, yeah, 
we’re going to do it,” and get the next 
group of people in, “Well it says ‘may,’ so 
we won’t have to do it, so we’re not going 
to do it.” So I think that’s why those 
things need to be spelled out very clearly 
in the legislation.  
 
One of the other areas you mentioned in 
your report or in your submission and in 
your comments deals with the roles and 
responsibilities of the Languages 
Commissioner.  
 
I know, having been involved in this 
standing committee as the chair in the 
First Assembly, going through that whole 
process of recruiting, looking for, and 
hiring a Languages Commissioner, a lot of 
the things that we’re involved in that were 
the responsibility of that office, regardless 
of who’s there, he notes, like I said 
initially, that those are significantly 

ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. 
 
ᑯᓱᒐᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᐅᑉᐱᕈᓱᒃᑐᖓ 
ᑕᐃᑲᓃᑦᑕᕆᐊᖃᕋᓱᒋᔭᕋ, ᐃᓛ ᑕᐃᑲᓃᑦᑐᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᑦᖢᑎᒃ. ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᓂᖅᓴᐅᒻᒪᑕ. ᑖᓐᓇ ᒍᒪᒍ ᒍᓐᓇᖅᑐᖅ 
ᐅᖃᖅᑐᖅ ᑕᐃᒪᐃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒪᒍᑎ. 
ᐅᕙᒍᓪᓕ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓚᑦᑖᕆᐊᓕᒃ 
ᒋᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑑᑎᑦᑐᒪᔭᕗᑦ. (ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᐃᓐ ᒥᑭᑦᑐᑕᐅᒐᓗᐊᓐ ᓲᕐᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑕ. 
ᐄ, ᐱᓕᕆᓂᐊᖅᑐᒍᑦ ᑲᑎᒪᒌᕈᑦᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᓯᖏᑦ 
ᖃᐃᑉᐸᑕ. ᒍᒪᒍᑎᒃ ᒍᒪᔪᑦ ᐃᒪᓐᓇ ᑭᖑᓪᓖᑦ ᖃᐃᑉᐸᑕ 
ᐊᓯᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᓐᓃᕐᓗᓂ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐊᖁᔨᓪᓗᑏᓐ ᐅᖃᑉᐱᓐ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᓂ.  
 
 
 
 
 
ᐃᓚᖓᑦᑕᐅᖅ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᐃᑦ ᐅᓂᒃᑳᓐᓂ, 
ᑐᓂᔭᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᓐᓂᓗ ᐱᓕᕆᐊᖃᑦᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖓᓂ, 
ᑲᒪᒋᔭᖏᓐᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ.  
 
 
 
ᖃᐅᔨᒪᔪᖓ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓪᓗᖓ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖓᓄᑦ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᕆᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᓪᓗᖓ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ 
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᓐ. 
ᓂᕈᐊᖅᓯᒐᓱᐊᕆᐊᖃᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᒥᒃ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᓂᐊᖅᑐᒥᒃ. 
ᐅᓄᖅᑐᕈᓗᐃᓐ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑦ, ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᒃᓴᐃᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑦ ᑕᐃᒃᑯᓱᒪ ᐊᓪᓚᒡᕕᖓᑕ ᑎᑎᕋᖅᕕᖓᑕ. 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊᒎᖅ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ 



 35 

changed, and I think you said it 
significantly diminishes the current role of 
the Languages Commissioner.  
 
I am just wondering if you could give us 
some examples of some of the things that 
you have done, or your predecessor, if you 
are aware, has done under the current 
legislation that you operate under, or the 
current roles and responsibilities that you 
operate under, that you would no longer 
be able to do if these bills were passed in 
their current form. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo. Mr. 
Kusugak. 
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. (interpretation ends) 
The changes that we see happening with 
the role of the Languages Commissioner, 
should this Act be passed, is being able to 
hire staff; our advocacy role. One of the 
things that we’re doing right now is we 
are working with schools. Every 
opportunity that I get when I go into a 
community I go into the schools to talk to 
the students and promote how important 
language is.  
 
When organizations ask for funding 
because they have a project that’s related 
to language, more often than not it’s 
related to the Inuit language and they need 
support. We look at their application and 
when we feel that the project that they 
want to work on and hopefully get 
funding for, if we support it 100 percent 
of the time, that group and that person 
gets this funding. Those are very 
important roles. They see our office as 
arms-length from the government. 
They’re not afraid to come to us because 
they know we’re arms-length from the 
government.  

ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓂᑦ ᒥᒃᓕᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓪᓚᕆᓐᓂᐊᕐᒪᒡᒎ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖓᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ. 
 
 
 
 
ᐃᒻᒪᖃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᓐᓇᖅᐲᑦ ᐆᑦᑑᑎᖃᕐᓗᑎᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᒫᓐᓇ ᐱᖁᔭᐅᑉ ᐊᑐᖅᑕᕕᑦ 
ᐊᑖᒍᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕕᑦ ᐱᓕᕆᔪᓐᓃᕋᔭᖅᑕᑎᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 
6 ᐊᒻᒪᓗ 7 ᐊᓂᒍᖅᑎᑕᐅᑉᐸᑕ ᓱᕐᕋᑦᑕᐅᓐᖏᓪᓗᑎᒃ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. 
 
 
ᑯᓱᒐᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐊᓯᔾᔨᕈᑏᑦ ᐊᓯᔾᔨᖁᒐᔭᖅᑕᕗᑦ, ᐃᓛᒃ ᐊᓯᔾᔨᕐᓂᕆᔭᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐊᓂᒍᖅᑎᑕᐅᑉᐸᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᑖᓐᓇ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕈᓐᓇᐃᓕᒐᔭᕐᒪᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᔨᐅᓂᕐᒥᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᓐᓃᕐᓗᓂ. 
ᐃᓚᖓᑦ ᒫᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᕆᒐᑦᑎᒍ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕋᑦᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓂᑦ 
ᐱᕕᔅᓴᖃᓕᕌᖓᒪ, ᓄᓇᓕᓐᓄᐊᕌᖓᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐅ 
ᐃᓗᐊᓄᐊᖃᑦᑕᕋᒪ ᐅᖃᖃᑎᒋᒋᐊᖅᑐᖅᑐᒋᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᑦ ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᓪᓗᖓ ᖃᓄᖅ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᒋᒻᒪᖔᖅ ᐅᖃᐅᓯᖅ. 
 
 
 
ᑎᒥᐅᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᖃᓕᕌᖓᒥᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕌᖓᒪ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑎᐊᓂᖃᖅᑐᒥᑦ 
ᐅᓄᖅᑐᐃᖅᓱᕐᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ 
ᐊᑦᑐᐊᓂᖃᕐᒪᑦ ᐃᓄᓐᓂᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓂᓗ, 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓂᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᖃᑦᑕᕋᑦᑕᕋᑦᑎᒍ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᒑᖓᑦᑕ ᐱᓕᕆᐊᖅ ᑖᓐᓇ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᒪᔪᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕈᑕᐅᔪᒪᔪᖅ ᐃᑲᔪᖅᑐᕈᑦᑎᒍ 
ᑕᐃᒪᓐᖓᓕᒫᑲᓴᒃ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓲᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᑐᒃᓯᕋᖅᑐᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑕ ᐊᓪᓚᕝᕕᕗᑦ 
ᑕᐅᑐᒃᑕᐅᒻᒪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᐊᑦᑐᐊᓂᖃᓐᖏᑦᑐᓂ 
ᑲᑉᐱᐊᓱᓐᖏᑦᑐᑦ, ᐃᓕᕋᓱᓐᖏᑦᑐᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᑦ 
ᖃᐃᔭᕆᐊᒃᓴ ᒐᕙᒪᐅᓐᖏᓐᓇᑦᑕ.  
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With the new role that the commissioner 
will have should this Act go through, that 
arms-length is not going to be there 
anymore, and by just waiting to deal with 
people with problems over their concerns, 
that limits what our office can do.  
 
We send our office, because of our role as 
Languages Commissioner, we send school 
items, award certificates to every school 
in Nunavut so that every child can be 
recognized for their work in literacy, 
whether it is in English, French, or 
Inuktitut. Those are very key components 
to keeping our language alive.  
 
Every teacher we speak to when we see 
them and give little promotional items, 
they jump all over it because they know 
how important it is and it makes a child 
realize that language is important. And 
you give them a pencil, or wristband, or a 
t-shirt that says ‘Inuktituurunnaqtunga,’ 
for example. So all those are what I think 
are important because seeing something is 
believing. If they can’t see you, how can 
they believe you?  
 
And I really feel that if you change the 
roles of the commissioner where the 
commissioner will not be at arms-length 
from the government, and be able to look 
at the government and give them advice 
and say, “You’re wrong,” or, “You’re 
right,” then the government can’t do that 
themselves, if they’re going to take that 
responsibility.  
 
If I do something wrong at home, the last 
thing I’m going to do is slap myself. So if 
you change the role of the Languages 
Commissioner to where it’s just with 
compliance and do not keep it at arms-
length, then the whole purpose of having a 
Languages Commissioner really changes 

 
 
ᓄᑖᒥᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᓕᖅᐸᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒃᓴᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓂᒍᖅᑎᑕᐅᑉᐸᑕ 
ᑕᐃᑲᓃᔾᔮᒍᓐᓃᕐᒪᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᖓ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᖅ. ᐅᑕᖅᑭᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᕗᑦ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᕆᔭᖏᑦ 
ᑭᓪᓕᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ.  
 
ᐊᓪᓚᕝᕕᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑦᑕᕋᑦᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓕᒫᑦᑎᐊᓄᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᔾᔪᑎᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᑐᒍᑦ ᓱᕈᓯᓕᒫᑦᑎᐊᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑎᑎᕋᕆᐅᖅᓴᓂᒃᑯᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ, ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓗ. ᑕᕝᕙ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ ᐃᓗᓕᕆᔭᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ 
ᐆᒪᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒍ. 
 
ᐃᓕᓴᐃᔨᓕᒫᑦ ᐅᖃᖃᑎᒋᕙᑦᑕᕗᑦ ᑕᑯᔭᕌᖓᑦᑎᒍ 
ᑲᔪᖏᖅᓴᐅᑎᑯᓗᓐᓂᑦ ᑐᓂᓪᓗᑎᒃ. 
ᖁᕕᐊᓱᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᒐᒥᒃ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᓂᖓᓂᑦ 
ᓱᕈᓯᕐᓗ ᖃᐅᔨᕙᑦᑐᓂ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑦ. 
ᑎᑎᕋᐅᑎᑖᖅᑎᑦᑐᒋᓪᓘᓐᓃᑦ ᑎᑎᖅᑑᔭᐅᑎᒥ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᕕᓂᕈᕐᒥᑦ ᐊᓯᐊᓂᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᕈᓐᓇᖅᑐᖔᓚᓯᒪᔪᒥᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᒥᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ ᑕᐅᑐᓐᓂᖅ, ᑕᑯᓂᖅ, ᑕᑯᔭᕌᖓᑦᑕ 
ᐅᑉᐱᕈᓱᓕᖃᑦᑕᕋᑦᑕ ᑕᑯᔭᐅᓐᖏᑦᑕᕌᖓᒥ ᐃᓕᓐᓂᑦ 
ᖃᓄᖅ ᐅᑉᐱᕈᓱᒍᓐᓇᖅᐸᑦ?  
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᑉᐱᒍᓱᓪᓚᕆᒃᑲᒪ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᑉᐸᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᕆᔭᖏᑦ, 
ᑲᒥᓴᓇ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᓂᖃᓕᕋᔭᕐᒪᑦ. ᐊᒻᒪ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᑕᑯᓐᓇᕈᓐᓇᕐᓗᓂ ᐅᖃᐅᑎᓗᒋᑦ, 
ᑕᒻᒪᖅᑐᓰᓚᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑕᒻᒪᖏᑦᑐᓯ.  
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᐅᕈᓐᓇᖏᒻᒪᑕ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐊᔅᓵᓯᑉᐸᑕ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᒥᑦ. 
 
 
 
 
ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑕᒻᒪᕐᓂᕈᒪ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐃᓂᖅᑎᕈᓐᓇᖏᓐᓇᒪ.  
ᑖᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᑉᐸᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖓ ᒪᓕᑦᑎᑦᑎᔨᑐᐃᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑦ. 
ᓯᓚᑖᓂ, ᐃᓗᐊᓃᓕᖅᐸᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᖃᕐᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖓ ᐊᓯᔾᔨᕋᔭᖅᑐᖅ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᖔᓕᕋᔭᕐᒪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒋᔭᐅᓗᓂ. 
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because then it becomes a political 
position where an elected member will 
decide who and what is there. 
 
So I don’t know if I answered your 
question correctly but I truly feel that that 
difference is what really concerns me. 
(interpretation) Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
couldn’t agree with you more, Mr. 
Kusugak, on that. I’m sure that a question 
that you raised in the committee was, 
“Why do you want to do it like this?” If 
that question was asked, what kind of 
rationale was provided to you for them 
making those changes? Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Mr. Kusugak.  
  
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. (interpretation ends) 
To be honest with you, I wasn’t 
approached prior to those decisions being 
made. I never met with anyone saying, or 
no one ever came to me and saying, 
“We’re looking at making changes. This 
is what we’re looking and this is where 
you are.” So when I first heard it, it was 
more or less, I didn’t have an input at that 
time when this idea was brought up to me. 
Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. It 
seems like a reoccurring habit of this 
government to do stuff like that and I 
would imagine you’re a little surprised by 
it. 

ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓂᕈᐊᖔᖃᑦᑕᕐᓗᓂ ᑭᓇᒃᑯᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᑕ.  
 
 
 
ᑭᐅᒻᒪᖔᐱᑦ ᖃᐅᔨᒪᓐᖏᑦᑐᖓ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᓪᓚᕆᒃᑲᒪ ᑕᐃᒪᓐᓇᑎᒋ ᐊᓯᔾᔨᖅᑎᕆᓂᖓ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᓂᐊᕋᒃᑯ. (ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐊᖏᖃᑎᒋᑦᑎᐊᖅᐸᒋᑦ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ, ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᑎᓪᓗᑎᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐃᑦ, ᐃᓛ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐅᒐᔪᑦᑐᖅ ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᒍᒪᕕᑦ? ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᐱᕆᔭᐅᓐᓂᕈᕕᑦ, 
ᑭᓱᒥᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᑐᑎᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᖔᖅ ᐋᖅᑭᔅᓯᔪᒪᕕᑦ? 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᓄᐃᓕᔭᐅᒐᕕᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑕᑯᔪᒪᓂᖅᐱᑦ? 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ 
ᑯᓱᒐᖅ. 
 
ᑯᓱᒐᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᓱᓕᑦᑎᐊᕐᓗᖓᖃᐃ ᐅᖃᕈᒪ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᓚᐅᓐᖏᓐᓂᖏᓐᓂ 
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᕐᒥᑦ ᑲᑎᓯᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏᑦᑐᖓ ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ 
ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏᑦᑐᖓ ᐃᒪᐃᑦᑐᒥᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᔪᒪᔪᓂᑦ. ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᑕᒪᓐᓇ ᑐᓴᕋᒃᑯ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏᑕᕋ 
ᐅᕙᓐᓅᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏᑦᑐᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᒥᔅᑕ 
ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᒐᕙᒪᐃᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᒐᔪᒻᒪᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐸᐃᖅᑐᔅᓴᐅᓚᐅᖅᐳᑎᑦ.  
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Was any explanation offered to you as to 
why they decided they were going to do 
that because I’m sure if you’re going to 
make some changes to something, you 
would go see the individual whose roles 
and responsibilities, or whatever it is, and 
say, “What kind of ideas do you have? 
Given your experience at working there, 
what kind of things could be changed to 
make it better?” Obviously, that didn’t 
happen. But did they give you any 
explanation as to why they decided to do 
that? Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Mr. Kusugak. 
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. (interpretation ends) I 
really can’t give you an answer on that 
because when I was approached at the last 
minute about this, I was shocked.  
 
As my role as the Languages 
Commissioner of Nunavut, I truly feel that 
I try to represent every single person that 
lives in Nunavut. Like I said earlier, at our 
standing committee meetings and stuff, 
we had some issues where we’ve had 
people or organizations walk away, and 
having to mediate to try and get them 
back.  
 
The next thing you know is that we 
weren’t a part of it for a while, and then 
trying to get back, it was just... Like I 
said, we are where we were ten months 
ago, and that was part of it. So I really do 
not want to point fingers at anybody and I 
will just leave it at that. (interpretation) 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. Mr. Tootoo. 
 

 
ᐅᓂᒃᑲᐅᔾᔭᐅᓚᐅᖅᐲᑦ ᓱᒻᒪᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓱᒻᒪᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᖏᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᓂᐊᕈᑎᑦ. ᑕᐃᔅᓱᒥᖓ 
ᐃᓄᒻᒥ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ  
 
 
 
ᐱᔭᔅᓴᖅᑖᖅᓯᒪᔪᒥᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᑉᐸᔅᓯᒍᒐᓗᐊᕋᑦᑕ ᐅᓇᓕ 
ᐃᓱᒪᒋᕕᐅᒃ ᐃᒪᐃᓕᖓᑉᐸᑦ? ᑭᓱᓪᓗ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒪᖔᖏᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᖅᕕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᕖᑦ 
ᓱᒻᒪᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᓕᐅᓚᐅᕐᒪᖔᖅ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ 
ᑯᓱᒐᖅ. 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᑖᓐᓇ 
ᑭᐅᔪᓐᓇᓐᖏᑕᕋ ᐅᐸᑦᑕᐅᒐᒪ ᑕᐃᒪᓐᓇᓗ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᒐᒪ 
ᖁᔅᓴᓪᓚᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖓ. 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑎᓪᓗᖓ 
ᑭᒃᑯᓕᒫᑦᑎᐊᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐃᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᕋᓱᖃᑦᑕᕋᒃᑭᑦ. 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᖅᑲᐅᑎᓪᓗᖓ, ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᖃᑕᐅᓇᓱᒃᑑᒐᓗᐊᓐ ᓂᓐᖓᓂᕐᒧᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᓇᒧᓐᖓᐸᓪᓕᐊᖏᓐᓂᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᐊᓂᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒪᑕ.  
 
 
 
 
 
ᒫᓐᓇᓗ ᖁᓕᓄᑦ ᑕᖅᑭᓄᑦ ᑭᖑᕙᖅᓯᒪᓗᐊᕐᓕᖅᖢᑕ. 
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᕐᒥᒃ ᑎᒃᑯᐊᖅᑐᕈᒪᖏᑦᑐᖓ ᑕᒪᐅᖓᖃᐃ 
ᐃᓱᓕᓪᓗᒍ. (ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
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Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
can appreciate Mr. Kusugak’s response 
and I think one of the things, which I 
don’t know if the government seemed to 
forget when looking at this, is the 
Languages Commissioner is an 
independent officer of the Assembly and 
for our government.  
 
This standing committee has the mandate 
that has everything to do with the 
Languages Commissioner. As far as I 
know, they didn’t even consult with this 
committee on looking at basically 
changing the committee’s mandate by 
making and suggesting some of the 
changes that they’ve put forward.  
 
I look very much forward to asking the 
minister why they felt it circumvented the 
mandate of this committee and change it 
without even consulting with the 
committee. I know that the mandate for 
this committee and for all committees is 
passed by a motion in the House here, and 
by changing it, they’re going around the 
motion of the Assembly. I’ve got concerns 
with that and I’m going to be addressing 
that with the minister when the 
appropriate time comes. 
 
But I do strongly agree that there is a 
reason why that position of Languages 
Commissioner, the same with the Access 
to Information Commissioner, and the 
Integrity Commissioner are all 
independent officers of the Assembly. It is 
the need that they’d be at arms-length 
from government so that you don’t have 
to worry about political interference in 
any issues because a lot of times, the 
public or anyone comes forward in any of 
these issues is dealing, a lot of times, with 
a Member of this Assembly, or a decision 
of the government.  
 

 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, ᒥᔅᑕ 
ᑯᓱᒐᖅ ᑭᐅᔭᖏᑦ ᖁᕕᐊᒋᓪᓗᒋᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓂᒃᑯᐊ 
ᐳᐃᒍᐃᔭᖅᑰᒻᒪᑕ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᕿᒥᕐᕈᓇᑦᑎᓪᓗᑕ ᑖᓐᓇ 
ᑲᒥᓴᓇᕆᔭᐅᔪᖅ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖏᒻᒪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒧᓪᓗ.  
 
 
ᐅᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐱᔭᒃᓴᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᒪᔪᒃᓴᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᐅᖃᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᒥᒃ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓂᐊᕐᓕᕐᒪᓐ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ.  
 
 
 
 
 
ᐃᓛᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᖏᑦ 
ᓂᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖑᐊᕈᓗᓚᐅᖅᓯᒪᖏᑦᑐᒍᓪᓘᓐᓃᑦ ᖃᓄᖅ 
ᐃᓱᒪᖃᒻᒪᖔᑦᑕ ᑐᑭᓯᓇᓱᒃᕕᐅᓚᐅᖏᑦᑐᒍᓪᓘᓐᓃᑦ. 
ᐅᓂᒃᑲᐅᔾᔭᐅᓚᐅᕋᑕᓗ ᓱᒻᒪᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖏᓐᓂᒃ ᐊᖅᓵᖅᑕᐅᒍᒪᒻᒪᖔᖅ. 
ᓂᓪᓕᐅᑎᔭᐅᖑᐊᕈᓗᓚᐅᖅᓯᒪᖏᑦᑐᒍᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ ᐱᔭᒃᓴᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᑕ.  
ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᑕᓗ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ, ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒻᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐱᖁᔨᕗᖔᖅᑎᒍᑦ 
ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᓂᖅᑕᖃᓕᖅᑎᓪᓗᒍ ᓴᖅᑭᑦᑎᓲᖑᒻᒪᑦ 
ᐊᓯᖅᔨᕐᓯᒍᒪᓂᐊᕈᑎᓪᓘᓐᓃᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒻᒥᔭᕋ. ᒥᓂᔅᑕᒧᓪᓗ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓛᖢᒋᑦ ᓈᒻᒪᓯᑉᐸᑦ.  
 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᔭᒋᑦ ᐱᑦᔪᑎᔅᓴᖃᑦᑐᑎᒃ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐱᔭᒃᓴᖓ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓚᐅᕐᒪᖔᖅ. ᑕᐃᒫᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᓐᖑᓇᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᑕᖃᒻᒥᒻᒪᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑕᒪᒃᑯᐊᓕᒫ 
ᑲᒪᔨᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ. 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᑦᑎᑕᐅᖏᑦᖢᑎᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒧᓪᓗ. ᐃᓱᒫᓗᓐᓂᐊᖏᒻᒪᑕ ᒪᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᔪᒪᓂᖏᑦ ᓂᕆᐅᓐᓂᖏᓐᓂᓘᓐᓃᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐃᒻᒥᒃᑯᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᕗᑦ.  
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We have to ensure that that process is 
there for it to be looked at objectively and 
clearly without... like you say, if you do 
something wrong at home, you’re not 
going to slap yourself for it, without them 
saying, “Oops, we made a mistake, so 
we’re going to try and cover it up and 
don’t say anything about this, or don’t 
provide the information, or don’t do this.” 
People have to know and feel comfortable 
that if they have issues related to any of 
these areas, there is a process in place to 
allow for it to be looked at without 
political interference. That’s something 
that I strongly believe in and that’s why 
those processes are there. So I will be, 
again, looking to the minister to answer to 
some of that.  
 
Another question I have is; in your 
submission you recommended the 
monitoring power so that the Languages 
Commissioner includes the authority to 
perform audits as a way to track the 
effectiveness of the Act. It’s something I 
always believe is important, too, because 
you stood out there and said, “Oh, yeah, 
we did it but no one’s following it, or it’s 
not doing anything,” it’s like forgetting.  
 
Everybody makes decisions based on the 
best information at the time but if you 
don’t follow it up and see if it’s doing 
what you intended it to do, then what 
good is it? And that’s why I think that 
that’s an important thing, as well as 
evaluating and following back to see if it’s 
achieving whatever it is it’s achieving 
what you intended it to achieve. Nobody’s 
perfect. New information comes forward, 
different external factors change that 
affects any decision. It could be a good 
one today and a week from now, it could 
be bad based on something else coming 
up. You can’t foresee everything. So I 
think that that’s an important function.  

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᕐᕕᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐅᐸᑦᑕᐅᓐᓂᕈᕕᓐ ᐃᓛᒃ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᖃᑕᐅᒐᔭᖅᑑᖅ, 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᓯᒪᓗᓂᓘᓐᓃᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ. 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔾᔪᓯᖅᑕᖃᕆᐊᓕᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᓴᑦᑕᐅᑦᑎᐊᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᓐ. ᓲᕐᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᑕᒻᒪᕋᓗᐊᕈᑎᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔾᔮᖏᒻᒪᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᖅᔪᓯᕐᒥᒃ 
ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᒻᒪᑦ ᕿᒥᕐᕈᓇᑦᑕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᓖᓐ ᑭᓇᒧᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᔾᔭᐅᖏᓪᓗᑎᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐅᑉᐱᕆᑦᑎᐊᖅᑕᕋ 
ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔾᔪᓯᕐᒥᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᕗᒍᑦ. ᐃᓚᖏᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᓄᑦ 
ᑭᐅᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓂᐊᕐᒥᔭᕋ ᐃᓕᓐᓄᑦ 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔭᔅᓯᓐᓂ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᕈᒪᔪᑎᓐ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᓇᐅᑦᓯᖅᑐᕈᓐᓇᐅᑎᖏᑦ 
ᐃᓚᓕᐅᔾᔨᓯᒪᓗᑎᒃ ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᖅᓯᐅᖅᑎᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᐅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᑑᑎᖃᑦᑎᐊᕐᕋᓗᐊᕐᒪᖔᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ. ᒪᓕᒃᑕᐅᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐱᑦᔪᑎᔅᓴᖅᑖᕆᓚᐅᖅᑕᖓ ᒪᓕᒃᑕᐅᓗᓂ.  
 
 
 
 
ᐃᓛᒃ ᑕᒻᒪᖅᑐᖃᓚᐅᓲᖑᒻᒪᑦ ᑕᖅᑲᒃᑯᓇᓂᓗ 
ᖃᓄᐃᓕᓃᑦ, ᐊᓯᔾᔨᕐᓃᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᑐᕈᒥᓇᖅᑐᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᐅᓂᐊᖅᑐᒥ ᐊᑑᑎᖃᕈᓐᓃᕋᔭᖅᑐᑦ. 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᓇᓕᐊ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖃᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᖏᓐᓂᑦ 
ᓇᐅᔾᔨᖅᓱᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᖅᐸᑦ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 41 

 
I’m just wondering if you could give us 
any specific indicators of language use 
and service delivery where you feel would 
be measured and audited in order to 
evaluate the effectiveness of these two 
proposed bills. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo. Mr. 
Kusugak.  
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. I apologize. 
(interpretation ends) I honestly feel that it 
would be monitoring; it’s easier to 
constantly monitor when there’s a review. 
I think that we thought we could monitor 
and see where things are. We can survey 
whether it is outside or inside the 
government, and these are some of the 
ways that we can keep an eye out as to 
where things are once this Act has been 
passed. (interpretation) Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. Mr. Barnabas.  
 
Mr. Barnabas (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. I would also like 
welcome the Languages Commissioner 
for making an appearance before the 
standing sommittee and I would also like 
to welcome the people in the Gallery.  
 
I would also like to thank you for all the 
work you’ve done as the Languages 
Commissioner. I am well aware that it’s 
not an easy task because of the different 
dialects and the different languages that 
are exercised in Nunavut, and in some 
cases, the totally opposite meaning from 
one dialect to the other.  
 
Even though that’s the case, I would like 
to ask you a question about your 
submission on Bill 6. You recommend 

 
 
 
 
 
ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᖅᓯᐅᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᖅᐸᓪᓗ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 
ᐊᒻᒪᓗ 7 ᐃᖏᕐᕋᑦᑎᐊᕐᒪᖔᖓᓄᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᒐᔭᖅᑐᒥᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. 
 
 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) 
ᐃᓱᒪᖃᖅᑐᖓᓕ ᕿᒥᕐᕈᓇᑦᑐᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖅ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔭᕆᐊᑭᓐᓂᖅᓴᐅᓲᖑᔪᖅ. 
ᖃᐅᔨᓴᐃᔪᒪᖃᑦᑕᕋᔭᖅᑐᒍᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕋᑦᑕ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦᑕ ᒐᕙᒪᐅ ᐃᓗᐊᓂ 
ᓯᓚᑖᓂᓘᓐᓃᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᐊᕋᑦᑕ ᓇᓃᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ. 
(ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. 
 
 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐅᕙᖓᑦᑕᐅᖅ 
ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᑦᑎᔪᒪᔪᖓ ᐃᓕᔅᓯᓐᓂᑦ ᔮᓃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᓈᓚᒋᐊᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓈᓚᑦᑐᑦ 
ᑐᓐᖓᓱᓪᓕᑦ. 
 
 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᖁᔭᓐᓇᒦᕈᒪᒻᒥᒐᒪ ᑲᒥᓴᓈ 
ᓇᓗᓇᐃᕋᑖᖅᑕᐃᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕋᑖᕋᕕᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐃᑦ 
ᑲᔪᓯᓐᓇᓱᐊᖅᑐᒍᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᐅᒪᒋᓪᓗᖓ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᔭᕐᓂᖏᑦᑎᐊᕐᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒌᓐᖏᓐᓂᖅᐳᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᑭᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᑕ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᓗᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒧᒥᔅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᐃᑦ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔭᕐᓂᖏᑦᑑᓂᖓ ᓇᓗᓇᓐᖏᒻᒪᑦ. 
 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖓ 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᓴᖅᑭᓯᒪᔭᕐᓂᑦ ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 6 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᖅ ᐊᑐᓕᖁᔨᓯᒪᒐᕕᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ, ᑖᒃᑯᐊ 
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that this Ajauqtiit Standing Committee 
consult with the Francophone Association 
of Nunavut on the issue of French as an 
official language. As you can see, we are 
very pleased to have representatives from 
the AFN to make a submission to us this 
week. In your capacity as the Languages 
Commissioner, have you had the 
opportunity to address any issues of 
interest or concern to the Francophone 
community, and if so, could you provide a 
brief description of those issues and your 
views on them? Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Barnabas. Mr. Kusugak.  
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. I’ve stated that on 
more than one occasion that our office is 
responsible for three official languages in 
Nunavut.  
 
With the Francophone society, I see them 
working extremely hard to ensure that 
their language is recognized and utilized 
in Nunavut. The French language is 
recognized in the federal Languages Act 
and they can receive funding and support 
from the federal government, but in 
Nunavut they are a minority.  
 
Due to the fact they are a minority, they 
recognize the way the Inuit feel about 
their language. It’s either because they 
don’t want to overshadow the Inuit 
language, or because they don’t want to 
weaken the use of the English or the 
Inuktitut language, the Francophone 
society work extremely hard to make sure 
that their language is used in Nunavut. 
The government has to recognize the 
languages.  
 
The French language; we know exactly 

ᐊᔭᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᖃᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖓ. ᖃᐅᔨᒪᒐᕕᓪᓗ ᑕᒪᓐᓇ 
ᖁᕕᐊᒋᒐᑦᑎᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑕᐅᓂᖅ ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ 
ᐅᐃᕖᓃᓐᖔᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑭᑦᑎᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ ᐅᕙᒍᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᓂᐊᖅᑕᖓᓐᓂᑦ ᑕᒪᑐᒪᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒥᑦ. ᑕᕝᕙᓂ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᕆᔭᕐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᓪᓗᑎᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᕈᓘᔭᕐᓂᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᕕᖃᕋᕕᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᑲᔪᓯᕙᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓪᓚᕆᑦᑐᑦ ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᐅᐃᕖᑦ 
ᓄᓇᓕᖁᑎᖏᓐᓂᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑉᐸᓪᓗ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᐊᕐᔪᒍᓐᓇᖅᐲᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᕝᕕᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᐅᐃᕖᓕᕆᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑕᐃᒪ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᕗᑦ, ᐃᓛᒃ ᑎᑎᕋᕐᕕᕗᑦ ᐅᖃᐃᓐᓇᕋᒪ 
ᐱᖓᓱᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᑲᒪᔨᐅᒐᑦᑕ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᖓᓱᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ.  
 
ᐅᓇ ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᒻᒪᒍ ᐅᐃᕖᖑᔪᑦ ᑕᐅᑐᑦᑐᒋᑦ 
ᐊᒃᓱᕈᕐᓂᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᑦ ᐆᒪᑎᑦᑎᓇᓱᑦᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᓂᖓ ᓴᖅᑭᓯᒪᓪᓚᑦᑖᕐᒪᕆᒻᒪᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ, ᐃᓛ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᒻᒪᑕᓕ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᓪᓗᓂ, ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᓪᓗ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᑐᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᑦᑎᐊᖅᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑐᑎᑦ. 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓄᒋᐊᓐᖏᓛᖑᒻᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᓪᓚᓲᑦ. ᑖᓐᓇ ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒌᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᖃᑎᒌᓐᓂᖅ 
ᐊᔅᓱᕈᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖏᓐᓂᑕᐅᖅ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕐᒪᑕ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᖏᑦ ᑕᐅᑐᑦᑐᒋᑦ ᐸᕝᕕᓵᕆᔪᒪᓐᖏᒧᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᓱᕐᓗ ᑖᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᓴᓐᖏᑎᑕᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᓴᓐᖏᓕᔭᕆᐊᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᓄᑭᖃᓕᖅᑎᑕᐅᓗᓂ 
ᐅᐃᕖᓪᓗ ᖃᓪᓗᓈᓪᓗ ᓄᑭᒋᔭᖓᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᓂᐸᐃᖅᓯᒪᒻᒪᑕᓘᓐᓃᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓗᐊᒧᑦ ᑐᑭᓯᐊᒧᑦ 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐊᓯᐅᔭᕆᐊᖃᓐᖏᓐᓂᐊ ᑕᒫᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᐃᕖᑦᑕᐅᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖓᓐᓃᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᑦ ᐊᓯᐅᔨᒍᒪᓐᖏᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᑲᔪᖅᑐᑎᒋᔭᕗᑦ ᓱᕐᓗ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦᑕᐅᖅ ᐃᓕᑕᖅᓯᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᓂᑦ 
ᓱᕐᓗ ᓴᖅᑭᓯᒪᔪᓂᑦ.  
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where they’re coming from. As the 
Languages Commissioner, we have 
worked extremely hard and we support 
the French language being included in Bill 
6. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak, Mr. Barnabas. 
 
Mr. Barnabas (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. Thank you, Mr. 
Kusugak. As the Languages 
Commissioner, do you have meetings 
with federal departments, Crown 
corporations, or federally-regulated 
businesses to discuss ways to improve 
Inuktitut services to the public? For 
example, have you met with Canada Post, 
or any of the banks to explore ways that 
they can improve their Inuktitut services? 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Barnabas. Mr. Kusugak. 
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. Yes, we have met 
with the federal government, with various 
departments, and we’ve met with the 
private sector. We have supported Canada 
Post on how they can provide more 
Inuktitut documents or signages, and 
we’ve told them that they have to hire 
Inuktitut speaking people in Nunavut.  
 
The private sector, such as the Northern 
Stores and Arctic Co-ops, even called our 
office to discuss the fact that they want to 
provide Inuktitut signages because that’s 
where they make their money. If these 
bills are implemented, they want to 
prepare ahead of time but their 
headquarters are in Winnipeg for Northern 
Stores and for the Arctic Co-ops. I have 
not physically gone down to their 
headquarters but I have spoken to them 

ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᔭᖏᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᑉᐱᓇᕐᒪᑕ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᑦᑕ ᐅᕙᒍᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᐅᑎᓪᓗᖓ, ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᑎᓪᓗᖓ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᕆᓯᒪᓪᓚᑦᑖᖅᑕᕗᑦ 
ᐊᔅᓱᕉᑎᒋᔭᕗᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑐᑭᓯᐊᓪᓗᒋᑦ ᓱᕐᓗ ᑕᕝᕙᓂ Bill 
6-ᒥ ᐃᓕᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓ ᐃᑲᔪᖅᑑᑎᒋᕙᕗᑦ ᑕᕝᕙ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. 
 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᖁᔭᓐᓇᒦᓪᓗ ᒥᔅᑕ 
ᑯᓱᒐᖅ. ᑕᕝᕙᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑎᓪᓗᑎᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᖃᑎᖃᑦᑕᖅᓯᒪᕖᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓃᖔᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᐅᓂᕋᖅᑕᐅᔪᓂᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ 
ᐱᖁᔭᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓱᕐᓗ 
ᐱᔅᓂᓯᖃᕐᓂᕐᒧᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕆᓇᓱᐊᕐᓗᒋᑦ ᒪᑯᐊ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᕈᑕᐅᔪᓄᑦ  
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᕐᓗ, ᐅᓇ ᑐᑭᓕᐅᑎᓗᒍ, ᓱᕐᓗ 
ᑎᑎᖅᑲᒃᑯᕕᒻᒧᐊᕈᕕᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᒃᑯᕕᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᕐᓯᒪᕖᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓂᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒥ ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᖅᑐᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑕ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, 
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᖔᖅᑐᓂᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᒻᒫᖅᖢᑕ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᑑᔪᓂᑦ ᑕᐃᓐᓇᓗ ᐃᑲᔪᖅᓯᒪᔭᕗᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᖅᓯᐅᕐᕕᒻᒥ Canada Post ᐃᑲᔪᖅᓯᒪᔭᕗᑦ 
ᖃᓄᖅ ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓴᖅᑭᑎᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑕ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᓗ ᐃᓄᒃᑐᓐ ᑐᑭᓯᐅᔪᓂᒃ 
ᓴᓇᔨᑖᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᐊᔪᓂᓪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ.  
 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓇᒻᒥᓂᖃᑦᑑᔪᑦ ᓲᕐᓗ ᓂᐅᕕᖅᕖᑦ, 
Arctic Co-op, ᑖᒃᑯᐊᓕ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᓯᕙᓂᖅᓯᒪᔪᑦ, 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᓯᔪᒪᓪᓚᑦᑖᖅᖢᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᒐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᖏᒻᒪᔾᔪᒃ ᐊᒻᒪ ᑖᓐᓇ 
ᒪᓕᒐᖅ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᔪᒪᓪᓚᑦᑖᕐᒪᕆᒃᑐᑎᒃ ᐅᖃᖅᓯᒪᔫᒐᓗᐊᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑕᐅᓄᖓ ᑎᑎᕋᖅᕕᖃᒻᒪᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᐊᐸᐃᒥ, ᑖᒃᑯᐊ 
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through the telephone.  
 
So those are some the issues that we dealt 
with in our office. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Kusugak. Mr. 
Barnabas. 
 
Mr. Barnabas (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. I have two more 
questions, and then I will allow my 
colleagues to ask questions.  
 
(interpretation ends) In your submission 
you recommended that the Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit, the Inuit 
Language Authority, be re-evaluated so 
that it is either an independent officer of 
the Legislative Assembly or a non-
government organization. Can you explain 
why you have concerns with the way Bill 
7 proposes to establish this body and 
indicate why you think your approach 
would be better?  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Barnabas. Mr. Kusugak. 
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. (interpretation ends) 
First of all, in order for the Inuit 
Taiguusiliuqtiit to be effective and strong, 
it has to be at arms-length from the 
government because it cannot be 
influenced by the government.  
 
It has to be at arms-length just like the 
Office of the Languages Commissioner is 
at arms-length from the government; just 
like the Nunavut Arctic College Board is 
at arms-length from the government, so 
that tough decisions can be made without 
any pressure from politicians or from the 
government because we’re dealing with 
language, and in order to have a strong 

ᓂᐅᕕᖅᑏᓪᓗ ᑯᐊᐸᓪᓗ. ᑕᐅᓄᓐᖓᖅᓯᒪᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ 
ᐅᖃᓘᑎᑎᒍᑦ ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒋᓯᒪᔭᒃᑲ.  
 
 
ᐄ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑕᕝᕙ ᑲᒪᒋᓯᒪᔭᕗᑦ ᑎᑎᕋᖅᕕᑎᓐᓂ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. 
 
 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ 
ᐊᐱᕆᒃᑲᓐᓂᓚᐅᕐᓗᖓ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᒃᑲ 
ᐱᕕᖃᑦᑎᑦᑐᒪᒋᓪᓗᒋᑦ.   
 
(ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ) ᑐᓂᔭᔅᓯᓐᓂ, ᐊᑐᓕᖁᔭᔅᓯᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑕᐅᑲᓪᓗᒋᑦ ᐃᒻᒥᒃᑯᑦ ᒐᕙᒪᒃᑰᖏᑦᑐᖅ. 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᓐᓇᖅᐲᓐ ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕝᕕᒋᒻᒪᖔᑦᓯᐅᒃ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7 ᓴᓇᓯᔪᑦ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ. 
ᖃᓄᐃᒻᒪᓪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ ᐱᐅᓂᖅᓴᐅᓇᔭᕐᒪᖔᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᓯ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. 
 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ) ᑕᐃᒪᓕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᐊᑑᑎᖃᑦᑎᐊᕐᓂᐊᖅᐸᑕ ᓴᓐᖏᔫᓂᐊᖅᐸᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᓯᓚᑖᒎᕆᐊᓖᓐ. 
 
 
 
 
 
ᓯᓚᑖᓃᑦᑕᕆᐊᓖᓐ, ᐊᔭᐅᖅᑐᖅᑕᐅᒋᐊᖃᖏᒻᒪᑕ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ. ᐃᒻᒥᒃᑰᖓᒋᐊᓕᓐ, ᓲᕐᓗ ᐊᓪᓚᒡᕕᖓᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ ᑲᒥᓴᓇᖓᑕ ᐃᒻᒥᒃᑰᒻᒪᓐ. 
ᑕᐃᒪᓐᓇᑦᑎᐊᖅᑕᐅᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓯᓚᑦᑐᕐᓴᕖᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕᐅᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓯᓚᑖᓃᒻᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᔭᕐᓂᖏᑦᑐᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᑕᖅᐱᓱᖅᑕᐅᖏᓪᓗᑎᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᓪᓘᓐᓃᑦ. ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᕋᑦᑕ.  
ᑕᐃᒪᓕ ᓴᓐᖏᔪᒥᒃ ᑲᑎᒪᔨᖃᕐᓂᐊᕐᕈᑎᒃ ᐃᓱᒪᔅᓱᕐᓗᑎᒃ 
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board, they have to feel free to make 
decisions for the people they represent.  
 
In my submission, I said that once the 
board is selected, they should have the 
authority to appoint or elect their 
chairperson because I really think that if 
the board is going to be strong, that they, 
themselves, know who should be leading. 
And, for that reason, I truly believe that an 
arms-length board from the government 
can make independent reports and stuff 
that really focuses on what the people 
want and need. (interpretation) Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. At this time we still have 
another 15 minutes. Your office is very 
important to our language issues. Mr. 
Barnabas. 
 
Mr. Barnabas (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman, for allowing me to 
ask questions. In your submission, you 
discuss the proposed timelines for 
implementation of Bill 7 and indicate that 
you feel these timelines should be 
shortened. You recommend that all 
sections of the bill come into force one 
year after it receives assent, with the 
exception of section 8, which addresses 
education in the Inuit language. What do 
you feel would be an appropriate timeline 
for the implementation of section 8, “Inuit 
language Instruction” of Bill 7? Thank 
you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Barnabas. Mr. Kusugak.  
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. In our submission we 
want to do this as soon as possible, like by 
2017 that the Inuktitut language 
instruction be used and their target date is 

ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᑭᒡᒐᑐᖅᑕᒥᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᔾᔨᓗᑎᒃ.  
 
 
ᐊᒻᒪ ᑐᓂᔭᒃᑲᓂᒃ ᑎᑎᖅᑲᓂ ᐅᖃᓚᐅᕋᒪ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ 
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᑉᐸᑕ ᐱᔪᓐᓇᓂᖅᑖᕆᐊᓖᑦ. 
ᑎᒃᑯᐊᖅᓯᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ,  
 
ᓂᕈᐊᖅᓯᔪᓐᓇᕐᓗᑎᓪᓘᓐᓃᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᕆᔭᒥᓐᓂᒃ. 
ᐃᑉᐱᒍᓱᒃᑲᒪ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᓴᓐᖏᔫᓂᐊᖅᐸᑕ ᑖᒃᑯᐊ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᑭᒃᑯᑦ 
ᓯᕗᒃᑲᑕᖅᑎᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᑖᒃᑯᓇᖓᓐ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓄᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐅᑉᐱᕈᓱᓪᓚᕆᑦᑐᖓ 
ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑐᒥᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓯᓚᑖᒎᖅᑐᒥᒃ ᐃᒻᒥᒃᑰᓪᓗᑎᒃ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ. ᐃᔨᒋᓂᖅᓴᐅᓗᑎᓪᓗ, 
ᐊᐅᓗᔾᔨᓂᖅᓴᐅᓗᑎᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᒪᔭᖏᓐᓂᒃ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᐄ, ᒫᓐᓇ 
ᐊᑯᓂᒃᑲᓃᕐᓂᐊᖅᑐᒍᑦ 15-ᒥᓂᑦᐸᓗᒃᑲᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᖃᑦᑎᐊᕐᒪᕆᒻᒪᑕ ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᒡᕖᓐ 
ᐱᕕᔾᔪᐊᕐᕆᔭᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. 
ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. 
 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, 
ᐱᕕᖃᑦᑎᑲᓐᓂᐊᔪᒃᑲᑦᑎᒍ. ᑕᕝᕙᓂ ᓴᖅᑭᓯᒪᔭᓐᓂ 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕋᕕᓐ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑭᓪᓕᖃᑦᑎᑕᐅᓂᖓ ᑕᒪᓐᓇ ᓲᕐᓗ ᐱᖁᔭᒃᓴᐅᑉ 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓ 7-ᐸᐅᒻ, ᓇᐃᓴᐅᑎᓕᒃ 7-ᐸᐅᒻ, 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒐᕕᓐ ᐃᑉᐱᒍᓱᒃᑐᑎᒃ ᑖᓐᓇ 
ᑭᓪᓕᖃᑦᑎᑕᓂᖓ ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕆᐊᖃᓐᓂᖓᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᕝᕙᓂ ᐊᑐᓕᖁᔨᓯᒪᒐᕕᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒍ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᕝᕙᓂ ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖓᑕ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓂᒃ ᑖᓐᓇ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒻᒪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᐊᖓᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ ᖃᓄᕐᓕ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᑉᐱᒋᕕᐅᒃ ᓲᕐᓗ ᓈᒻᒪᑦᑎᐊᖅᑐᒃᑯᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᐊᕐᓂᖅᐸᑦ ᒪᑉᐱᒐᖅ 8-ᒦᑦᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ ᐃᓕᓴᖅᓯᓯᒪᔾᔪᑏᑦ, ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 
7-ᒦᑦᑐᒧᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᕋ, 
ᐃᓛᒃ ᐃᓕᓯᒪᔭᕗᑦ ᑐᐊᕕᕈᑎᒋᔪᒪᔭᕗᑦ ᓲᕐᓗ 2017-ᒧᑦ 
ᑎᑭᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥ ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓚᑦᑖᖁᓕᖅᑐᑎᒍ, ᓲᕐᓗ 
ᐋᖅᑭᔅᓯᒪᒻᒪᑦ 2019-ᒧᑦ ᐃᓱᓕᕝᕕᖃᖅᑐᓂ. 
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2019.  
 
We know that we need to be taught and 
instructed in the Inuktitut language. I 
know that the schools in Nunavut provide 
Inuit language instruction from 
kindergarten to grade five. I believe that 
once they start using Inuktitut language 
instruction in the smaller communities, 
when you see children being able to speak 
Inuktitut fluently, we’re very proud of 
them. We can become one and agree with 
each other, and it’s already there.  
 
I know it’s already been set there but I can 
tell you I was a teacher in 1993 in Rankin 
Inlet, in the Leo Ussak School from 
kindergarten to grade six. There, I have 
seen kindergarteners being taught by 
grade five students and they were being 
taught in the English stream. The teachers 
of kindergarten would have to make their 
Inuktitut and English curriculum from 
grade one to grade five. 
 
They’re already there and they’re being 
implemented but in this bill they’re not 
recognized. For example, I’m looking at 
the education bill, if it should be passed, 
that we should be advocating that and we 
can reach that goal even before 2019; that 
the students can graduate being able to 
speak Inuktitut.  
 
I have seen a non-native student who 
became fluent in Inuktitut and he’s one of 
the teachers in Rankin Inlet. He teaches 
the Inuktitut language in one of the 
schools in Rankin Inlet and he teaches his 
young teenage peers. He became capable 
of speaking Inuktitut. 
 
So looking at the timelines of the bill, 
that’s why I recommended that the 
timelines should be shortened and we can 
enhance it. Thank you, Mr. Chairman.  

 
 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑕ ᑖᓐᓇ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖅ ᐱᓪᓚᕆᐊᓘᒻᒪᑦ. 
ᖃᐅᔨᒪᔪᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕖᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᑦᑎᐊᓪᓚᑦᑖᒻᒪᕆᑦᑐᑦ 
ᑕᐃᑲᓐᖓᑦ Kindergarten-ᒥ ᐱᒋᐊᖅᑐᑎᒃ ᑕᑉᐸᐅᖓ 
ᒍᕋᐃᑦ 5-ᒧᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔩ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕖᑦ ᑲᑎᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᖅᑐᑦ. ᓲᕐᓗ ᓄᓇᓕᕋᓛᓂᑦ 
ᐃᓄᑦᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᐅᐱᓐᓇᓪᓚᑦᑖᒻᒪᕆᖃᑦᑕᕐᒪᑕ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓂᑯᑦ ᑕᕝᕙ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑕᐅᓯᓐᖑᕐᓗᑎᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓪᓗᑎᒃ ᑕᐃᑲᓂ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓯᒫᓂᒃᑲᓗᐊᕐᒪᑦ.  
 
ᖃᐅᔨᒪᔪᖓ, ᐃᒪᓐᓇ ᑭᐅᔪᓐᓇᖅᐱᒋᑦ 1993-ᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔨᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥ ᑕᐃᑲᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃ ᔫᓯᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥ Kindergarten 
ᒍᕋᐃᑦ 6-ᒧᑦ ᑎᑭᔅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔨᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ, ᑕᐃᑲᓂᓕ 
ᑕᑯᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᖓ kindergarten ᒍᕋᐃᑦ 5-ᒧᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ core 
courses. ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᑦ 
ᐃᓚᖏᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔩᑦ kindergarten 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᑦ ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐃᓄᑦᑐᓪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑎᒃ, ᒍᕋᐃᑦ 1 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑕᐃᑯᖓ ᒍᕋᐃᑦ 5-ᒧᑦ ᑎᑭᑦᑐᒍ. 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᓕᐊᓂᑦᑑᒐᓗᐊᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᐊᓂᑦᑑᒐᓗᐊᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᕙᓂ ᒪᓕᒐᕐᒥ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᓐᖏᒻᒪᑕ. ᓲᕐᓗ ᑕᕝᕙ ᑕᐅᑐᑦᑐᒍ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᖄᖏᖅᑎᑕᐅᓇᔭᖅᐸᑦ 
ᐊᔭᐅᕆᓗᑕ ᑕᐃᑯᖓ ᑎᑭᑦᑐᓐᓇᓪᓚᑦᑖᖅᑐᒍᑦ 
ᑐᖓᐅᑎᓪᓚᑦᑖᕐᓗᑕ 2019 ᑐᖔᓂ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥ ᐱᐊᓂᑦᑐᖃᕈᓐᓇᖅᑐᖅ. 
 
ᑕᑯᓯᒪᔭᕋ ᑲᖏᕐᖠᓂᕐᒥ ᖃᓪᓗᓈᖅ, ᐊᖏᔪᖅᑖᖏᒃ 
ᖃᓪᓗᓈᓪᓚᑦᑖᒃ ᐃᓄᑦᑐᑦ ᐊᔪᕈᓐᓃᑦᑎᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔨᐅᖃᑕᐅᓕᖅᑐᖅ ᒫᓐᓇ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᑐᓂ. ᑲᖏᖅᖠᓂᐅᑉ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐊᓂ ᐊᒻᒪ ᐃᓅᖃᑎᒥᓂᑦ ᒪᒃᑯᑦᑑᖃᑎᒥᓂᑦ 
ᐃᓕᑦᑎᓪᓗᓂ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᓯᓚᐅᖅ. 
 
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᖃᑲᒍ 
ᐃᓱᓕᕝᕕᖃᕋᔭᕐᒪᖔᖅ ᑖᓐᓇ ᑕᐅᑐᑦᑐᒍ ᑕᕝᕙ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᕗᒍᑦ ᓯᕗᒧᐊᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᑐᒍᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
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Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. Mr. Kattuk.  
 
Mr. Kattuk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman and Mr. Kusugak. I agree 
with you in regard to the language. We 
need a good Language Bill for 
Nunavummiut and I agree with that, and 
that’s the only way it can be applied to 
Nunavut.  
 
Before I ask a question, I would like to 
say that when we were sent to another 
community for education, when I was 
growing up at that time I used to follow 
my father around when he was providing 
food for us for our survival by hunting. In 
those days I didn’t know how to read and 
write in Syllabics.  
 
When we went school, we heard that the 
plane was going to the Belchar Islands. 
My colleague, who came from the same 
community, in those days there was a holy 
bible that had Ai, Ii, Uu, Aa Syllabics, he 
started teaching me traditional Syllabics 
that were used. And then the next day, due 
to the fact that my mother was at the 
sanitarium, my father wanted to write a 
letter to my mother. So I had to write a 
letter using the Syllabic form. I don’t 
remember what I wrote.  
 
When we got back while I was in grade 
one, we were living in an outpost camp. 
There was a small child who got ill. The 
Hudson Bay Company Store Clerk was 
the only white person in our community. 
There were no health workers in those 
days and I had to be an interpreter with a 
grade one level of education to the 
Hudson Bay Company Clerk. I don’t even 
remember how I interpreted. 
 
I do agree with what the commissioner 

ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᐊᒻᒪ 
ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᒻᒥᔪᖅ ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. 
 
ᑲᑦᑐᒃ: ᓇᑯᕐᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪ ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᐃᓛᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒋᔭᒋᑦ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᓄᑦ ᓈᒻᒪᑦᑐᒥᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ ᑕᑯᒍᒪᒐᕕᑦ, 
ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒋᑦᑎᐊᖅᐸᒋᑦ ᑕᕝᕘᓇ ᑕᐃᒫᒃ ᑭᓯᐊᓂ 
ᓈᒻᒪᓐᓂᐊᕐᒪᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᓄᑦ. 
 
 
 
 
ᐊᐱᕆᒋᐊᓚᐅᓐᖏᓂᕐᓂᑦ ᒫᓐᓇᖃᐃ ᐅᖃᒐᓛᐱᓪᓗᖓ, 
ᑕᐃᒃᓱᒪᓂ ᐃᓕᓴᕆᐊᖅᑎᑕᐅᒐᑦᑕ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᓯᐊᓄᑦ, 
ᐃᓛᒃ ᑕᐃᒃᓱᒪᓂᓕ ᐱᕈᒃᓴᑦᓱᖓ ᐊᑖᑕᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᑲᑦᑕᑐᐃᓐᓇᓚᐅᕐᕋᒪ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᐆᒪᑦᓯᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᒪᖃᐃᓐᓂᒃᑯᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᖃᐅᔨᒪᓚᐅᖏᓐᓇᒪ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᓪᓚᒋᐊᒥᒃ.  
 
 
 
 
ᐊᓱᐃᓪᓛᒃ ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᕋᑦᑕ ᑎᒻᒥᔫᕉᖅ 
ᕿᑭᑦᑕᓕᐊᓛᓕᕐᒪᓐ ᑕᐃᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑲᑎᒐ 
ᑖᕙᓃᖃᑎᒐ ᓄᓇᖃᑎᒐ. ᐃᓛᒃ ᑕᐃᒃᓱᒪᓂ ᐃᒃᑯᐊ 
ᑐᒃᓯᐊᕈᑎᑦ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᐊᐃ, ᐄ, ᐆ, ᐋ-ᓂᒃ ᐱᑕᖃᒻᒪᑕ 
ᕙᓚᐅᕐᒪᑕ, ᑕᐃᒃᓱᒪᓂ. ᐊᓱᐃᓪᓛᒃ ᑕᐃᓐᓇ ᐅᕙᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐊ ᐃ ᐅ ᐊ, ᐃᒫᒃ 
ᐅᖃᕈᒪᒍᕕᓐ ᐅᓇ, ᐃᒫᒃ. ᐊᓱᐃᓪᓛᒃ ᖃᐅᑉᐸᕈᓕᕐᒪᓐ 
ᐊᑖᑕᓐᓄᑦ, ᐊᓈᓇᒐ ᐋᓐᓂᐊᕕᒻᒦᒻᒪᓪᓕ. ᐊᑖᑕᓐᓄᑦ 
ᐊᓪᓚᒋᐊᖃᓚᐅᕐᕋᒪ ᐊᓂᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ ᐃᓪᓗᕗᑦ, ᐃᓪᓘᑉ 
ᐊᑖᓄᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊ ᐃ ᐅ ᐊ-ᓂᒃ ᐊᑐᖅᑐᖓ 
ᐊᓪᓚᒋᐊᖃᓕᕋᒪ ᑭᓯᐊᓂ ᖃᓄᖅ ᑐᑭᖃᓚᐅᕐᓂᕐᒪᖔᑕ 
ᐊᐅᓚᔨᓐᖏᑕᒃᑲ.  
 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒃᓱᒪᓂ ᐅᑎᖅᓯᒪᓕᕋᑦᑕ ᒍᕋᐃᑦ 1-ᖑᓕᕋᒪ, 
ᒍᕋᐃᑦ 1 ᐊᓱᐃᓪᓛ ᓄᓇᓕᕋᓛᕐᒥᐅᑕᐅᒐᑦᑕ ᓄᑕᕋᒻᒥᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᓕᖅᑐᖃᒻᒪ ᑕᐃᓐᓇ ᑲᑉᐸᓂᒃᑯᑦ ᓂᐅᕕᖅᑎᖓᓐ 
ᖃᓪᓗᓈᑑᒻᒪᑦ ᓲᕐᓗ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᖅᑎᖃᖏᒻᒪᓐ ᐊᓱᐃᓛᒃ 
ᑐᓵᔨᐅᒋᐊᖃᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ ᒍᕋᐃᑦ 1, ᑕᐃᑯᖓ ᑲᑉᐸᓂᒃᑯᑦ 
ᓂᐅᕕᖅᑎᖓᓄᑦ. ᖃᓄᕐᓘᓐᓃᑦ ᑐᑭᖃᓚᐅᕐᓂᕐᒪᖔᒻᒪ 
ᐊᐅᓚᔨᓐᖏᑦᑐᖓ.  
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said that we need good Language Bills for 
Nunavut. I will be asking my question in 
English.  
 
(interpretation ends) In your submission, 
you discuss the use of Inuit 
Qaujimajatuqangit principles to work out 
problems in an adaptive, non-
confrontational and culturally relevant 
way. However, you also raise the issue of 
administering fines as a last-resort 
resolution to non-compliance with the 
Act. What kinds of issues do you feel 
should be taken into consideration to 
determine when Inuit Qaujimajatuqangit 
principles are no longer an effective tool 
in reaching compliance? (interpretation) 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kattuk. Mr. Kusugak. 
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. (interpretation ends) I 
think that we have to find every way to 
resolve any kind of problems that we. We 
have to look at working together in 
putting in a language plan. I think that it is 
important that we meet face-to-face when 
we’re dealing with organizations or 
businesses that do not want to comply 
with the legislation. (interpretation) Thank 
you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. Mr. Kattuk. 
 
Mr. Kattuk: I have one more question. In 
your submission on Bill 7, you 
recommend that the term “any customer 
or client services” under section 3(1) be 
defined to provide clarification for the 
requirement of services in the Inuit 
language. What specific types of customer 
or client services do you feel should be 
included in this definition? Thank you, 

 
ᑭᓯᐊᓂ ᑲᒥᓴᓇ ᐅᑉᐱᕆᑦᓯᐊᖅᑕᕋ ᑖᒃᓱᒥᖓ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᒥᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᓄᑦ ᑕᑯᒍᒪᔪᖅ 
ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ. ᑭᓯᐊᓂ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐊᐱᕆᑲᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕐᕋᒃᑭᓐ. 
 
(ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ) ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᕋᕕᓐ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᔪᓂ ᓈᒻᒪᒋᐅᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᐃᕙᓐᖏᑦᑐᓂᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒧᓪᓗ ᐊᑑᑎᖃᑦᑎᐊᖅᑐᓂᒃ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᓴᖅᑭᑎᖅᑲᐅᒻᒥᒐᕕᓐ ᓲᕐᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐊᑭᓖᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᑕᐃᓐᓇ ᐊᑐᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ 
ᑭᖑᓐᓕᖅᐹᖅᓯᐅᑎᒋᓗᒍ ᑭᓯᐊᓂ 
ᒪᓕᒃᑐᖃᓐᓂᖏᑦᑕᕌᖓᓐ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᓂ. ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᖃᓯᐅᔾᔨᔭᕆᐊᖃᑉᐱᑕ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᑎᓪᓗᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᖏᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᐃᓕᒐᔭᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓴᓇᕐᕈᑕᐅᓗᑎᒃ ᒪᓕᒃᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ. (ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) 
ᓇᑯᕐᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ) 
ᕿᓂᕆᐊᖃᕋᑦᑕ, ᓇᓂᓯᔭᕆᐊᖃᕋᑦᑕ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑐᓕᒫᑎᐊᓂᒃ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑎᑕᖃᑦᑎᓪᓗᒍ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖃᕋᑦᑎᒍ ᑕᒪᒃᑯᐊ. ᕿᒥᕐᕈᓇᒋᐊᖃᕋᑦᑎᒍ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒌᓪᓗᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᔅᓴᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ. ᐱᒻᒪᕆᐅᓱᒋᒐᒃᑯ 
ᑲᑎᓐᖓᖃᑎᒌᓪᓗᑕ, ᑕᐅᑐᖃᑎᒌᓪᓗᑕ 
ᑲᑎᒪᔭᕆᐊᖃᕋᑦᑕ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓕᕌᖓᑦᑕ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᒪᓕᒍᒪᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂᒃ. (ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. 
 
 
ᑲᑦᑐᒃ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᐊᑕᐅᓯᒃᑲᓐᓂᖅ. ᑐᓂᔭᓐᓂ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 
7 ᐱᓪᓗᒍ, ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖅᓯᒪᒐᑦᓯ ᑕᐃᒎᓯᖅ ᑕᐃᓐᓇ 
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᔨᖅᓯᖅᑕᐅᔪᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐱᔨᖅᓯᖅᑕᐅᕕᐅᔪᖅ ᐊᑖᒍᑦ ᓇᐃᓴᐅᑎᖓ 3 
ᐅᖂᑕᓐᖑᐊᓕᒃ 1, ᑐᑭᖏᓐᓂᒃ ᑐᓂᔭᐅᑦᑎᐊᕐᓗᓂ 
ᖃᓄᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᑦᑐᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᑕᐅᔭᕆᐊᖃᑦᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ ᐊᑐᕐᓗᑎ. ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᓂᒃ ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᔭᕆᐊᖃᕋᓱᒋᕕᓯ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᑐᑭᖏᓐᓄᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
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Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Kattuk. Mr. 
Kusugak. 
 
Mr. Kusugak: Thank you, Mr. Chairman. 
I think that there have to be signs indoors 
that are in the language; I think bills, 
invoices, there’s also written 
correspondence that should be in there. 
Thank you.  
 
Chairman: Thank you, Mr. Kusugak. I 
have one more question from Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
Before I ask my question, once again, I 
just want to thank Mr. Kusugak for his 
work and wish him the best for whatever 
he chooses to pursue after he leaves his 
office. I’m sure that he won’t have any 
difficulties and I wish him the best. 
 
One last question I want to ask and I ask 
this because as the Languages 
Commissioner for Nunavut, he has to look 
at all the official languages and not just 
Inuktitut. But is there anything in either of 
these two draft bills that would either 
weaken or diminish rights of the other 
official languages as outlined in our 
federal Official Languages Act?  
 
In your view, is that something, or is there 
anything there that would indicate that to 
you in your review of those two bills? 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo. Mr. 
Kusugak. 
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. (interpretation ends) 
The short answer is no. I really think that 
if this Act goes in the way we want it, the 
three languages will be equal and that is 

 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. 
 
 
 
 
ᑯᓱᒐᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᐃᓱᒪᔪᖓᓕ ᑖᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᕐᓂᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᖃᕆᐊᓕᒃ ᐃᓪᓘᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᓄᖅᑲᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐊᑐᕐᓗᑎᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ, ᐊᑭᓕᒐᒃᓴᐃᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᐃᑦ ᑕᐃᑲᓃᖃᓯᐅᑎᔭᕆᐊᓖᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. 
ᐊᑕᐅᓯᒃᑲᓐᓂᕐᒥᒃ ᐊᐱᖅᑯᑎᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐᒥᒃ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖ. 
ᐊᐱᖅᓱᓚᐅᓐᖏᓐᓂᕐᓂ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓪᓗᒍ ᒥᔅᑕ 
ᑯᓱᒐᖅ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑦᑎᐊᖅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ. 
ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᐊᖁᓇᕐᓂᐊᖅᐳᑎᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖅᑖᕋᓱᒃᑲᓗᐊᕈᕕᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᑎᑦ ᕿᒪᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ. 
ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᐊᖁᓇᕐᓂᐊᖅᐳᑎᑦ. 
 
 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅ ᐊᐱᖅᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᓪᓗᑎᑦ. ᓄᓇᕘᒧᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᕆᐊᖃᑦᑕᐃᓐᓇᕆᒐᔅᓯᐅᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ, 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑑᓐᖏᑦᑐᖅ. ᑕᖅᖃᒪᓂ ᐱᖁᔭᒃᓵᓐᓂᒃ 
ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᓴᓐᖐᑦᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᐹ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᒋᔭᓂᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖅᔪᐊᖏᓐᓂᑦ?  
 
 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᖃᓪᓗᐊᖅᐹ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑎᓪᓗᑎᑦ 
ᑖᒃᑯᓂᓐᖓ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ 
ᑯᓱᒐᖅ. 
 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᑭᐅᔾᔪᓯᖅ 
ᓇᐃᓪᓗᒍ, ᐋᒡᒐ. ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᑉᐸᑦ 
ᐱᔪᒪᔭᕗᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖓᓱᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᓇᓕᖅᑯᐊᕇᓕᕋᔭᖅᑐᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 



 50 

what we’re looking for in Nunavut. Thank 
you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. (interpretation ends) Your 
final supplementary, Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
thank the Languages Commissioner for 
that response, but he said no, and then he 
said if it goes through the way we want, 
and from everything I’ve heard, the way 
we want, or the Languages 
Commissioner’s Office, and it’s not 
necessarily what is there. 
 
So I’m just wondering if he can just 
confirm that in its current state, these draft 
bills; does it do anything to weaken or 
take away rights of outlying in our federal 
Official Languages Act, in its current 
state. I just want to get a confirmation that 
it could be read two different ways. I just 
want to get that confirmed. Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo. Mr. 
Kusugak. 
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. (interpretation ends) 
Right now, I think there is French, there is 
a significant demand, but like I said, in 
our Act, all three languages have to be 
equal. I’ll just leave it at that. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
very much, Mr. Kusugak, for your 
submission to the standing committee and 
also to your opening remarks. Your 
comments are very well taken by the 
standing committee, and if we do have 
any questions, we will be able to 
correspond with you publicly.  
 
Lastly, do you have any closing remarks, 

 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅᓯᐅᑦ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖ. ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᑕᕋ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᐋᒡᒑᖃᑖᕐᒪᑦ. ᓯᕗᒧᐊᑉᐸᑦ 
ᐱᔪᒪᔭᕗᑦ ᒪᓕᒡᓗᒎ ᑐᓴᖅᑕᕋᓂᒃ ᐱᔪᒪᔭᒃᓯᓐᓂᑦ 
ᐊᒡᓚᕝᕕᔅᓯᓐᓂ, ᐱᔪᒪᔭᓯ ᑕᕝᕙᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᑦ... 
 
 
 
 
 
 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ ᒪᓕᒡᓗᒍ ᐆᑦᑐᕋᐅᑏᑦ 
ᓴᓐᖐᓪᓕᒋᐊᖅᑎᑦᑎᕚ ᐊᖅᓵᖅᓯᕙᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᓂᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖓᑎᒍ, ᒫᓐᓇ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᒡᓗᒍ? 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒃᑲᓐᓂᖁᒐᓗᐊᖅᑐᒍ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ 
ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᓄᑦ ᐅᖃᓕᒫᖅᑰᖅᑲᐅᒐᒥ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ 
ᑯᓱᒐᖅ. 
 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ 
ᐅᐃᕖᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒪᓪᓚᕆᒻᒪᑕ. ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪ 
ᐱᖁᔭᖅᔪᐊᕗᑦ ᐃᓕᓴᖅᓯᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐱᖓᓱᑦ ᓇᓕᖅᑯᐊᕇᑦᑎᐊᕐᓗᒋᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.  
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ, 
ᑖᒃᑯᓂᓐᖓᑦᑕᐅᖅ ᑕᑯᖅᑯᑎᖅᑲᐅᔭᕐᓂᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᕆᖅᑲᐅᔭᕐᓂᑦ ᒪᑐᐃᖅᓯᒋᐊᓐᖓᐅᑕᕐᓂᑦ. 
ᑖᒃᑯᓄᓐᖓ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᒻᒪᕆᑉᐳᑦ, 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖃᒃᑲᓐᓂᕈᑦᑕ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒃᓴᖃᒃᑲᓐᓂᕈᑦᑕᓘᓐᓃᑦ ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᑕᑯᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑎᒍᑦ 
ᐊᐱᖅᓱᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᓛᖅᐳᒍᑦ. 
 
ᒫᓐᓇ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖃᖅᐲᑦ ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ? 
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Mr. Kusugak? 
 
Mr. Kusugak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. I would like to thank 
you very much for appointing me as the 
Languages Commissioner of Nunavut. I 
would like to thank John Quirke, too, for 
providing support to me. And, to my 
fellow Inuit of Nunavut, I would like to 
thank all of them for recognizing me and 
providing support to me.  
 
I apologize, as you are aware I have a 
wife, a family, and grandchildren living in 
Rankin Inlet. Those are my main 
reasonings for resigning and I’m very 
proud to have my position. I would like to 
apologize for forgetting to acknowledge 
our Public Affairs Officer, Elsa Lapp, but 
I do want to thank her for working hard.  
 
There is only two staff in our office so I 
ask that God bless you all. Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kusugak. Before we take a break, my 
colleagues here have expressed their 
gratitude for taking on your position. So 
on behalf of the committee, I would like 
to thank you and we are sorry to see you 
resign from your position, and the job that 
you were working in was for the whole of 
Nunavut.  
 
We understand that you are resigning due 
to your own personal issues because we 
want to be with our family and that’s your 
main reasoning. We wish you well in the 
future and that you go back with your 
family.  
 
We’ll take a short break at this time until 
11:25 and if you’d like to join us for a 
coffee, we’ll be in the Natsiq Room. 
When we come back we’ll deal with 

 
ᑯᓱᒐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᕈᒪᓪᓚᑦᑖᖅᑕᓯ ᐅᕙᒻᓂᒃ 
ᑎᒃᑯᐊᖅᓯᔅᓯᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑉᓯ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᖁᔨᑉᓗᓯ.  
 
 
ᔮᓐ ᑯᐊᒃᑕᐅᖅ ᖁᔭᓐᓇᒦᕈᒪᕙᕋ 
ᐃᑲᔪᖅᓯᒪᓪᓚᑦᑖᖅᓯᒪᒻᒫᖓ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒃᑲ 
ᓄᓇᕘᒥᐅᑦ ᖁᔭᓐᓇᒦᕈᒪᕙᒃᑲ ᐅᕙᒻᓂ ᐃᓕᑕᖅᓯᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᐊᒻᒪ ᐊᔭᐅᕆᓯᒪᐃᓐᓇᖅᖢᑎᑦ.  
 
 
ᐅᒡᒍᐊᓪᓚᑦᑖᖅᑐᖓᐅᒐᓗᐊᖅ ᖃᐅᔨᒪᒐᑉᓯ ᓄᓕᐊᖃᕋᒪ 
ᓄᑕᕋᖃᖅᖢᖓᓗ ᐃᕐᖑᑕᖃᐅᖅᖢᖓᓗ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥ.  
ᑕᐃᒃᑯᐊ, ᑕᐃᒃᑯᓄᖓᑐᐊᑦᑐᐊᕐᒪᕆᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕋᒪ. 
ᑕᕝᕙᓂᓗ ᐃᓂᒋᓚᐅᖅᑕᕋᓂ, ᐃᓛᒃ ᐃᓂᒋᔭᕋᓂ ᒫᓐᓇ, 
ᐅᐱᒍᓱᓪᓚᑦᑖᕋᒪ. ᒪᒥᐊᑦᑐᖓᐅᒐᓗᐊᖅ Justin Lamb 
ᐅᓇ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᕗᑦ ᐃᓕᑕᕆᖅᑲᐅᖏᓐᓇᒃᑯ ᑭᓯᐊᓂ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᓪᓚᑦᑖᖅᑕᕋ ᐊᒃᓱᕈᓪᓚᑖᖅᖢᓂ ᑖᒃᑯᓂᖓᑦᑕᐅᖅ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᓚᐅᕐᒪᓐ. 
 
ᒪᕐᕈᐃᓐᓇᐅᒐᑦᑕ ᑎᑎᕋᖅᕕᑎᓐᓂ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑲᒪᑎᓪᓗᑕ. 
ᑕᒪᑉᓯᓗᒃᑖᖅ ᒎᑎᐅᑉ ᓴᐃᒪᑎᓐᓂᐊᖅᐹᓯ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᖅ. ᒫᓐᓇ 
ᓄᖅᑲᖓᓚᐅᖏᓂᑦᑎᓐᓂ ᑖᒃᑯᐊᑕᐅᖅ 
ᐅᖃᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖃᐅᒻᒪᑕ ᖁᔭᓐᓇᒦᓐᓂᕋᖅᑐᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᒃ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐃᓚᒋᐊᒃᑲᓐᓂᓗᐊᕈᓐᓇᖏᑕᕋᓗᐊᒃᑲ ᑭᓯᐊᓂ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᕋᑦᑕ ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐅᒡᒍᐊᕋᓗᐊᖅᐳᒍᑦ 
ᑖᒃᓱᒪᓐᖓᑦ ᐃᓂᒋᓚᐅᖅᑕᓐᓂᒃ, ᐃᓂᒋᔭᓐᓂᓂᓛᒃ 
ᓄᖅᑲᓐᓂᐊᕋᕕᓐ ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᓚᐅᖅᑕᑎᑦ, ᐱᓕᕆᐊᕐᕆᓚᐅᖅᑕᑎᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓕᒫᓄᑦ ᐊᒃᑐᐊᓚᐅᕐᒪᑕ.  
 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑖᓐᓇ ᑐᑭᓯᔭᕗᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐃᓚᑎᑦ, ᐃᓚᓂᓛᑦ ᐊᒃᓱᕈᓐᓇᕐᒪᑕ. ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᔭᓗᐊᖅᑕᑐᐊᕆᒐᓗᐊᖅᑐᒍ. ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ 
ᓂᕆᐅᑦᑎᐊᖅᐳᒍᑦ ᓈᒻᒪᑦᑐᒥᒃ ᐱᓕᕆᓂᕆᓂᐊᖅᑕᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐃᓚᑎᑦ ᐃᓚᒌᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᓂᓐᓂᒃ 
ᐅᑎᖅᓯᒪᓕᕈᕕᓐ. 
 
ᒫᓐᓇ ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕐᕋᑦᑕ. 11:25 
ᐱᒋᐊᕐᓂᐊᕐᕆᕗᒍᑦ. ᑕᐅᕗᖓ ᑳᐱᑐᖃᑕᐅᔪᒪᒍᑦᓯ 
ᓇᑦᓯᕐᒥ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᒦᓐᓂᐊᖅᐳᒍᑦ. ᐅᑎᕈᑦᑕ ᒫᑕᓕᓐ 
ᕋᑦᕗᓐ ᑕᕝᕙᓂ ᑲᑎᖃᑎᒋᓂᐊᕐᒥᔭᕗᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
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Madeline Redford. Thank you. 
 
>>Committee recessed at 11:12 and 
resumed at 11:30 
 
Chairman (interpretation): Thank you 
very much for coming back. We will 
begin once again. I would like to thank 
Madeline Redfern for making a 
submission. Go ahead with your opening 
remarks.  
 
Ms. Redfern: Thank you, very much, Mr. 
Chairman. I would like to thank the 
standing committee for having these 
hearings and offering me the opportunity 
to come and speak before you.  
 
My name is Madeline Redfern. I am from 
Iqaluit. I am one of the Ikitsiraq Law 
Student graduates. I clerked at the 
Supreme Court of Canada with Madame 
Justice Louise Charron and I’m currently 
working with the Qikiqtani Truth 
Commission as their Executive Director. 
 
In my opening remarks I would like to say 
that I am very thankful to see that this 
government is passing some language 
legislation. I think it’s incredibly 
important that the legislation not only 
provides for rights for all three language 
community speakers and also it provides 
for obligations both to the government 
and third parties, such as business and 
municipalities.  
 
I think all Nunavummiut very much desire 
to see our territory not only supported 
with the legislation that enables to have 
the Inuit language as the primary language 
in the work place, both at the government 
and private businesses, that it be the 
primary and majority language of 
instruction and education in our schools, 
that it be the language in our daycares, 

 
>>ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 11:12ᒧᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪ 
ᐱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑐᑎᑦ 11:30ᒥ 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ  
 
ᐅᑎᕐᒥᒐᔅᓯ. ᑕᐃᒪ ᒫᓐᓇ ᐱᒋᐊᕐᓂᐊᓕᕐᒥᒐᑦᑕ. ᑖᓐᓇ 
ᓴᖅᑭᑦᑐᓐᓇᓐᖑᐊᑕᖅᓯᓇᕐᒥᒻᒪᑦ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒫᑕᓕᓐ ᕋᑦᕗᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᑎᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᒍᓐᓇᖅᑕᑎᑦ. 
 
 
 
 
ᕋᑦᕗᓐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᕕᔾᔪᐊᕌᓗᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ ᓵᔅᓯᓐᓃᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕋᒪ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᕐᕕᖃᖅᑎᑕᐅᒐᒪ. 
 
 
 
ᒫᑕᓕᓐ ᕋᓐᕗᑦᖑᔪᖓ ᐃᖃᓗᒻᒥᐅᑕᐅᔪᖓ ᐊᑭᑦᓯᕌᖅ 
ᒪᓕᒐᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ ᐱᔭᕇᖃᑕᐅᓯᒪᔪᖓ 
ᓘᐃ ᓴᕚᓐᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᖃᑦᑕᖅᑐᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᑭᖅᑕᓂᑦ ᕿᒻᒦᔭᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᓂᒃ ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᖃᑦᑕᖅᑐᖓ.  
 
 
ᒪᑐᐃᖅᓯᒐᐅᑎᓐᓂᑦ ᖁᕕᐊᓱᕕᔾᔪᐊᖅᑐᖓ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓇᓱᑉᐸᓪᓕᐊᒻᒪᑕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕐᔪᐊᖑᓱᕆᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐃᓗᓕᖃᖅᑎᑕᐅᒻᒪᑕ ᐱᖓᓱᓄᑦ: 
ᖃᓪᓗᓈᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐃᓗᓕᖃᖃᓯᐅᔾᔨᓂᐊᖅᑐᑎᒃ. ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᖅᑲᒃᑯᓂᖓ ᒐᕙᒪᐅᓐᖏᑦᑐᓂᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᕼᐋᒻᒪᓚᒃᑯᓐᓂᑦ. 
 
 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓕᒫᑦ ᑕᑯᔪᒪᑦᑎᐊᖅᑐᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅᑕᖃᕐᓗᓂ ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᔪᒪᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᓗᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᐅ ᐃᓗᐊᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᓂ, 
ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓄᓛᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᒻᒪᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓂᑦ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᓂ 
ᐸᐃᕆᕕᒻᒥ, ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᐅᔪᓂᑦ ᓲᕐᓗ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ 
ᐊᑐᕆᐊᓖᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᕕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒧᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᐸᑦᑐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᐹᖑᓲᖑᔪᖅ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᓪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
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that it be the language in business when 
people are going and getting their 
services, so that when we have our 
society, wherever you go in whichever 
community, it is being the language that 
people are able to receive and 
communicate in the Inuit language.  
 
I remember when I was in tourism, and 
even still today, the number of people 
who come from the south and around the 
world who are amazed, and somewhat 
shocked and surprised, that we don’t have 
the Inuit language spoken more often in 
certain communities such as Iqaluit, 
which is the capital.  
 
I think when we begin to stay and live 
here and work here, we accept that 
English is usually the language that we 
can automatically always receive in 
business and in government, and that it is 
troubling and dismaying that when we 
have Inuit unilingual speakers who are not 
able to get these services in the Inuit 
language when they go into a taxi, when 
they go to the hospital for medical 
services, when they want to buy groceries, 
when they want to basically call the 
RCMP for emergency services, the 
dispatch is not always offered in the Inuit 
language.  
 
So I see this as an opportunity with the 
passing of these legislations to change this 
reality and I appreciate that in many of the 
smaller communities the Inuit language is 
the majority and predominant languages, 
and that is wonderful but it’s not the case 
in all communities, and in some 
communities like my home community in 
Iqaluit, the Inuit language is getting less.  
 
The younger generation aren’t speaking 
Inuktitut as much; my generation, some 
understand but don’t speak; and then there 

ᐱᔨᑦᑎᕈᓰᑦ  
 
 
 
 
 
 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ. 
 
ᐃᖅᑲᐅᒪᕗᖓ ᐳᓚᕋᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᓱᖓᖅᑎᓪᓗᖓ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᓄᓇᖓᓐᓃᓐᖔᖅᑐᑦ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᑕᐸᐃᓲᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓐᖏᒻᒪᑕ ᐃᓚᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ 
ᓲᕐᓗ ᐃᖃᓗᓐᓂ, ᑖᓐᓇ ᑐᑦᑕᕐᕕᐅᑦᑕᕋᓗᐊᕐᒪᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ. 
 
 
 
 
ᐅᓪᓗᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓪᓗᑕ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐊᖏᖅᓯᒪᑐᐃᓐᓇᖅᑐᒍᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐊᑐᖅᑕᒍᒻᒪᑦ ᑕᒪᒃᑯᓇᓂ ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᖁᕕᐊᓇᓐᖏᑦᑐᖅ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᓂᑦ ᐱᑕᖃᐅᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᑎᒍ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᕝᕕᐅᒍᓐᓇᖏᑦᑐᑦ, 
ᓲᕐᓗ ᑖᒃᓯᒧᑦ ᐃᑭᓂᐊᕈᑎᒃ, ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᐊᕈᑎᒃ, 
ᐊᓯᖏᑦᑎᒍᓪᓘᓐᓃᑦ ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓲᕐᓗ 
ᓂᕿᑖᕆᐊᖅᑐᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐸᓖᓯᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐅᖄᓚᒍᑎᒃ ᑕᐃᓐᓇ ᑭᐅᔪᖅ ᐸᓖᓯᒃᑯᓐᓂᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖃᑦᑕᖏᒻᒪᑦ. 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒪᑦ ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᑦᑎᐊᖅᑐᒍᑦ ᑖᒃᑯᑎᒎᓇ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖔᓕᓛᕐᒪᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ, ᐄ, 
ᓄᓇᓕᕋᓛᖑᓂᖅᓴᐅᔪᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᐹᖑᔪᖅ, 
ᑕᒪᓐᓇᓗ ᖁᕕᐊᓇᖅᑐᓂ ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᑕᐃᒪᐃᖏᓐᓇᖏᑦᑐᖅ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᑦ. ᐃᓚᖏᓐᓂᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᓲᕐᓗ ᑕᒫᓂ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖑᑎᑕᐅᔪᖅ. 
 
 
 
ᒪᒃᑯᑦᑐᓪᓗ ᐃᓄᑦᑎᑑᕈᓐᓃᖅᑐᑎᒃ ᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᓐᓇᐅᑎᒋᔪᑦ 
ᑐᑭᓯᐊᒐᓗᐊᖅᑐᑎᒃ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖏᑦᑐᑦ 
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is the younger generation that don’t even 
understand. We have to change the tide. 
 
I looked to what Quebec did in the 1970s 
when it was facing a very similar situation 
where English was the language of power, 
it was the language of commerce, and it 
was the language of government, and that 
government decided that it needed to do 
something. And the primary means of 
mechanism that it used was legislation.  
 
Yes, there were some negative effects. A 
whole bunch of Anglophones moved out 
of Quebec, a whole bunch of English 
businesses left, but it rebounded and the 
society in Quebec changed. The language 
in the government is French, the language 
in school is French, and if you want a job, 
you speak French. That’s not to say that 
the Anglophones don’t have some basic 
language rights, which they do, as 
provided under the Constitution and the 
Charter. I see the same thing happening in 
Nunavut, or I hope to see the same thing 
happen in Nunavut. 
 
Just because we increase Inuit language 
rights through our legislation, which I 
believe this jurisdiction has the right and 
the ability to do so under the Charter and 
the Constitution, does not automatically 
diminish the language rights of the French 
or the English.  
 
It’s like a disabled person. If you increase 
the rights of someone who is disabled so 
that they have more access to services, it 
doesn’t diminish the rights of us abled-
bodied persons. Raising up rights does not 
automatically diminish the rights of the 
Francophones or the Anglophones.  
 
So I see an immense and wonderful 
opportunity as I said to change our 
society. So those are my opening remarks. 

ᒪᒃᑯᓐᓂᖅᓴᐃᓪᓕ ᑐᑭᓯᓐᖏᑦᑎᐊᒻᒪᕆᓲᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
 
 
 
ᑕᐃᒪ 1970-ᖏᓐᓂ ᐅᕙᑦᑎᑑᑐᐃᓐᓇᓚᐅᖅᓯᒪᔫᒐᓗᐊᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᐹᖑᓪᓗᓂ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑐᓄᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᐹᖑᓚᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅᑎᒍᑦ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ.  
 
 
ᐄ, ᐱᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᓴᖅᑭᑦᑐᖃᓚᐅᖅᑐᖅ. ᒪᑯᐊ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᑦᑐᑦ ᑯᐸᐃᒥᒃ ᐊᐅᓚᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ, 
business-ᓯᓪᓗ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᐃᕖᓐ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ 
ᐆᒪᑲᓐᓂᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅᒧ ᐊᑐᖅᑕᐅᑲᓐᓂᓕᖅᖢᓂᓗ 
ᑯᐸᐃᒥ. ᑯᐃᐸᐃᒃ ᐱᖅᑯᓯᐊ ᐊᓯᔾᔨᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᖅᑕᖓᓐ ᐅᐃᕖᖑᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓂᓪᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖅᑖᕈᒪᒍᕕᓐ 
ᐅᐃᕖᖅᑎᑑᒍᓐᓇᕆᐊᖃᑦᑐᓐ. ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕋᓗᐊᕐᒥᔪᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑐᓐ. ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖅᑎᒍᑦ 
ᐱᑕᖃᒻᒥᒻᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓂᒃ ᑕᑯᔪᒪᓂᐊᖅᑐᖓ 
ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕘᒻᒥ.  
 
 
 
 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅᑎᒍᑦ 
ᐅᓄᖅᓯᒋᐊᖅᑕᐅᑉᐸᑦ, ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕋᑦᑕ, 
ᓱᓖᓛᒃ ᑐᓐᖓᕕᒃᑎᒍᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᖏᑦᑐᖅ ᐅᐃᕖᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓱᕐᕋᔾᔮᖏᒻᒪᑕᓕ 
ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖅᑎᒍᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᑦᑕᐅᑎᒋᒻᒪᑕ.  
 
 
 
 
ᑎᒥᒥᒍᑦ ᐊᔪᕈᑎᑕᖃᑉᐸᑦ, ᐊᔪᕈᓕᒃᑕᖃᑉᐸᓐ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᓐ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᒻᒥᔪᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᒻᒪᑕ. ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᕗᑦ ᐊᑐᕈᑦᑎᒃᑯ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᓐ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᒥᖠᕚᓪᓕᑎᑦᑎᔾᔮᖏᑦᑐᒍᑦ.  
 
 
 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒪᑦ, ᐅᑯᐊ ᐅᑯᑎᒎᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᓴᑦᑎᒍᑦ 
ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐱᕕᑖᖅᑎᑕᐅᑦᑎᐊᖅᑐᒍᓐ. ᑕᒪᔾᔭ 
ᒪᑐᐃᖅᓯᒋᐊᕈᑎᒃᑲ.  



 55 

You’ve received my submission and I 
have some particular points that I touched. 
 
This legislation has been touted as giving 
all three language groups equality, and to 
a large extent under the Official 
Languages Act, it does, except in one key 
area. It does not provide for the automatic 
translation of legislation in Inuktitut.  
 
And I totally understand and appreciate 
that this legislation can’t come into 
immediate force in all provisions 
immediately the day that it comes into 
force. However, that is why there are 
certain provisions that there are phased in 
approach. There is absolutely nothing in 
the Official Languages Act that envisions 
20 years from now a requirement that the 
legislation will be in the Inuit language. 
It’s silent.  
  
Yes, it does provide for the ability to have 
some legislation in the Inuit language as 
determined by the priority of the 
Legislative Assembly. The legislation is 
automatically required to be in English 
and French. 
 
I would like to see the legislation provide 
for some deadline to allow and ensures 
that one day, that we do achieve true 
equality in every single provision of this 
legislation. So whether it be 20 years, 25 
years from now, but have a deadline 
stated because if it’s not there, then it’s 
solely at the discretion of the government. 
 
I’ve been told that the legislation could be 
amended one day so that this legislation 
could be in the Inuit language, and I’m 
saying, “Well, why don’t you just put a 
deadline in, and if you can’t achieve it in 
20 or 25 years from now, then make the 
amendment to extend the fact that that 
provision is not enforced for another five 

ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ ᖃᐃᓚᐅᖅᑕᒃᑲ ᐱᓯᒪᓕᕇᖅᑕᓯ.  
 
 
ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓂᒃ 
ᓇᓕᖅᑯᐊᕇᓕᖅᑎᑦᑎᔪᓐ. ᐅᖃᐅᓰᓐ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖏᑕ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑎᒍᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐱᕕᖃᑦᑎᑎᖏᑦᑐᖅ ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓐᓂᖏᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ.  
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᖅᖢᒍ ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᑦᑕᐃᑎᒋᔪᓐᓇᔾᔮᖏᓐᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᒡᒍᑐᖅᓯᒪᓂᖏᑦᑎᒍᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓗᓕᖃᐅᒻᒥᔪᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕕᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᖅᑕᖃᖏᑦᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᑦ 20 ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᐸ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓛᕐᓂᐊᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓐ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ 
ᐊᑐᕐᓂᖅᐹᖑᓂᐊᕐᒪᖔᓐ. 
 
 
 
 
ᐄ, ᐃᓗᓕᖃᐅᖅᑑᒐᓗᐊᖅ ᐃᓚᖏᑎᒍᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖓ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑦᑎᒍ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᑦᑎᑦᑎᔪᑦ.  
 
 
 
 
ᐅᕙᖓᓕ ᑕᑯᔪᒪᔪᖓ ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐊᖅᑯᑕᐅᓗᓂ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᕕᒃᓴᖏᑦ ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓗᑎᒃ. ᐃᓛᒃ 
ᖃᖓᐅᓕᖅᐸᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᑎᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐ 
ᑭᓱᓕᒫᑦᑎᐊᓐ ᐃᓄᒃᑎᑕᐅᓕᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ. ᐊᕐᕌᒍᑦ 
20 – 25-ᓘᓐᓃᑦ ᖄᖏᖅᓯᒪᓕᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᓐ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᕕᒃᓴᖃᐅᖏᑉᐸᑕ ᑕᐅᕗᖓᓕᒫᕈᓐᓇᖅᑐᓐ. 
ᐃᓱᒪᔅᓵᑎᒋᔭᐅᑦᑎᐊᕐᓕᕐᓗᓂᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᖃᖓᐅᓛᕐᒪᖔᖅ.  
 
 
ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᖓ ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒎᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓐ ᐋᖅᑭᑕᐅᑉᐸᑦ 
ᐱᔭᕇᖅᕕᓴᖅᑖᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖅᐸᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ.  
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or ten years.” 
 
I know we don’t have enough Inuit 
lawyers who speak Inuktitut today. I hope 
that Akitsiraq II will happen and get off 
the ground, but if you don’t have it in the 
legislation now, it shows that this 
government is not serious about 
substantial equality in the future and that 
all provisions of this legislation will 
ensure equal status and rights.  
 
My next section is the Languages 
Commissioner. I think I mirror a lot of 
previous submissions but I strongly 
believe that the Languages Commissioner 
must have the right to promote and 
educate Nunavummiut about language 
rights.  
 
This promotion and educational 
awareness often leads people to begin to 
understand what their rights are to even 
know that their rights are being violated. 
There are too many instances that the 
people don’t know what their rights are, 
so they don’t or can’t come forward and 
make a complaint.  
 
If the Languages Commissioner is given 
this authority and goes into the 
communities and says, “This is what the 
language legislation provides for and this 
is what your entitled to,” and people often 
go, “Well, that doesn’t happen when I call 
the RCMP dispatch for emergency 
services, or when I went into the store and 
spoke Inuktitut and the person wouldn’t 
speak back in Inuktitut to me. Oh, my 
rights were being violated.” That’s 
incredibly important that that Languages 
Commissioner has that ability under this 
legislation.  
 
One of the unfortunate realities I think is 
that the Government of Nunavut may be 

 
 
 
ᖃᐅᔨᒪᔪᖓ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᓐᓂᐊᖅᑎᓂᒃ 
ᐱᑕᖃᐅᖏᓗᐊᖅᑐᖅ ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐅᓪᓗᒥ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓄᖅᓯᕙᓪᓕᐊᖁᔭᕗᑦ.  
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖃᖏᑯᑦᑕ ᐅᓪᓗᒥ ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐊᒃᓲᕉᓴᐅᑎᖃᓐᖏᓐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᓂᐊᖅᑐᖅ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᓗ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓕᒫᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᓇᓕᖅᑯᐊᕇᓕᖅᑎᑕᐅᖁᓇᖅᑐᓐ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓐ.  
 
ᐊᐃᑉᐸᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᒥᒃᓵᓅᖓᔪᖅ. 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕆᔭᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕇᖅᑐᓐ 
ᐊᑦᔨᑐᐃᓐᓇᕆᕙᓪᓚᐃᔭᖏᓐ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ.  
 
 
 
 
 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑎᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕐᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᐊᒋᐊᖃᑦᑐᑦ. ᖃᐅᔨᒪᖏᒃᑯᑎᒃ 
ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᒻᒪᖔᕐᒥᒃ 
ᓯᕗᒧᐊᑉᐸᓪᓕᐊᔾᔪᑎᒋᓕᕈᓐᓇᖏᒻᒪᔾᔪᒃ.  
 
 
 
 
 
 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᑉᐸᓐ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᐊᑕᕐᓗᓂᓗ ᐅᕝᕙᐅᕗᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ. ᐅᕝᕙᐅᕗᓪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑎᓐ.  
ᕼᐄ, ᑕᐃᒪᐃᓕᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᓐ ᑕᖅᑲᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓚᐅᖅᓯᒪᖏᑦᑐᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᓕᖏᑎᒍᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᒻᒪᖔᖅ. ᓂᐅᕕᕐᕕᓕᐊᕈᒪ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᕈᒪ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᑭᐅᔭᐅᒍᒪ ᑕᐃᒪ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒐ 
ᓯᖁᒥᑕᐅᕗᖅ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᔪᓐᓇᖅᑐᖅ ᑕᖅᑲᒃᑯᓂᖓ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᒻᒪᖔᖅ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕕᒋᓗᒋᑦ.  
 
 
 
 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
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the largest potential infringer of the 
language legislation. It’s unfortunate that 
the Francophones in the Northwest 
Territories in the case of NWT Franco-
Tenoise versus Canada and the Attorney 
General, actually, it was the Francophones 
who said, “The territorial government is 
not respecting our language rights that is 
contained under that official language 
legislation,” and they were able to 
document all their rights that were being 
violated by their government, and they 
were successful in their case and they 
won. And the judge basically, in his 
judgment, stipulated that the government 
had to undertake certain actions to change 
the way that it did business to ensure that 
the Francophones’ rights were not 
violated.  
 
Unfortunately, the Government of 
Nunavut may be, potentially, one of the 
largest infringers, and as such, if it ends 
up there’s the legislation that allows for 
the payment of a fine, the government is 
paying a fine to itself. That seems absurd.  
 
I would like to see in this legislation a 
provision that allows that the fine, if it is 
the Government of Nunavut, be paid to 
the Office of the Languages 
Commissioner to allow the office to do 
the work that it needs to do to ensure that 
language rights are not only not violated 
but that real changes are made.  
 
I would also like to see and ensure that if 
the Government of Nunavut does pay a 
fine to the Office of the Languages 
Commissioner that it does not instantly, in 
the fiscal year budget, decrease the 
amount of money that the Office of the 
Languages Commissioner receives so 
literally the office receives a net zero gain. 
 
The Official Languages Act also provides 

ᓯᖁᒥᑦᑎᓂᖅᐹᖑᔪᓐᓇᖅᑐᖅ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥᒃ. 
ᒪᒥᐊᓇᖅᑑᒐᓗᐊᖅ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ 
ᓄᓇᑦᑎᐊᕐᒥ ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᑦᑎᒎᖅᑎᑦᑎᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ.  
ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓂᒃᑯᐊ  
 
 
ᐅᖃᓚᐅᕐᒪᑕ ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᓯᖁᒥᑦᓯᒻᒪᑕ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᓕᖏᓐᓃᑦᑐᖅ 
ᒪᓕᓪᓗᒍ ᑕᐃᒪ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᖃᐅᕋᒥᒃ ᓇᓕᖅᑲᕆᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓕᐊᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᓯᖁᑦᑎᖅᑕᐅᒻᒪᖔᖅ 
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᑦᑎᒎᖅᑎᑦᑎᒍᓐᓇᖅᓯᓚᐅᖅᑐᑦ ᒐᕙᒪᒥᓐᓂᒃ.  
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᓴᖅᑮᔭᕆᐊᖃᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓐ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔾᔪᓯᖏᑦ ᐊᓯᔾᔨᕐᓂᐊᕐᓕᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᐃᕖᖅᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑐᓐ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ.  
 
 
 
 
 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓵᑕᐅᔪᒪᒍᑎᒃ 
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᑦᑎᒎᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒥᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᐸᑕ ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᓐ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᓯᖁᒥᑦᑎᓂᕐᒥᒍᑦ ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒥᔪᑦ.  
 
 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᑭᓕᐅᑏᑦ ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᓄᑦ ᓲᕐᓗ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓵᑕᐅᓂᖅᐸᑕ ᐊᑭᓖᒋᐊᖃᑦᑕᖏᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᖅᕕᖓᓐᓄᑦ 
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ. ᐅᖃᐅᓯᑎᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ 
ᓯᖁᒥᑕᐅᓂᐊᖏᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᔾᔨᕐᓃᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᔅᓴᐃᑦ ᓴᖅᑭᐸᓪᓕᐊᓂᐊᕐᒪᑕ.  
 
 
 
 
ᑕᐃᒪ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᑉᐸᑕ 
ᐊᕐᕌᒎᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᓇᑲᑦᑎᔭᕆᐊᖃᖏᓚᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ 
ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᒋᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᒃ. ᐱᕚᓪᓕᐅᑎᒋᓂᐊᕐᒪᒋᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᑭᓕᐅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᓐ ᓯᖁᒥᑦᑎᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᓪᓗᑎᒃ. 
 
 
 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐ 
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for enforcement of the ruling of the 
Languages Commissioner if it deems that 
there has been a violation. Most 
individuals, unfortunately, do not have the 
resources, knowledge, skill, or ability to 
go to court to get their rights enforced.  
 
I would like to see the legislation contain 
a provision that allows the Languages 
Commissioner to seek enforcement on 
behalf of the individual. I also understand 
and appreciate that the Languages 
Commissioner does make a report to the 
Legislative Assembly and does provide 
recommendations.  
 
And if it is the government who happens 
to be the infringer in that circumstance, 
there is a possibility that the amount of 
limitation period in the legislation would 
end up disallowing the Languages 
Commissioner from making that 
application in court because it has a short 
limitation period. Therefore, I would like 
the legislation to contain a provision that 
allows about a 12-month period for the 
Languages Commissioner to go to court to 
seek enforcement. 
 
That gives the government a period of 
time also to actually hear the 
recommendations of the Languages 
Commissioner and make the necessary 
changes without the Languages 
Commissioner having to go to court. 
However, in the event that the government 
hears the Languages Commissioner’s 
recommendations and does not make 
those changes then he can go to court and 
seek enforcement.  
 
That is my submission on the Official 
Languages Act. Would you like me to 
continue to go onto my submission on the 
Inuit Language Protection Act? 
 

ᐃᓗᓕᖃᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᒪᓕᒃᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. 
ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᖃᓐᓂᖅᐸᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐅᓄᖅᑐᓐ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᖏᓗᐊᕐᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᖃᑦᖢᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᖏᓗᐊᕐᓂᒥᕐᓂᓪᓗ 
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᒃᑰᑎᑦᑎᔪᓐᓇᐃᓕᐅᖃᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᓯᖁᒥᑕᐅᒍᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.  
 
ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐃᓗᓕᖃᐅᖁᔭᕋ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᒍᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑦ 
ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᓐᓇᕐᓗᓂᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑕᖅᑲᒃᑯᓂᖓ. 
ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᐅᕐᓗᓂᓗ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᕐᓗᓂ.  
 
 
 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓯᖁᒥᑦᑎᓂᖅᐸᑕ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐃᓱᓕᒃᕕᒃᓴᓕᐊᖓ 
ᖄᖏᐅᑕᐅᑉᐸᑦ 
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᑦᑎᒎᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᐃᓕᐅᖅᑲᑎᒋᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ.  
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒪ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐃᓗᓕᖃᖁᔭᕋ ᒫᓂ 12-ᓂᑦ 
ᑕᖅᑭᓂᒃ ᐱᕕᖃᑦᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ 
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᒃᑰᑎᑦᑎᓇᓱᒍᓐᓇᓂᐊᕐᒪᓐ. 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᕆᔭᐅᔪᑦ 12-ᓄᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᕗᑦ. 
 
 
 
 
 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᕆᔭᖏᓐ ᕿᒥᕐᕈᓇᑦᑕᐅᑦᑎᐊᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᕆᐊᖅᑎᑕᐅᖏᑉᐸᑕ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᐃᑦ ᑕᐃᒪ 
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᑦᑎᒎᕈᔾᔭᐅᓕᕈᓐᓇᕋᔭᖅᐳᓐ.  
 
 
 
 
 
 
 
 
ᑕᒪᔾᔭᐅᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᒃᑲ, ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᑲᔪᓯᓚᖔ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ 
ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ? 
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Chairman (interpretation): Please 
proceed. 
 
Ms. Redfern: Thank you, Mr. Chairman. 
The Inuit Language Protection Act; I am 
very excited by this legislation; it provides 
for, on the whole, many of the rights and 
obligations that Nunavummiut want. 
However, I feel that there are a few things 
in the Act that could be improved. 
 
I think that in the preamble and in the 
introduction of the legislation, the Inuit 
language should be noted as “the” 
language of education; as “the” language 
of work; as “the” language used daily in 
Nunavut society; not simply “a.” We, I 
think most people that I know, would like 
to see the Inuit language elevated that it 
becomes primary. This still allows and 
provides for English and French rights’ 
holders to still access the government 
services in the English language, as the 
Constitution and Charter requires. 
 
It’s important to note that the Inuit 
language rights, I believe, enjoys 
constitutional status, not only section 35, 
which recognizes and confirms aboriginal 
rights, but also that in the Constitution 
there is section 22. Now, section 22 
provides that as it flanks English and 
French language rights, such as in 
education, it does not abrogate or derogate 
from existing languages that were used 
when the Constitution, in 1982, came into 
force and the Inuit language was very 
much in use.  
 
And so, one of the comments that I have 
heard earlier is the government is very 
cognizant of the fact that as the 
government increases Inuit language 
rights, it can’t do so to diminish the 
English and French rights. I am saying 
that I understand and appreciate that, but 

 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᑲᔪᓯᔪᓐᓇᖅᐳᑎᑦ. 
 
 
ᕋᑦᕗᑦ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ, 
ᑖᓐᓇ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᖁᕕᐊᒋᔭᕋ ᐱᖁᔭᒃᓴᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ. 
ᐅᓄᖅᑐᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᑕᕝᕗᖓ ᐃᓕᐅᖅᑲᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓐᖏᑦᑐᓂᒃ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓂᒃ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᖅᐳᖓ. 
 
ᓯᕗᓂᐊᓂ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑭᑕᐅᒋᐊᕈᑖᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᖅᓴᐅᑕᐅᓂᐊᕐᓗᓂ. ᖃᐅᔨᒪᔭᒃᑲ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐅᓄᖅᑐᑦ ᑕᑯᔪᒪᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᓴᖅᑭᔮᕐᓂᖅᓴᐅᓕᖁᓪᓗᒍ, ᓱᓖᓛᒃ 
ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐱᕕᖃᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᖃᓪᓗᓛᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑎᒍᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ 
ᐊᑐᕈᒪᓗᓂ. ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐅᐃᕖᓪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᕐᒥᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᒻᒪᑕ. 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑎᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ 
ᑐᓐᖓᕕᒻᒦᖃᑕᐅᔪᑦ ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 35-ᑎᒍᑦ, 
ᖃᓪᓗᓈᖑᓐᖏᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᑕᕝᕘᓇ ᐊᒻᒪᓗ 22-ᒥᑦ ᓈᓴᐅᑎᓕᒻᒥᑦ ᐃᒪᐃᓕᖓᒻᒪᑦ, 
ᐅᕖᑦ ᖃᓪᓗᓈᓪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᓲᕐᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᕕᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓐᖏᑦᑐᑦ, 
ᑎᒃᑯᐊᖅᓯᓯᒪᓐᖏᑦᑐᓪᓗ ᒫᓐᓇ ᓴᖅᑭᔮᖅᐸᒌᖅᑐᒥᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓂᒃ 1982-ᒥᑦ 
ᐱᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓪᓚᕆᐊᓘᒻᒪᑦ. 
 
 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᔭᐅᖅᑲᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐄ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐃᓕᓴᖅᓯᓯᒪᕗᖅ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖏᑎᒍᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᐅᓄᖅᓯᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᒥᒃᖠᕚᓪᓕᔾᔮᓐᖏᑦᑐᑦ. ᑐᓐᖓᕕᑦᑎᒍᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓪᓗᓂ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᖓᔪᒋᔭᐅᑐᐃᓐᓇᖏᑦᑐᖅ 
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the Inuit language does enjoy 
constitutional status. It’s not just simply a 
third add-on language that is less than; it 
is up there in the Constitution. 
 
In the Inuit Language Protection Act there 
is a provision for active offer under the 
public service. I believe that active offers 
should be defined in the legislation. It was 
one of the issues in the NWT Federation; 
the Franco-Tenoise case, that I mentioned 
earlier, if the court recognizes that this 
active offer is an integral part of language 
rights; it is one of the fundamental 
foundations for the principle of 
substantive equality.  
 
When the government or private business 
is obligated to provide services in the Inuit 
language, it must do so from the very 
start; it must be clear and it must be 
effective; it must be implicit; it must be on 
the telephone; it must be in the signage; it 
must be in the documentation; it requires 
positive steps by the government to ensure 
that when people come to the government, 
or the private business, that they’re 
acknowledged, greeted, and engaged in 
the Inuit language so that there’s an 
instant respect and recognition.  
 
Often when people are only greeted in the 
English language, people feel as if their 
language is not respected and not 
recognized. It actively invites the person 
to speak in the Inuit language and that 
they know that they will receive services 
in the Inuit language, that their language 
is not subservient.  
 
The Inuit Language Protection Act also 
provides the provision for signs. I’m 
concerned that the provision, as it is 
written, may simply be interpreted by the 
government and private businesses as 
simply just exterior signs, or the very first 

ᐊᖅᐸᓯᓐᓂᖅᓴᐅᓗᓂᐅᓐᖏᑦᑐᖅ ᑕᑉᐹᓂ 
ᓇᓕᖅᑯᐊᖃᕐᒥᒻᒪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑐᓐᖓᕕᕐᔪᐊᖏᑕ 
ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖏᑎᒍ. 
 
 
 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ 
ᒪᓕᒐᖃᕐᒪᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᐃᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᓚᖓᑦ ᐱᔾᔪᑎᐅᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ 
ᐅᖃᓵᖅᑲᐅᔭᒃᑲ ᐅᐊᑦᑎᐊᖅ ᐃᓕᓴᖅᓯᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᕐᒧᑦ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᔾᔪᑎᐅᔪᑦ ᐃᓚᒋᒻᒪᒍ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᑐᓐᖓᕕᒋᔭᐅᒻᒥᔪᖅ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᐊᔾᔨᒌᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ.  
 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓇᒻᒥᓂᕐᓘᓐᓃᑦ ᐱᓕᕆᕕᖃᖅᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕆᐊᓖᑦ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ ᐊᑑᑎᖃᑦᑎᐊᕐᓗᓂᓗ. ᐃᒻᒥᒃᑯᑦ 
ᑕᐅᑐᖃᑦᑕᐅᑎᓗᑎᒃ, ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ ᑕᖅᑲᐅᓇ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓗᑎᓪᓗ 
ᐊᒻᒪ ᓇᓛᒎᖅᑐᒃᑯᑦ ᐊᓪᓗᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐱᑕᖃᕐᓗᑎᒃ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᐊᓪᓗᕈᑎᒃᓴᖃᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ, ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᖃᐃᔭᕌᖓᒥᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐅᕐᖏᒑᖓᒥᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᓕᕆᕕᖃᖅᑐᓄᑦ 
ᐅᐸᒍᑎᔭᕌᖓᒥᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᑕᐅᓗᑎᒃ ᐅᖃᖃᑎᒋᔭᐅᓗᑎᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ. ᐃᕐᖐᓐᓇᖅ 
ᐅᐱᒍᓱᓕᕐᓗᑎᒃ, ᐃᓕᓴᖅᓯᓗᑎᒃ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ.  
 
ᐃᒪᐃᒐᔪᒻᒪᓪᓕ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᑦᑎᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑕᑯᔭᕌᖓᒥᒃ 
ᐃᓅᖃᑎᒥᓐᓂᒃ. ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓐᓂᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᖅᖢᑎᒃ 
ᐅᑉᐱᒋᔭᐅᖏᑦᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᕋ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᖏᑦᑐᖅ. 
ᓲᕐᓗ ᖃᐃᖅᑯᔨᑲᐅᑎᒋᓪᓗᓂ ᑖᒃᓱᒥᖓ. ᓲᕐᓗ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᑲᐅᑎᒋᖃᑦᑕᓪᓗᑎᒃ, ᖃᐅᔨᒪᓗᑎᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ 
ᓯᐊᓛᕆᔭᐅᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᑎᒃ.  
 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᖃᑦᑎᑦᑎᔪᒪᒻᒥᒪᑕ ᑕᖅᑲᐅᓇ ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔾᔪᑎᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓ ᒪᓕᓪᓗᒍ 
ᐱᖁᔭᔅᓴᐅᑉ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᒐᒃᑯ. ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᒻᒪᑦ ᓇᒻᒥᓂᕐᓗ 
ᐱᓕᕆᕙᑦᑐᓄᑦ, ᓲᕐᓗ ᓯᓚᒦᑦᑐᐃᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
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signs that they come into in the interior. 
However, I believe this provision needs to 
be expanded so that all signs, whether it is 
put for the washrooms or directions, once 
you’ve gotten past the lobby, the signs are 
also in the Inuit language.  
 
The Inuit Language Protection Act, 
unfortunately, doesn’t specifically include 
a section for the private sector. There are 
provisions that apply to the private sector 
but it could have been laid out differently 
so that while there’s provisions 
specifically to the territorial government, 
that a private sector section had been 
actually incorporated, it would have made 
it clear for the private sector to know 
exactly what their obligations are under 
this legislation, and it also would ensure 
that the language right holders know what 
rights they have with respect to the private 
sector.  
 
Unfortunately, as it currently stands, the 
Inuit Language Protection Act does not 
extend the right to work in the Inuit 
language in all businesses. I understand 
that this was partly due to, I guess, a fear 
that the Government of Nunavut didn’t 
adequately consult with the business 
community. I don’t think that is a good 
enough reason not to have this right to 
work in the Inuit language in the 
legislation.  
 
There is a provision in the legislation that 
allows for businesses who could seek a 
request to be exempted if it is going to 
cause them undue hardship. They make an 
application to the Office of the Languages 
Commissioner and explain that either the 
work force is too small or it’s a single sole 
propriety, and they just can’t financially 
or feasibly hire an additional staff person 
to provide services in the Inuit language.  
 

ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᔪᑦ ᐃᓗᐊᓂᓗ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓘᑉ. ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕆᐊᓕᒃ ᐃᓘᓐᓇᑦᑎᐊᖏᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᓇᕐᕕᒃ ᓲᕐᓗ ᓇᒧᓐᖓᐅᔭᕆᐊᖃᒻᒪᖔᑎᒃ 
ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ ᐃᓯᕆᐊᖅᕕᒻᒥᒃ ᐊᓂᒍᕕᓐ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐃᓐ. ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ.  
 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᖏᒻᒪᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᓕᕆᕕᖃᑦᑐᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᖃᐅᖅᑑᒐᓗᐊᓐ ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᐅᑦᑐᓄᑦ ᐱᓕᕆᕕᓐᓄᑦ. 
ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᓚᐅᖅᑑᒐᓗᐊᓐ ᐊᑦᔨᒋᖏᓪᓗᓂᐅᒃ. 
ᐅᑯᐊ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᓐᖓᐅᔪᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᑦᑐᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓄᑦ ᑎᑎᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓯᒪᒻᒪᓐ. 
ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᕋᔭᓚᐅᕋᔭᖅᑐᖅ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᓕᕆᕕᖃᑦᑐᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᕈᓐᓇᕋᔭᓚᐅᖅᑑᒐᓗᐊᓐ 
ᑭᓱᓕᕋᔭᕆᐊᖃᒻᒪᖔᕐᒥᒃ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ.  
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐅᖃᓪᓚᒃᑎᐅᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᑦᑐᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓗᑎᓪᓗ ᑭᓱᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᒻᒪᖔᕐᒥᒃ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐱᓕᕆᕕᖃᑦᑐᑦ ᓵᖓᓄᐊᕌᖓᒻᒥᒃ.  
 
 
 
ᒪᒥᐊᓇᖅᑑᒐᓗᐊᖅ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᓲᕐᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᑎᑦᑎᖏᒻᒪᑦ. ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖃᕈᓐᓇᕆᐊᖃᑦᑎᑎᖏᒻᒪᓐ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓄᑦ. ᐃᒻᒪᖄ ᐅᓗᕆᐊᓱᓐᓂᕐᒪᑕᖃᐃ ᓄᓇᕘᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ ᑐᓴᕋᓱᐊᕐᓂᖏᒻᒪᑕᓘᓐᓃᖅᑲᐃ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐱᓕᕆᕕᖃᑦᑐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᑦᑎᐊᕙᐅᖅᑰᖏᑦᑐᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᓂ 
ᐱᖁᔭᖃᓪᓗᓂᓗ. 
 
 
ᒪᓕᒐᖃᒻᒪᑕ ᐱᔅᓂᓯᐅᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᑐᒃᓯᕋᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᑖᒃᓱᒧᖓ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒧᑦ 
ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᔪᒪᖏᓪᓗᑎᒃ ᐊᒃᓱᕉᓴᑦᑎᑕᐅᓂᐊᕐᑐᐊᕈᑎᒃ.  
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓗᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᕖᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᒥᑭᓗᐊᕐᒪᑕ. ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᒻᒪᑦ ᐃᓄᒻᒧᑦ ᐱᓕᕆᕕᒃ ᑖᓐᓇ 
ᑮᓇᐅᔭᑭᓗᐊᖅᖢᑎᓪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑎᒃ 
ᐱᔨᑦᓯᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ.  
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So it makes more sense to need to just 
automatically extend this right to work in 
the Inuit languages in the private sector, in 
businesses, and if it’s going to cause 
undue hardship, there’s an exemption 
provision.  
 
The legislation also provides for Inuit 
language plans for government. If we do 
extend the right for people to work in the 
Inuit language in the commercial and 
business sector, then I would also like to 
see a corresponding requirement for 
businesses of a certain size. And, the 
Quebec Charter of French Language 
provides that if organizations are more 
than 50 employees, then they have to 
develop an Inuit language plan.  
 
So I would see a business like 
NorthwesTel, the Arctic Co-operatives 
Limited, the North West Company, they 
have a large number of employees; they 
would have to develop Inuit language 
plans. While I understand and appreciate 
that many of these businesses already hire 
and have a large number of Inuit 
employees, there’s a difference when 
there’s some thought put into the 
requirement of actually putting in place 
language plans. 
 
Right now, if there is a provision that’s 
discretionary, businesses may submit a 
plan to the commissioner. I think it’s 
different when it’s a mandatory 
requirement. The Languages 
Commissioner, then, would review and 
make recommendations of where it could 
be strengthened or simply approve if 
they’re sufficient.  
 
Also with respect to penalties under the 
Inuit Language Protection Act, I would 
like to see an increase of greater fines for 
repeat offences. I don’t see anything there 

 
ᐊᑲᐅᓂᖅᓴᐅᒐᔭᖅᑐᖅ ᐃᕐᖐᓐᓇᖅ ᐊᑲᐅᓂᖅᓴᐅᔪᖅ 
ᑖᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᑎᑭᑎᓪᓗᒍ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᓕᕆᕕᖃᑦᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᖃᓯᐅᑎᓗᒋᑦ. ᐊᒃᓱᕉᓴᑦᑎᑕᐅᓂᐊᖅᐸᑕ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᖅ ᐃᓄᒃᑎᑑᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥ ᐊᑐᓐᖏᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ.  
 
ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᒃ 
ᑕᑯᔪᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᐊᑦᔨᖓᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᖅᑕᖃᖁᔨᒐᓗᐊᖅᑐᖓ. ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᓕᕆᕕᖃᑦᑐᑦ 
ᐊᖏᔫᑕᐅᑉᐸᑕ ᐊᑦᑎᒋᓂᖃᐅᑉᐸᑕ ᓲᕐᓗ ᑯᐸᐃᒥ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᓛᑦ.  
ᑎᒥᐅᔪᑦ 20 ᐅᖓᑖᓂ 50-ᓂᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᕈᑎᒃ ᓴᓇᔭᕆᐊᓖᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᒃ.  
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᓲᕐᓗ ᐱᔅᓂᓯᐅᔪᑦ ᐅᖄᓚᐅᓯᕆᔨᒃᑯᑦ, 
ᑯᐊᐸᒃᑯᑦ ᐃᓚᒌᔅᓴᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᓂᐅᕕᖅᑎᒃᑯᑦ 
ᐅᓄᖅᑐᐊᓗᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᒻᒪᑕ ᓴᓇᔭᕆᐊᖃᑦᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᒥᒃ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓚᖏᑦ ᐱᔅᓂᓯᐅᔪᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᐅᓄᖅᑐᑲᓪᓚᓐᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᓕᕇᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᖃᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᖃᓐᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑐᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ.  
 
 
ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᒪᓕᒐᖅᑕᖃᒻᒪᑦ ᐃᓱᒪᔅᓱᖅᑐᑎᒃ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ ᐱᔅᓂᓯᐅᔪᓄᑦ. ᐊᑐᕈᒪᒍᑎᒃ ᑭᓯᐊᓂ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐊᑐᕆᐊᖃᓪᓚᑦᑖᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑦᔨᒋᖏᒻᒪᒋᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊᓗ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ 
ᓇᐅᒃᑯᑦ ᓴᓐᖓᑦᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᒪᖔᑦ, ᓈᒻᒪᒻᒪᖔᑕᓘᓐᓃᑦ. 
ᐊᒻᒪ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓱᒋᐊᖅᑕᐅᔾᔪᑏᑦ. 
 
 
 
 
ᐊᑭᓕᐅᑦᑕᐅᔾᔪᑏᑦ ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᖃᕌᖓᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓂᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᒋᔭᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᓱᒋᐊᖅᑕᐅᔾᔪᑎᐅᔪᑦ 
ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᓄᑦ. ᑕᐅᑦᑐᖏᓐᓇᒪᓕ ᑕᕝᕙᓂ 
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that ensures that a business especially, or 
the government, if it is an offender, that 
non-compliant signs could be seen to be 
simply absorbed as a cost of doing 
business. It’s seen as, “Oh, there’s a fine, 
oh well, and we pay it.” 
 
Especially for repeat offenders, if you 
increase the fines, you’re going to ensure 
compliance. With respect to the 
enforcement in the Nunavut Court of 
Justice, I also similarly recommend 
similar provisions as I stated earlier under 
the Official Languages Act. 
 
I’d like to touch on a couple of more 
things. I think that the education provision 
provides for fully proficient language 
graduates. This is not defined. As I said 
earlier, I would like to see that the 
majority of the education be in the Inuit 
language and that it’s not simply a 
language course that is taught from 
kindergarten to grade 12. It makes sense 
again, because of reality, that the 
government takes a phased-in approach 
because we don’t have the curriculum and 
we don’t have the teachers. But again, by 
having this in the legislation, it ensures 
that the government is required to fulfill 
these target dates.  
 
I would also like to note that in the 
daycare provision, while the Inuit 
Language Protection Act provides for the 
development of materials and programs, I 
find it incredibly odd and possibly as a 
gross oversight that the daycares, while 
having programs and materials, are not 
required to deliver these services in the 
Inuit language. So you could have the 
materials and the programs but there is no 
implementation requirement.  
 
I think everyone is aware that most people 
obtain or absorb a language most 

ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᑦᑎᔪᓂᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ ᓯᖁᒥᑦᑎᓐᓂᖅᐸᑕ ᐱᖁᔭᕐᓂᑦ 
ᒪᓕᔅᓯᓐᓂᖏᑉᐸᑕ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ, 
ᓲᕐᓗ ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑐᑎᑐᑦ. ᐊᐅᓚᑕᐅᑐᐃᓐᓇᓕᕐᓗᓂ, 
“ᐊᑭᓖᑐᐃᓐᓇᕐᓗᑕ, ᖃᓄᐃᓐᖏᑦᑐᖅ, 
ᐊᑭᓕᕐᓂᐊᖅᑕᕈᓗᑉᐳᓂᓐᓇ.” 
ᐃᒪᓐᓇᐃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑕ. 
 
ᑕᐃᒃᑯᐊᓗ ᓯᖁᒥᑦᑏᓐᓇᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᖅᐸᓪᓕᐊᔭᐅᑉᐸᑕ ᓱᒋᐊᖅᑕᐅᔪᑎᖏᑦ 
ᓯᖁᒥᑦᑎᔾᔪᑎᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᔅᓯᒪᓂᖅᓴᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᒍᒪᓂᖅᓴᐅᓗᑎᓪᓗ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᑎᑦᑎᓂᖅ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᑦᑎᒍᑦ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᕐᒥᔭᕗᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᕆᕗᖓ. 
 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᒪᒐᒪ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᖅ. ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᐱᔭᕇᖅᓯᓗᑎᒃ, ᑖᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓐᖏᒻᒪᑦ. 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᐃᓛᒃ ᑕᑯᒍᒪᔪᖓ ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᐅᔪᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᓕᕆᓂᕐᒨᖅᑐᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᖓᓗᑎᒃ, 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᑎᒃ ᓲᕐᓗ 
ᓈᓴᐅᓯᕆᓂᖅᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᓵᖅᑐᓂᒃ ᐃᓱᐊᓄᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓚᑦᑖᕐᓗᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓲᕐᓗ 
ᐃᓕᐅᖅᑲᐃᕙᓪᓕᐊᖑᔮᕐᔪᓪᓗᑎᒃ ᓱᒃᑲᐃᑦᑐᒥᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᖃᓐᖏᓐᓇᑦᑕ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᓱᓕ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒧᐊᖅᑕᐅᑉᐸᑕ 
ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑎᒍᑦ 
ᐅᓪᓗᖃᕐᓗᑎᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᕝᕕᒃᓴᖏᑦ 
ᐃᓱᖃᐅᕐᓗᑎᒃ.  
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐃᕆᕕᓕᕆᔪᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᐅᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᖃᖅᑎᑦᑎᒻᒪᑕ 
ᓴᓇᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓂᑦ ᐸᐃᕆᕕᒻᒥᑦ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐋᓪᓚᐅᒋᒐᒃᑭᑦ ᐋᒥᑕᕕᓃᖅᑲᐃ, ᐸᐃᕆᕖᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᕐᓗᑎᒃ ᐱᔨᑦᓯᕆᐊᑐᖅᑎᑕᐅᓐᖏᑦᑐᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐸᐃᑉᐹᖃᐅᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᖃᐅᕋᓗᐊᕐᓗᑎᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᒪᓕᒐᖅᑕᖃᓐᖏᒻᒪᑦ. 
 
 
 
 
ᖃᐅᔨᒪᔪᒃᓴᐅᔪᓯ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᑐᑭᓯᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᐃᓅᒐᒥᒃ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ 
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efficiently from the day that they’re born 
until five years of age. The French have 
found that by having a French daycare, it 
has ensured that by the time their children 
are ready to go into kindergarten or grade 
one, they already have a strong French 
language.  
 
Prior to their own French daycare, what 
was happening is that while their parents 
and their children had the right to a 
French education, they didn’t have very 
good French and they often had to learn 
French in kindergarten. So I would like to 
see something similar in this legislation 
that, as I said, ensures that the daycares 
deliver services in the Inuit language.  
 
I know there’s a daycare here in Iqaluit 
that just recently opened and it has 20 
children. I know several of the parents and 
they are astonished, amazed, and 
thoroughly thrilled at how much the 
children are picking up the Inuit language 
compared to basically the other daycares 
that the children have been in. They’re 
singing songs; the parents have to learn 
the songs that their children are singing in 
the Inuit language. It’s just incredibly 
valuable. 
 
Lastly, the legislation is only as good as it 
is implemented. So while there are rights 
and obligations in both of these 
legislations, I think there are certain 
effective dates that don’t reflect the 
immediacy that we wish to see.  
 
It would be useful to have certain 
provisions where there is currently no 
dates set, including the legislation that 
shows at what point in time the 
government, the private sector, the 
municipalities, and courts are required to 
fulfill the provision of these language 
rights.  

ᐅᑭᐅᖃᕋᓱᓐᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᒥᓐᓂᒃ, ᐅᐃᕖᑦ 
ᖃᐅᔨᓯᒪᓕᕐᒪᑕ ᐸᐃᕆᕕᖏᓐᓂᑦ ᓱᕈᓰᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᓵᕐᓂᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᓐᖏᔪᒥᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ  
 
 
 
 
ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖃᑦᑎᐊᓲᖑᒻᒪᑕ.  
 
 
ᐸᐃᕆᕕᒻᒦᓐᓂᖏᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᕐᓂᓐᖏᑦᑕᕌᖓᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᓵᕋᒥᒃ, 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓲᖑᒻᒪᑕ. ᑕᐃᒪᓐᓇᑦᑕᐅᖅ 
ᐊᔾᔨᐸᓗᖓᓂᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒥᑦ ᑕᑯᔪᒪᒐᔭᖅᑐᖓ ᐸᐃᕆᕖᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐸᐃᕆᕖᑦ ᐊᐅᓚᓂᖃᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ.  
 
 
 
ᐸᐃᕆᕕᒃ ᑕᒫᓂ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᒫᓐᓇᕋᑖᖅ 
ᒪᑐᐃᕋᑖᓚᐅᖅᑐᖅ 20-ᓂᒃ ᓱᕈᓯᓂᒃ ᐸᐃᕆᖃᑦᑕᖅᑐᖅ 
ᐅᓄᑲᓪᓚᑦᑐᓪᓗ ᐊᖏᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ 
ᑲᒪᒻᒪᕆᓕᖅᑐᑦ, ᐊᓕᐊᓇᐃᒍᓱᓪᓚᕆᑦᑐᑎᓪᓗ ᖃᓄᑎᒋᑦ 
ᕿᑐᕐᖓᖏᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᑉᐸᓪᓕᐊᓕᕐᒪᖔᑕ. 
ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᐸᐃᕆᕕᒻᒦᑦᑕᖅᑐᑎᒃ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᓐᖏᓐᓂᖅᓴᐅᓚᐅᖅᑐᑦ. ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓗ 
ᐃᓐᖏᖃᑦᑕᖅᑐᑎᒃ, ᕿᑐᕐᖓᖏᑕᓗ ᐃᓐᖏᖅᑕᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᖏᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᖅᑐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᖅᐸᓕᖅᑐᑎᒃ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ 
ᐊᑑᑎᖃᕐᔪᐊᖅᑐᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᑲᒪᓇᖅᑐᒥᑦ ᑕᒪᓐᓇ. 
 
 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥ, ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᐅᒐᔭᕐᒪᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔭᕌᖓᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᓪᓗ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂ 
ᐱᓯᒪᔪᖓ. ᐅᓪᓗᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᐃᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᓐᖏᒻᒪᑕ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ.  
 
ᐊᑑᑎᖃᓪᓚᕆᒃᑲᔭᖅᑐᖅ ᒪᓕᒐᖃᖅᑎᑦᑎᑉᐸᑕ 
ᐅᓪᓗᖏᓐᓂᑦ ᑕᐃᓯᓯᒪᓐᖏᒻᒪᑕ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᑖᓐᓇ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᖃᖓᒃᑯᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᓕᕆᕕᖃᖅᑐᑦ ᕼᐋᒻᒪᓚᐃᓪᓗ, ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃ 
ᒪᓕᒃᓯᒪᓕᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑕ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᒥᑦ.  
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Thank you, Mr. Chairman, and thank you 
to the standing committee. That is my 
presentation.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
The members of the committee have 
questions. We will be here for another 27 
minutes. Mr. Barnabas goes first.  
 
Mr. Barnabas (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. I would like to 
welcome you, Madeline. Yes, it’s true 
when you spoke about our mother tongue. 
Many times Members of the Legislative 
Assembly have spoken on the issues of 
emergency services, such as the RCMP, 
health and social services, and the stores.  
 
Since the language is not recognized, 
there are hardly ever any interpreters 
available in those institutions. There are 
problems occurring with elders, especially 
with different languages, like lack of 
having Inuktitut speaking RCMP officers, 
or when Inuit people want to make a 
complaint to RCMP, there is no one who 
is available who can speak in Inuktitut.  
 
I am very pleased with your submission 
when you talked about that, which 
definitely has to be recognized because 
our elders would like to speak their own 
mother tongue. I have been given 
submissions from my constituency in 
regard to our elders who are Inuit 
unilingual speaking people, when they 
make their phone call and when they call 
higher services within the government.  
 
They should have the right to speak in 
Inuktitut without having any problems. 
The problem that we are facing is huge 
today, especially for the Inuktitut 
unilingual speaking people. I know that 
we have ministers that can speak Inuktitut 

 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᖁᔭᓐᓇᒦᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ. 
ᑕᕝᕙ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᒃᑲ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒫᓐᓇ ᑕᕝᕙᓂ ᓱᓕ 
ᐊᐱᖅᓱᖅᑐᖃᑲᐃᓐᓇᓂᐊᕐᒪᓐ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᐱᖅᑯᓯᔅᓴᖃᐅᒻᒪᑕ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᒃᑲ, 27-ᐸᒥᓂᔅᒥᒃ ᓱᓕ 
ᑕᕝᕙᓃᓐᓂᐊᕐᕋᑦᑕ ᓱᓕ. ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᓗᓂ 
ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᔪᖅ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. 
 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑐᓐᖓᓱᒋᑦ ᒫᑕᓕᓐ. 
ᐃᓛᒃ, ᓱᓕᓪᓚᑦᑖᑦᑎᐊᖅᖢᓂ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ 
ᐅᖃᐅᓯᓐᖓᐅᑎᖏᓐᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕋᑖᕐᒪᓐ ᑖᓐᓇ. 
ᐃᒻᒪᖄ ᖃᓰᓱᖅᖢᒍᑦᑕᐅᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᖃᑦᓰᓱᖅᖢᑕ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓕᖅᑐᒍᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᐊᕕᓐᓇᖅᑐᓕᕆᔾᔪᑕᐅᔪᐃᓐ ᐱᓗᐊᖑᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐸᓖᓯᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᓂᕆᔭᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᓂᕆᔭᖏᑦ, ᓂᐅᕕᖅᕖᓪᓗᖃᐃ. 
 
ᐱᓗᐊᖑᐊᖅᑐᒥᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᖏᓐᓂᖓᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᖅ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᓵᔨᖃᐅᖏᑎᐊᕐᒪᑕ. ᐃᓛ 
ᐃᓗᐊᖏᓕᐅᕈᑕᐅᒃᑲᓂᖅᑐᖅ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕈᓐᓇᖏᑦᑐᓄᑦ ᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐱᓗᐊᖑᐊᖅᖢᓂ. 
ᑖᓐᓇ ᐸᓖᓯᖃᖏᓂᕐᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᖄᓚᒋᐊᕋᐃᒐᒥᒃ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᖅᑐᒥᒃ ᑭᐅᒪᔭᐅᖏᓐᓂᖅ.  
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᖁᕕᐊᒋᔭᕋ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᒐᕕᐅᒃ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓪᓚᑦᑖᕆᐊᖃᒻᒪᓂᓛᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓐᓇᖁᑎᒋᔭᕗᑦ, ᐅᖃᐅᓯᓐᖓᐅᑎᓐᓂ ᐅᖃᓚᐅᕐᕋᒪ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᐅᖁᔭᐅᔪᖅ ᒪᓕᒃᖢᒍ ᐅᕙᓐᓄᑦ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑭᒡᒐᑐᖅᕕᒋᔭᓐᓂᓪᓕ. ᐃᓐᓇᕆᔭᕗᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑦ, ᐋᒥᓛᖓᐃ, ᐅᖄᓚᒍᑎᒃ 
ᒪᑯᓄᖓ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᖁᑦᑎᓂᖅᓴᐅᔪᓄᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓃᑦᑐᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ.  
 
 
 
 
 
 
ᐃᓗᐊᖏᓕᐅᕈᑎᖃᖏᑎᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᕆᐊᖃᕋᓗᐊᕐᒪᑕ ᑐᑭᓯᓇᓱᓐᓂᐊᕈᑎᒃ 
ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᒥᒃ. ᐅᓪᓗᒥ ᑖᓐᓇ ᐃᓗᐊᖏᓕᐅᕈᑎᒋᔭᕗᑦ 
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now but if the deputy heads, if they don’t 
speak Inuktitut, they will have to acquire 
an interpreter/translator to communicate 
with an Inuktitut unilingual speaking 
person.  
 
We have been a government for seven 
years and I hope to see it being resolved 
but it’s quite a slow process. Many Inuit 
people are not happy with that, especially 
with patients having to go to the hospital 
and for recipients for emergency services.  
 
(interpretation ends) In your submission to 
the standing committee, you recommend 
that all items published in the Nunavut 
Gazette, including regulations, be fully 
translated by the year 2020. Much of what 
is published in the Nunavut Gazette is 
highly technical. For example, a recent 
issue of the Nunavut Gazette included the 
government’s new investment regulations. 
Let me quote a section from this: 
 
“If an issuer of short term paper or bonds 
referred to in subsection (1) or (2) has a 
credit rating that varies in respect of 
different security issues or if the credit 
rating of a government referred to in 
paragraph (1)(a) or (b) or (2)(a) or (b) 
differs from the credit rating of one of its 
unconditionally guaranteed agencies 
referred to in paragraph (1)(c) or (2)(c), 
the minimum acceptable standard of credit 
worthiness must be better than or equal to 
a rating of “R-1 Low” from the Dominion 
Bond Rating Service Limited.” 
 
Given the shortage of language resources 
and the need to provide more resources 
for teaching Inuktitut and Inuinnaqtun in 
our schools so that young people actually 
learn our languages, why do you believe 
that translating this publication is such a 
priority? Thank you, Mr. Chairman.  
 

ᐊᖏᔪᖅᔪᐊᕐᒪᕆᐅᒻᒪᑦ ᑕᕝᕙᓂ, ᐱᓗᐊᖑᐊᑲᓐᓂᖅᑐᖅ 
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᖃᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖏᑦᑐᓄᑦ. ᐄ, 
ᒥᓂᔅᑕᖃᓕᕋᓗᐊᖅᑐᒍᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᑐᓂᒃ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᒡᓕᐅᔪᐃᓐ ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᖏᑉᐸᑕ, 
ᑐᓵᔨᒥᑦᑕᐅᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐱᔭᕆᐊᖃᓲᖑᒻᒥᒻᒪᑕ.  
 
 
ᑕᒪᓐᓇ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ, ᐄ, ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ 7-ᐸᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᓕᕋᓗᐊᖅᑐᒍᑦ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᐋᖅᑭᐸᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑐᔅᓴᐅᔫᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᓱᒃᑲᐃᒻᒪᓐ. 
ᑖᓐᓇ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᓐᓄᒃ ᐅᓄᖅᑐᓄᑦ 
ᐃᓗᐊᕆᔭᐅᖏᒻᒪᓐ, ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᐊᖅᑕᖅᑐᓄᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᑐᐊᕕᓐᓇᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑕᐅᔪᓐ.  
 
ᐅᕙᖓᓕ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ) ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖅᓯᒪᒐᕕᓐ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᖁᑎᓕᐊᕆᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ ᐃᓚᓕᐅᓪᓗᒋᑦ 
ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 2020 ᑐᖔᓂ. 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᒃᑰᖅᑎᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ 
ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᓕᕆᓲᖑᒻᒪᑕ. ᓲᕐᓗ ᐆᒃᑑᑎᒋᓗᒍ, 
ᓄᓇᕗᑦ Gazette-ᑰᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᕿᑐᕐᖏᐅᕈᓯᖏᑦᑕ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᓚᐅᕐᒪᓐ.  
ᐅᕙᓂ ᑕᐃᒪ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᒥ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᓐ ᓇᓗᓇᐃᑲᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕋᒃᑯ ᒪᑯᓂᖓ:  
 
“ᕿᑐᓐᖏᐅᖅᑕᐅᔪᒃᓴᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓯᔨᐅᓗᑎᒃ ᑕᐃᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓚᒍᓯᐊᓄᑦ ᑕᐃᔭᐅᓯᒪᔪᑦ (1) ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ (2) 
ᐊᑭᓕᒃᓴᖅᑖᕈᓐᓇᐅᑎᖏᑕ ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᖓ 
ᐊᑦᔨᒌᖏᑦᑑᑉᐸᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖏᑦᑐᓄᑦ 
ᕿᑐᓐᖏᐅᑐᓕᐊᔅᓴᓄᑦ ᐃᓕᐅᖅᑲᑦᑕᐅᓯᒪᑉᐸᑕ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓂᑦ ᐊᑭᓕᒃᓴᖅᑕᐅᒍᓐᓇᐅᑖᑕ ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᖓ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᑕᐃᔭᐅᓯᒪᔪᖅ (1)(a) ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ (b) 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 2(a) ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ (b), ᐊᑦᔨᒌᖏᓂᖅᐸᒍ 
ᐊᑭᓕᒃᓴᖅᑖᕈᓐᓇᑖᑕ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑖᑕ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᔨᐅᓂᐊᖅᑐᓐ 
ᐊᑭᓕᖏᑲᓪᓚᑉᐸᑕ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒡᒍᑐᖅᓯᒪᔪᑦ 
1(c) ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 2(c), ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᑭᓕᒃᓴᖅᑖᕈᓐᓇᐅᑖᑕ 
ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᖓᑕ ᐊᖏᖅᑕᐅᔪᒃᓴᖅ ᐱᐅᓂᖅᓴᐅᔭᕆᐊᓕᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᓕᖅᑯᐊᖃᕐᓗᓂ 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑦᑎᖅᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑖ “R-1 Low” ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ 
ᐊᑭᓕᔅᓴᖅᑖᕈᓐᓇᐅᑖᑕ ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᔾᔪᓯᖏᑕ 
ᐱᔨᑦᑎᖅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᕙᑦᑐᑦ.”  
 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᕆᔩᑦ ᐅᓄᓐᖏᑦᑑᓂᖏᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᕐᕈᑎᑖᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕐᓂᕗᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᒪᑕ 
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Chairman: Thank you, Mr. Barnabas. 
Ms. Redfern.  
 
Ms. Redfern: Thank you. I think I’ll 
respond to your comments and questions 
in order.  
 
First of all, I appreciate that many 
unilingual elders are currently not 
receiving all services in the Inuit 
language. I think it’s also important to 
remember that bilingual speakers, which 
are younger generations, should also have 
the right to be served in the Inuit language 
and not just the unilingual.  
 
With respect to what you mentioned about 
the Inuit language in the government, at 
this point in time I think I would like to 
see, ideally with the Inuit language plans, 
that the government does provide Inuit 
language training at all different levels 
and that it’s useful to have not only the 
deputy minister speak the Inuit language 
but also other managers.  
 
Specifically, now, to address your 
question, under the current legislation on 
the Inuit Language Protection Act that 
provide for a deadline of 2019 for the 
education provision, therefore, that is a 
phased-in approach. I made a 
recommendation that the legislation 
provide for automatic translation in the 
Inuit language by 2020, it could be 2027 
or 2030. What I was saying is that some 
future date, while I totally understand and 
appreciate that the government has limited 
resources, it already is required under 
legislation to get, as you just said, the 
Inuit teachers and the materials by 2019.  
 
I am suggesting that sometime in the 
future, after that date, we begin to have a 
requirement to have a legislation 
regulation in the Inuit language. The 

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓂ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᓯᑦᑎᓐᓂᑦ. ᓱᒻᒪᓪᓕᑭᐊᖅ ᑕᐃᒪ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᓄᓇᕗᒃᑯᓐᓂᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᐃᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᓱᒍᓈᓗᒃ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᔅ ᕋᑦᕗᓐ. 
 
ᕋᑦᕗᓐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᔭᑎᑦ 
ᒪᓕᑐᐃᓐᓇᕐᓗᒋᑦ ᑭᐅᓂᐊᕋᒃᑭᑦ.  
 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᖁᕕᐊᓱᑦᑐᖓ ᐅᓄᖅᑐᑦ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑦ ᐱᕐᔪᐊᖑᔪᖅ ᒪᕐᕈᐃᓐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ ᒪᒃᑯᓐᓂᖅᓴᐅᔪᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕋᓗᐊᕐᒥᒻᒪᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᒪᑯᐊ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑐᐊᖑᓐᖏᑦᑐᑦ. 
 
 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᒐᕙᒪᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ 
ᑕᑯᒃᑲᓐᓂᕈᒪᒐᓗᐊᖅᑐᖓ ᐸᕐᓇᐅᑎᑎᒍᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᓯᒪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓐᓇᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᓇᒥᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕋᓗᐊᖅᐸᑕ. ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ ᑐᖏᓕᖏᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᕈᓐᓇᖅᑐᑐᐊᖑᔭᕆᐊᖃᓐᖏᑦᑐᑦ ᒪᑯᐊᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᑲᒪᔩᑦ.  
 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓗᐊᖅᑐᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᑎᑦ ᒫᓐᓇ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖏᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓂᖏᑦ 2099-ᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᒻᒪᑦ, 2019-ᒧᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᒻᒪᑦ, 
ᐊᑎᓕᖁᔭᓕᐅᕋᔭᓕᖅᑐᖓ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ 
ᐃᓗᓕᖃᖃᓯᐅᑎᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᖅᑎᑑᓕᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ 2020 ᑐᖔᓂ.  
2027-ᒧᑦ 2030-ᒧᓪᓗ ᐃᒪᐃᓕᖅᑲᐅᔪᖓ ᐃᓚᖏᑦ 
ᖃᖓᑭᐊᖅ ᓯᕗᓂᔅᓴᑦᑎᓐᓂ ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᖁᕕᐊᓱᑦᑐᖓᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᖃᑦᑎᐊᖏᓐᓂᖏᓐᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᑎᐊᖏᓐᓂᖏᓐᓂᓪᓗ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅᑎᒍᑦ. 
ᐃᒪᐃᓕᖓᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐃᓕᓴᐃᔾᔪᑏᑦ 2019-ᒥ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ. 
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᐊᓂᒍᖅᐸᑦ ᒪᓕᒐᖅᑕᖃᓕᕐᓗᓂ ᒪᓕᒐᐃᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓪᓗ ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ ᒪᓕᒐᐃᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔾᔪᑕᐅᓲᖑᒻᒪᑕ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᒪᖔᑦ, ᐱᔪᓐᓇᖏᒻᒪᖔᓪᓗ ᓇᐅᒃᑯᓪᓗ 
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reason why I believe that to be important 
is that laws are all about values of what 
people can expect because of their rights 
and what people are not allowed to do by 
law; it needs to be in the Inuit language. 
Laws are developed for the people, by the 
people, and it affects the lives of the 
people.  
 
I find it shocking that one day that we 
have the language legislation only in 
English and French, and that we never 
envisioned that one day that the laws are 
accessible to everyone who they’re going 
to affect. So that is why I emphasize that I 
know that as they are highly technical, it’s 
very legalistic and it’s like a separate 
language, but we need to envision that 
some day by 2027 to 2030 that this 
government is committed to having the 
legislation in the Inuit language. Thank 
you, Mr. Chairman.  
 
Chairman: Thank you. Mr. Barnabas.  
 
Mr. Barnabas (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. (interpretation ends) 
In your submission to the standing 
committee, you recommend that the 
money from any fines levied under 
Nunavut’s language legislation be paid to 
the Office of the Languages 
Commissioner. The Languages 
Commissioner is responsible for 
investigating alleged violations of the 
legislation. Wouldn’t your 
recommendation simply create an 
incentive for the Languages 
Commissioner to try to maximize the 
number and amount of fines that are 
imposed, so that the office’s budget would 
increase?  
 Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Barnabas. 
Ms. Redfern. 

ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᒪᖔᖅ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᓐᖏᒻᒪᖔᖏᓪᓗ. 
ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓲᑦ  
 
 
 
 
 
ᐃᓄᓐᓄᓗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᑐᖅᑐᖅᓴᐅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ.  
 
 
ᑕᐸᐃᕆᓗᐊᓲᕋ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᖅᓯᒪᑐᐃᓐᓇᕐᒪᑕ 
ᐅᐃᕖᖅᑎᑐᓪᓗ. ᐊᑦᑐᐃᓂᐊᕐᒪᑕ ᑭᒃᑯᓕᒫᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᒫᖏᑎᒍᑦ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᓐᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᒻᒥᑕᒃᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓲᕐᓗ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ 
ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑎᒍᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅ ᕋᑦᕗᓐ. ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. 
 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑎᒋᖅᑲᐅᔭᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖅᑲᐅᒐᕕᓐ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᓐ 
ᓯᖁᒥᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓕᐅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᑎᒍᑦ ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᒧᑦ. ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ 
ᐱᔭᒃᓴᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᒻᒪᓐ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᓯᖁᒥᑕᐅᔭᕌᖓᑦᑕ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᔨᐅᓂᐊᕐᓗᓂ. ᑖᓐᓇ ᐊᑐᓕᖁᔭᐃᓐ 
ᐊᒃᓱᕈᖅᑎᑦᑎᒃᑲᓐᓂᑐᐃᓐᓇᓂᐊᕐᖏᓛᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᒥᒃ ᐅᓄᓛᓂᒃ, ᐊᒥᓲᓛᓂᓪᓗ 
ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᓇᓱᓪᓗᓂ ᑎᑎᕋᖅᕕᖓᑕ 
ᐊᑐᕈᒫᓐᓂᐊᖅᑐᖁᑎᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ 
ᐊᖏᓪᓕᒋᐊᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᔅ ᕋᑦᕗᓐ. 
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Ms. Redfern: Thank you for your 
question, Mr. Chairman. I think that the 
legislation could contain provisions that 
would ensure that the Languages 
Commissioner would not unduly find 
government or businesses to be in 
violation and that a fine is their immediate 
and automatic response to a language 
violation. The legislation can contain 
provisions that ensure that the Office of 
the Languages Commissioner works with 
the potential offender or violator to make 
a recommendation so that they come into 
compliance, but that’s when and if all of 
these recommendations and measures are 
not adopted at that point in time the fine 
would be levied.  
 
So there are ways in which to craft the 
legislation but it is not in the first or 
instant and automatic imposition of a fine 
because I think that the Office of the 
Languages Commissioner; the primary 
purpose is not to increase its budget but to 
ensure that actual rights are enjoyed, 
respected, and not violated. Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Barnabas. 
 
Mr. Barnabas: Thank you, Mr. 
Chairman. (interpretation) This will be my 
last question. (interpretation ends) You 
also recommend that all of the legislation 
passed by the Legislative Assembly be 
published in all official languages by the 
year 2020, and that the different versions 
be equally authoritative. As a law school 
graduate, you will be aware of the 
complexity of legal terminology. Given 
that all of Nunavut’s major organizations 
face significant capacity challenges in 
providing translations of even basic 
documents, especially in Inuinnaqtun, 
how realistic is this goal and how would 

 
ᕋᑦᕗᓐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐃᓗᓕᖃᕈᓐᓇᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇ ᐱᑦᔪᑎᓯᓴᖃᖏᓪᓗᓂ ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᓂᒃ 
ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖏᓪᓗᓂ  
 
 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᐱᔅᓂᓯᐅᔪᓂᓪᓘᓐᓃᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ 
ᐃᓗᓕᖃᕈᓐᓇᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᖅᕕᖓ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᓪᓗᓂ ᑕᐃᒃᓱᒥᖓ 
ᓯᖁᒥᑦᑎᓚᐅᖅᑐᒥᒃ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᕐᓗᑎᓪᓗ 
ᒪᓕᓕᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᓐ ᑕᐃᒃᓱᒥᖓ ᓯᖁᒥᓚᐅᖅᑕᒥᓐᓂᒃ.  
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᑐᓕᖁᔭᐃᓐ ᖃᓄᐃᓕᒋᐊᕈᑏᓪᓗ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᖏᑉᐸᑕ ᑕᐃᒪ ᓯᖁᒥᑦᑎᓚᐅᖅᑐᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖅᓯᓗᓂ.  
 
 
 
 
 
ᖃᓄᖅ ᐋᖅᑭᑕᐅᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖅᑐᖅ 
ᐱᕕᖃᑦᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥᒃ 
ᓯᖁᒥᑦᑎᓚᐅᖅᑐᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖓᑕᐅᔾᔨᓂᐊᖏᒻᒪᑕ 
ᖃᓄᐃᓕᒋᐊᕈᑎᖏᓐ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᖅᕕᖓ ᐊᖏᓪᓕᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓇᓱᓐᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑐᕈᒫᓐᓂᐊᖅᑐᖁᑎᒥᓐᓂ ᐱᔭᒃᓴᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᖏᒻᒪᓐ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑦ 
ᓯᖁᒥᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖏᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᓪᓗᐊᕐᒪᓐ. ᖁᔭᓐᓇᒥᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ.  
 
ᐹᓇᐸᔅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
(ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᒫᓐᓇ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᒃ 
ᐊᐱᕆᓚᐅᑲᓐᓂᐊᖅᑐᖓ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᓚᐅᕐᒥᒐᕕᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᓕᒫᓐ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒻᒧᑦ ᑕᖅᑲᐅᖓ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓘᓇᖏᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᑦ 2020 ᑐᖔᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑦᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑐᓐ 
ᑕᒪᕐᒥᒃ ᓇᓕᖅᑯᐊᕇᓪᓗᑎᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᑦᑎᑕᐅᓗᑎᒃ.  
ᒪᓕᒐᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕌᓂᒃᓯᒪᓗᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᔪᒃᓴᐅᕗᑎᑦ ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᖏᓐᓂᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒐᕐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᑕᐃᓐ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᑯᓐᓂᕈᑦᑎᒃᑯᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᖏᓂᖅᐹᓐ 
ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓐ. 
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᐃᓕᐅᖅᑲᖃᑦᑕᕐᒪᑕ 
ᒪᑯᓂᖓᓘᓐᓃᑦ ᐊᑐᓪᓚᕆᑦᑐᐊᓗᓐᓂᒃ ᐸᐃᑉᐹᓂᒃ 
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you recommend the government try to 
achieve it? Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Barnabas. Ms. Redfern. 
 
Ms. Redfern: Thank you, Mr. Chairman. 
Yes, as I had said earlier this committee 
can choose to determine what future 
deadline is in the legislation. So if it feels 
that 2020 is too early, it could choose a 
different date of 2030, 2040; but as I said, 
by having a deadline in place, it provides 
for the substantive equality rights of all 
three languages in Nunavut, and also the 
value of having it being equally 
authoritative ensures that when and if 
there are interpretation issues of the 
legislation that the Inuit version is 
considered by the courts. 
 
And since the Legislative Assembly, 
thankfully, functions significantly in the 
Inuit language, it’s important that the 
thinking and the understanding of the 
legislatures, who are predominantly Inuit, 
look at the Inuit language version and that 
that is what they understood and that is 
what they intended the law to mean, and 
an absurd or a different, unintended 
interpretation is not the one that either 
government or the businesses adopt.  
 
So as I said, I understand and appreciate 
that law and legal terminology is often 
very technical and complex but if you 
adopt a deadline that is attainable, then I 
strongly recommend that it shows that this 
Government of Nunavut is serious in 
ensuring equality in all provisions of the 
Official Languages Act in the future. 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. At 
this time if anyone have any questions. 
Mr. Tootoo.  

ᐱᓗᐊᕐᓗᒍ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ. ᑖᒃᓱᒧᖓ 
ᑐᕌᒑᔅᓴᖃᕋᓱᓪᓗᓂ ᖃᓄᖅ 
ᓴᖅᑭᓪᓚᕆᒍᓐᓇᖅᑑᓇᓱᒋᕕᐅᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᕈᓐᓇᖅᐱᓐ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᓪᓚᕆᒍᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᔅ 
ᕋᑦᕗᓐ. 
 
ᕋᑦᕗᓐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪ ᐅᐊᑦᑎᐊᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔨᐅᓂᐊᖅᐳᓐ ᑕᐃᒪ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᓂᒃ ᐱᑕᕋᕐᓂᐊᖅᐸᓐ. 2020 ᖃᓂᓗᐊᖅᐸᓐ 
2030-ᒧᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᒍᓐᓇᖅᑐᖅ, 2040 ᐊᒻᒪᓗ 
ᑭᓪᓕᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᔅᓴᒥᒃ ᐋᖅᑭᒃᓯᓗᓂ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᒫ 
ᐃᓘᓇᓂᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓐ ᐱᖓᓱᓐ. 
ᐊᑕᐅᑦᑎᑯᓪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᑦᑎᑕᐅᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᑦᑎᒍᑦ 
ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ. 
 
 
 
 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᕐᔪᐊᖑᑎᒋᔪᖅ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᓂᕗᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᒋᓂᕗᓪᓗ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᓕᒫᕈᓂ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᑐᑭᓯᓇᐅᔭᓇᖅᑐᖅ ᒪᓕᒐᖅ ᑕᐃᒪ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑐᑭᖃᑉᐳᖅ. 
ᐊᔾᔨᒋᔭᐅᓗᓂ ᐊᓯᖏᑦᑎᒍᑦ ᒫᓐᓇ 
ᐃᓄᒃᑎᑕᐅᓕᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᓐᖏᓂᖃᖏᒻᒪᑕ ᒐᕙᒪᐃᓐ 
ᐃᓗᐊᓂ.  
 
 
 
 
 
ᐄ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖏᓪᓗ, ᐄ, 
ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᖃᑦᑕᖏᑦᑐᒐᓗᐊᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᕙᓂ ᐊᕐᕌᒎᒥ 
ᐱᔭᕇᖅᕕᖃᕐᓂᐊᖅᐳᖅ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᖅᑕᖃᑉᐸᓐ 
ᓇᓗᓇᔾᔮᖏᑦᑐᖅ. ᐄ, ᒐᕙᒪᒃᑯᓄᐊ ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᓪᓚᕆᑦᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᓐ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓕᒫᓐ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᓴᓐᖏᓂᖃᒻᒪᑕ 
ᓇᓕᖅᑯᐊᕇᑐᓂᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒫᓐᓇ ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᓕᕐᒥᔪᖅ 
ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
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Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
Thank you, Ms. Redfern, for coming and 
making your submission and presentation. 
I have a question. You were saying, and I 
agree with you that all our laws and all the 
bills that we pass in the House here should 
be in all three languages. In fact, they are 
already.  
 
I’m just wondering why they have in 
section 5 in the Official Languages Act 
that shall be printed in both English and 
French equally authorative, and then it 
goes on to say that the translation the 
commissioner and Executive Council may 
order. All three are in here now already. 
 
I am saying that that should happen now 
and I think that it’s important that people 
can read what they want to be able to, if 
they are unilingual, and want to be able to 
read it in Inuktitut to see what we’ve 
done. 
 
The other thing I am kind of puzzled on in 
here and I know that it has to deal with the 
Gazette. The Gazette is where all the 
regulations are posted. More and more 
we’re seeing governments trying to move 
stuff out of legislation and into regulation. 
So when you see they have a right to read 
the bill, the actual bill, but maybe 50 
places in there it says the minister may, by 
regulation, so it doesn’t really tell you 
anything.  
 
The bill needs to be there right now so 
that people have the ability to look at it in 
any language, why, then are you saying 
that those gaps are in there? That doesn’t 
really give them the ability to do that 
unless the regulations in the Gazette are in 
all three languages as well. 
 
So maybe I would like to just get an 

 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅ ᕋᑦᕗᓐ. ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᖅᓯᒪᒐᕕᓐ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᖃᕋᒪ, ᐊᖏᖃᑎᒋᓪᓗᑎᓪᓗ 
ᒪᓕᒐᓕᒫᑦ ᒪᑯᐊᓗ  
 
 
ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒻᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᓐ ᐱᖓᓱᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓂᒃ ᓴᖅᑭᔮᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ. ᑕᐃᒪᐃᓕᕇᖅᑐᓐ 
ᐅᓪᓗᒥ.  
 
 
ᓱᒻᒪᒃᑭᐊᖅ ᓇᐃᓴᐅᑎᓕᒃ 5, ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅᑎᒍᑦ, ᐅᐃᕖᑦᑎᑐᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ, 
ᓇᓕᖅᑯᐊᕇᖅᑎᑕᐅᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒎᖓᔪᑦ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓘᓇᖏᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᓕᕇᖅᑕᕗᑦ.  
 
 
ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᓇᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᕐᓗᒍ. ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᒍᒪᑉᐸᓐ 
ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᒐᔭᖅᑐᖅ ᖃᓄᐃᓕᔾᔪᑎᒋᔭᐅᓚᐅᕐᒪᖔᖅ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᒪᒍᑎᒃ.  
 
 
 
 
ᑕᐃᒃᑯᐊᓕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ Gazette-ᑰᖅᑎᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᔪᐊᓗᑐᐃᓐᓇᐅᒻᒪᑕ ᐃᓛᒃ, ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓐ 
ᑕᐃᒃᑯᑎᒎᓇ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᓂ 
ᒪᓕᒐᕐᓄᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᓅᓐᓇᓱᓐᓂᐅᒻᒪᑦ. 
ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᒍᓐᓇᖅᑐᓐ ᐱᖁᔭᔅᓴᐃᓐ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᒪᑦ. ᒥᓂᔅᑕ ᒍᒪᒍᓂ ᒍᓐᓇᖅᑐᖅ.  
 
 
 
 
 
 
ᒋᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑐᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᑯᓘᔭᖅ ᐃᓗᓕᖃᐅᓲᖑᒻᒪᑕ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑕᐅᔪᓐᓇᖅᖢᑎᓪᓗ ᓇᓕᐊᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓱᐊᕆᓛᓂ ᒪᓕᓪᓗᒋᓐ. ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᖁᑎᒋᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ 
ᐊᑐᖅᐸᑕ. 
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opinion on that because, you know, it 
gives you half the picture but it won’t give 
you the whole picture until 2019 or 2020. 
Maybe if I could just get your thoughts on 
that. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Ms. Redfern. 
 
Ms. Redfern: Thank you, Mr. Chairman. 
Yes, well, it may be the general practice 
of the Legislative Assembly to have most 
of its legislation automatically translated 
into the Inuit language because it is 
discretionary, it is not automatic. There 
are many, many pieces of legislation that 
this new government is in the process of 
developing, such as Nunavutizing old 
NWT regulations or creating brand new 
ones, like the Inuit Language Protection 
Act.  
 
So I’m suggesting by removing that 
discretion and ensuring that it will 
automatically happen one day, that is why 
I included provisions to have the 
requirement of the legislation and 
regulations in the Nunavut Gazette to also 
require automatic translation some date in 
the future. You’re absolutely right.  
 
Often legislation is very broad and 
provide for the discretion of the minister 
to develop regulations, like the Nunavut 
Wildlife Act, which then is where the fines 
get imposed for hunting seasons. So the 
real nuts and bolts are often in the 
regulations.  
 
So, again, because it dictates what 
peoples’ rights are and what they can and 
can’t do, and where fines, or possible 
offences like imprisonment, it is 
incredibly important that some time in the 
future these instruments are all made in 
the Inuit language. So I am in agreement, 

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᓇᓱᑐᐃᓐᓇᖅᑐᒍ 
ᓇᑉᐸᐃᓐᓇᑯᓗᐊ ᑕᑯᒐᑦᑎᒃᑯ 2019, 2020-ᐸᓪᓘᓐᓃᑦ. 
ᖃᓄᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᒋᒻᒪᖔᖅᐱᓐ 
ᑐᑭᓯᕝᕕᒋᓇᓱᑐᐃᓐᓇᖅᑕᒋᓐ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅ ᕋᑦᕗᓐ. 
 
 
 
ᕋᑦᕗᓐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, 
ᐱᐅᓯᐅᒐᔪᑉᐸᓪᓚᐃᔫᒐᓗᐊᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓘᓇᖏᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᖏᑦ ᐃᕐᖐᓐᓇᖅ 
ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ, ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᒪᔅᓲᑎᒋᒻᒪᔾᔪᒃ. 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑕᕆᐊᖃᑦᑎᑕᐃᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ. 
ᐅᓄᖅᑐᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓐ ᓄᑖᑦ ᒐᕙᒪᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᓐᓂᓛᒃ ᓴᓇᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᑦᑎᐊᕐᒥᐅᑕᒥᓃᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ.  
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᓕ ᐅᖃᖅᑐᖓ ᐃᓱᒪᔅᓲᑎ ᑖᓐᓇ ᓄᑦᑎᕐᓗᒍ 
ᐃᕐᖐᓐᓇᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓚᑦᑖᖏᓐᓇᕆᐊᖃᓕᕐᓗᓂ 
ᐃᓱᒪᔅᓲᑎᑐᐃᓐᓇᐅᖏᓪᓗᓂ ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᖃᖁᔨᕗᖓ.  
 
 
 
 
 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᔅᓴᐃᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑎᓄᑦ ᒪᓕᒐᕋᓛᓐ 
ᓄᐊᑦᑎᕕᒻᒧᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᕕᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ 
ᐃᓕᔭᐅᖁᓪᓗᒍ. ᐱᖁᔭᐃᓐ ᓯᐊᒻᒪᖅᓯᒪᓗᐊᕐᒪᓐ. 
ᐃᓱᒪᔅᓱᖅᑎᑕᐅᓪᓗᓂᓗ ᒥᓂᔅᑕ, ᓲᕐᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᒻᒪᓐ 
ᒪᑐᐃᖅᓯᔪᓐᓇᕐᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᒥᓗᑎᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒪᓐᓇ.  
 
 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒻᒪᑕ ᑭᒃᑯᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑭᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᖅᐸᓐ, 
ᑭᓱᓕᕆᔪᓐᓇᕆᐊᖃᑉᐸᓐ, ᑭᓱᓕᕆᔭᕆᐊᖃᖏᓚᓪᓘᓐᓃᑦ. 
ᑎᒍᔭᐅᔪᓐᓇᑐᓪᓗ  ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᔪᓐᓇᑐᓪᓗ, 
ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᓐ ᓯᕗᓂᒃᓴᑎᓐᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑏᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ. ᐊᖏᖃᑎᖃᖅᑐᖓ 
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and I strongly advocate and support for a 
deadline and a date to be set in this 
legislation. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
When you think about it, it would be 
almost more important to have the 
regulations done in Inuktitut ahead of the 
bills getting done because, as you said, 
they are meat and potatoes of it all and 
that’s where people can really find out 
what the implications are on them as 
individuals and in dealing with any kinds 
of legislation. 
 
So maybe by getting the bills done, it 
doesn’t really tell anyone anything. It’s 
kind of like putting the cart before the 
horse. People really want to find out what 
the impacts are and a lot of those are in 
the regulations. 
 
The other question I wanted to ask you 
deals with, as you had indicated in your 
submission, the duties of the Languages 
Commissioner. You indicate that they 
should include promotion and education 
of language rights and obligations in 
Nunavut. 
 
In Bill 6 and 7, we heard earlier from Mr. 
Kusugak, we see promotional activities 
being the responsibility of the Minister of 
Languages, while the Languages 
Commissioner acts as more of an 
ombudsman or watchdog only, and gets to 
deal with all the not fun stuff to deal with. 
That’s it.  
 
So I’m just wondering if you could give 
us an explanation as to why you disagree 
with that approach as outlined in the 
legislation as it is right now. Thank you, 

ᓴᓐᖏᔪᒃᑯᓪᓗ ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᕗᖓ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓪᓗᖓᓗ 
ᐃᓱᓕᑦᑕᕐᕕᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᓪᓗᖓᓂᑦ ᐋᖅᑭᔅᓯᓗᑎᒃ 
ᑖᒃᓱᒪ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐃᒻᒪᖃ 
ᐃᓱᒪᒋᓗᒍ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖅᓴᐅᒐᔭᖅᑐᖅ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᕋᓛᖃᕐᓂᖅᓴᐅᒍᒪᒍᔅᓯ ᓯᕗᕐᖓᒍᑦ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᖅᑳᕐᓗᑎᒃ ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓚᐅᓐᖏᓐᓂᖓᓂ ᐃᓗᓕᑯᓘᔭᔅᓴᖏᑦ 
ᑕᐃᑲᓃᒻᒪᑕ ᐊᐅᓚᔾᔪᑎᓄᑦ ᒪᓕᒐᕋᓛᒃᓴᖏᓐᓂᑦ. 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᖃᐃ ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ ᐃᕐᓃᓐᓇᖅ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᒐᔭᖅᐳᓇᐃ, ᓲᕐᓗ ᖃᒧᑎᖏᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᕿᒻᒥᖏᓐᓂᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᖅᑰᔨᒻᒪᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕋᓛᖏᓐᓂᑦ. 
 
 
 
ᐱᖃᑖ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔪᒪᒻᒥᔭᕋ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑐᖅ 
ᑐᓂᔭᔅᓯᓐᓂᑦ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᑐᓂᔭᕐᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᔪᑦ 
ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᓂᕐᒥᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ. 
 
 
 
 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6, 7-ᒥᓗ ᑐᓴᖅᑲᐅᒐᑦᑕ ᒥᔅᑕ ᑯᓱᒐᕐᒥᑦ 
ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᔾᔪᑎᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᑦ ᑲᒪᒋᒻᒪᒍᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᑦᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᔪᖅ 
ᐊᑯᓐᓂᖅᓱᖅᑎᐅᒐᔭᓐᖑᐊᕐᓗᓂ ᑕᖅᑲᒃᑯᓇᓐᖓᑦ 
ᐊᑲᕆᔭᐅᓐᖏᑦᑐᓂᒃ ᐅᓐᓂᕐᓗᑦᑎᒍᔭᐅᔪᓂᑦ 
ᑲᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
 
 
 
 
ᐃᒻᒪᖃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᓐᓇᖅᐲᑦ ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᖏᒻᒪᖔᖅᐱᐅᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᓂᒃ ᒫᓐᓇ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
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Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Ms. Redfern. 
 
Ms. Redfern: As I was saying in my 
presentation, if you only leave the rule of 
the Office of the Languages 
Commissioner to do that investigation and 
handle complaints, he’s not going to have 
nearly enough work because what ends up 
happening is that if the minister is 
responsible for the education and 
promotion, and I’m not saying that the 
minister shouldn’t have any ability to do 
that, but it ends up in a situation where, as 
I said, by having a much more proactive 
role by the Languages Commissioner and 
the ability to travel into communities, 
specifically for that role, it often generates 
an awareness by the community members 
that their rights were violated, or that their 
rights are being violated. It also ensures 
that there is an accessibility of those 
community members to go to the 
Languages Commissioner.  
 
As I said, if you only leave it so that he 
can only investigate complaints and then 
make rulings and recommendations, he 
will often just sit here in Iqaluit; he won’t 
actually be going out into communities. 
 
Also, he has independence of his office, 
where as I said earlier, the primary or 
potential violator of language rights might 
be government, and by having that 
independence and that autonomy, that 
promotion, and that educational awareness 
that by going and seeking and talking to 
people, these are your rights, as I said, it 
engages the community members and 
invites them to discuss what’s happening 
to them as individuals, or what’s 
happening in their community. 
 

 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅ ᕋᑦᕗᓐ. 
 
 
ᕋᑦᕗᓐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᐃᓛᒃ  
ᐅᓂᒃᑳᓐᓂᒃ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑐᐃᓐᓇᐅᓗᓂ ᐊᒻᒪ ᐅᓐᓂᕐᓗᒍᑕᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑐᐃᓐᓇᐅᓗᓂ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᑭᑦᑐᑯᓘᓂᐊᖅᑐᖅ. 
ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᒐᔭᕐᒪᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᑦ ᑲᒪᑉᐸᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᓂᕐᒥᑦ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᐅᖃᓐᖏᑦᑐᖓ ᑕᐃᒪᐃᓐᓇᐃᓕᐅᕈᓐᓇᕆᐊᖃᓐᖏᓪᓗᒍ 
ᐅᖃᓐᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑐᖓ, ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᓐᓂᖅᐸᓇᐃ, ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪ 
ᐊᐅᓚᓂᖃᑦᑎᐊᖅᑐᒃᑯᑦ, ᐱᓕᕆᓂᖃᑦᑎᐊᖅᑐᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓗᓂ ᐅᖃᐅᓕᓯᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᔪᖅ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐳᓚᕋᖃᑦᑕᕐᓗᓂ ᑖᓐᓇ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᓂᕋᖅᑕᐅᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᕐᒥᐅᓪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᓇᓗᓂᐊᓐᖏᒻᒪᑕ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᓯᖁᒥᑕᖅᑕᐅᓕᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᖃᐅᔨᒪᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᐸᒍᑎᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᔪᒧᑦ. 
 
 
 
 
 
 
ᖃᐅᔨᓴᕈᓐᓇᕐᒪᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓐᓂᕐᓗᒍᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᕐᓗᓂ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᖃᓗᓐᓂ. 
ᑕᕝᕙᓃᑐᐃᓐᓇᕐᓗᓂ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐳᓚᕋᓐᖏᑦᑐᓂ. 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᒃᑰᕐᓗᓂ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ, ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᐃᓛᒃ, 
ᐱᓪᓗᐊᑕᐅᓂᖅᓴᖅ ᓯᖁᒥᑦᑎᓂᖅᐹᖑᒐᔭᖅᑐᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᐅᔪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᓯᖁᒥᑦᑎᓂᖅᐹᖑᒐᔭᖅᑐᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᔾᔪᑎᖃᕐᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᓂᓗ 
ᕿᓂᖃᑦᑕᕐᓗᓂ ᐅᖃᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓗᓂ, ᐅᑯᐊ ᑕᕝᕙᕼᐋ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓯ, ᐃᒪᐃᓕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᕐᒥᐅᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓕᕐᓗᓂ ᖃᐃᖅᑯᓗᒋᓪᓗ ᓲᕐᓗ ᐃᓇᓪᓗᒋᑦ. 
ᓂᓪᓕᐊᕙᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑕ, ᖃᓄᐃᓕᓯᒪᒻᒪᖔᑕ 
ᐃᒻᒥᒃᑯᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑦ 
ᑕᒪᓐᓇ. 
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So it’s incredibly important and vital that 
his role under this legislation is expanded. 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. (interpretation) I 
have no more names on my list for 
questions. Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk: Thank you, Mr. Chairman. 
I just have a couple of very short 
questions here. 
 
In your submission to the standing 
committee, you recommend that the 
preamble to Bill 7 be amended to define 
the Inuit language as “the” language of 
education and work, rather than “a” 
language, alongside English and French, 
and you also made that in your opening 
remarks. Does your recommendation 
mean that you want the use of English and 
French in public schools and territorial 
institutions to be phased out or 
prohibited? If not, to what extent should 
the use of languages other than Inuktitut 
or Inuinnaqtun be allowed? 
(interpretation) Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Ms. Redfern.  
 
Ms. Redfern: Thank you, Mr. Chairman. 
The way I envision it is that the Inuit 
language becomes the majority language 
given that the Inuit are the majority 
population and demographic group in 
Nunavut.  
 
This in no way do I see a prohibition of 
the use of English or French to those 
constituency groups. The Charter is quite 
clear that they have language rights and 
this government can’t violate them. 
However, even so, while the Government 
of Nunavut does have to provide services 
to the Anglophones and Francophones, 

ᐊᑑᑎᖃᓪᓚᕆᑦᑐᓂ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖓ ᑖᒃᓱᒪ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᑉ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖓ 
ᐊᖏᓪᓕᒋᐊᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅ ᕋᑦᕗᓐ. 
ᐊᑎᓕᐅᖅᓯᓯᒪᔪᓐᓃᕋᒪ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᓇᐃᑦᑐᑯᓗᒻᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᔅᓴᖃᕋᒪ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ, 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒃᓴᖃᕋᒪ.  
 
ᑐᓂᔭᕐᓂᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖅᓯᒪᒐᕕᑦ. 
ᐱᒋᐊᕐᓂᖓ ᐅᓂᒃᑳᖅ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7-ᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᖁᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ, ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᑖᓐᓇ 
ᓴᓂᑦᑎᐊᖓᓃᓪᓗᓂ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ 
ᐅᐃᕖᓪᓗ. ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᓯᓐᓂ, ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᓐᓂ 
ᐊᑐᓕᕈᒪᒐᑦᓯ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ, ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᓂ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᓗ ᐲᔭᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᖏᓪᓗᑎᒃ. ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᓪᓕ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᑐᓪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕆᐊᖃᑉᐸᓐ. 
(ᑐᓵᔨᑎᒍᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᒥᔅ ᕋᑦᕗᓐ. 
 
ᕋᑦᕗᓐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᑕᐅᑐᓐᖑᐊᖅᑕᕋ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐃᓄᒋᐊᓐᓂᖅᓴᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓕᕐᓗᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᒋᐊᓐᓂᖅᓴᐅᒻᒪᑕ 
ᓄᓇᕘᒥ,ᓄᓇᕗᒥᓗ ᓄᓇᖃᑦᖢᑎᒃ. 
 
 
 
 
ᑕᕝᕙᓂ ᑕᑯᖏᑎᐊᒻᒪᕆᒃᑲᒪ ᓄᖅᑲᑎᑦᑎᔪᓂᒃ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᖃᓪᓗᓈᑦ, ᐅᐃᕖᑦ 
ᖃᒥᑎᖅᑕᐅᖏᒻᒪᑕ. ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᑐᓐᖓᕕᐅᔪᖅ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᒪᓐ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᓯᖁᒥᑕᐅᖏᓪᓗᑎᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᒪᐃᓕᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᕘᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐱᔨᑦᓯᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓪᓗᑎᒃ 
ᐅᐃᕖᓐᓄᑦ ᖃᓪᓗᓈᓂᓪᓗ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᔨᑦᓯᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ 
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whether it is for any government service, 
it still can provide the majority language 
for the Inuit because they are the majority. 
 
So I’m not asking for this government to 
violate or disregard English and French 
language rights but I am asking that it 
begin to elevate and not only provide 
substantive equality for the Inuit language 
rights in Nunavut but it actually begin to 
function primarily in the Inuit language. 
Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Arvaluk.  
 
Mr. Arvaluk: Thank you, Mr. Chairman. 
I was going to ask you about your ideas 
for large stores like Co-op and Northern 
stores, and things like that. You explained 
it pretty well. I would also like to ask you 
another question. 
 
In your submission to the standing 
committee, you recommend that the 
proposed language legislation be amended 
to provide for fines of up to $100,000 for 
organizations or companies that violate 
the law. Given the need to encourage 
economic growth and job creation in 
Nunavut, are you concerned that this 
approach may actually have the effect of 
discouraging companies from doing 
business in Nunavut and hiring our 
residents? (interpretation) Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Ms. Redfern.  
 
Ms. Redfern: Thank you, Mr. Chairman. 
First of all, it’s important to remember 
that if you are in compliance to the 
legislation, you would have no reason to 
fear that you are going to therefore be 
fined.  

ᐃᓄᒋᐊᓐᓂᖅᓴᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᑦᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ.  
 
 
 
 
ᐅᖃᐅᑎᓐᖏᑕᓯ ᓯᖁᒥᑦᑎᓕᕆᑦᓯ ᒐᕙᒪᐅᔪᓯ ᖃᓪᓗᓈᑦ, 
ᐅᐃᕖᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᖁᔭᓈᓕᖅᓯᐅᒃ ᓚᖏᑦᑐᖓ. 
ᐅᖃᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᖁᕝᕙᖅᑕᐅᒋᐊᓚᐅᕐᓕ ᓇᓕᖅᑯᐊᖃᓕᕐᓂᐊᕐᒪᓐ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ ᐅᐃᕖᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓗ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ ᖁᕝᕙᕆᐊᖅᑕᐃᖔᕐᓗᓂ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅ ᕋᑦᕗᓐ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
 
 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐊᐱᖅᓱᓂᐊᖅᑲᐅᒐᒪ ᓲᕐᓗ ᑯᐊᐸᒃᑯᑦ, ᓂᐅᕕᖅᑎᑯᓪᓗ 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᓐ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᒐᒪ. 
 
 
 
 
 
ᑐᓂᔭᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖅᓯᒪᒐᕕᓐ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ $100,000-ᑖᓚᓂᒃ ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ 
ᑲᑉᐸᓂᐅᔪᑦ ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᓄᑦ. ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓗᓯ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᐃᓱᒫᓘᑏᓐ ᑖᓐᓇ 
ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᕐᓂᐊᕐᕋᓱᒋᓪᓗᒍ ᑲᑉᐸᓂᐅᔪᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐱᔅᓂᓯᖃᕐᓂᕐᒧᑦ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕋᓱᓐᓂᒥᓪᓗ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᒥᔅ ᕋᑦᕗᓐ. 
 
 
ᕋᑦᕗᓐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᖅ 
ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᕆᐊᖃᕋᑦᑕ ᒪᓕᒃᓯᒪᑉᐸᑕ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥᒃ 
ᓯᕘᕋᒋᐊᑐᓐᖏᑦᑎᐊᕐᕋᔭᖅᑐᑎᓐ. 
ᓯᕘᕋᒋᐊᑐᒐᔭᓐᖏᑎᐊᖅᑐᑎᓐ ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᓂᕐᒧᑦ. 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᐃᓛ ᑲᑎᑎᑕᐅᑉᐸᑕ, ᐱᖃᓯᐅᑎᑕᐅᑉᐸᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᑉᐸᑦ ᐊᖅᐸᓯᒃᑐᒥᒃ ᓱᒋᐊᖅᑕᐅᔾᔪᑏᑦ 
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I think, again, as I said by incorporating a 
low fine, it would be… if I was a business 
person, especially one of the larger ones, 
and the fines were low, I would consider it 
is a cost of doing business; I can easily 
absorb a $5,000 fine but if I see that 
there’s a significant fine, then there is an 
incentive to ensure compliance.  
 
Like in many other pieces of legislation, 
compliance can be achieved in many 
different ways: awareness, promotion, the 
Languages Commissioner working with 
the business where it makes sense that the 
business is going to suffer undue hardship, 
then it could seek exemption, but you do 
have large businesses here who are 
making multi millions of dollars of profit 
in our jurisdictions.  
 
It only makes sense that given that Inuit 
are 85 percent of the population and that 
the majority do speak the Inuit language, 
it is not only good business sense for 
those businesses to embrace the fact that 
their consumer, of whom they are making 
money from, to serve them in their own 
language.  
 
I think, with the creation of Nunavut, 
people envisioned that Nunavut would 
change how our society works and 
functions and one the ways is to ensure 
that the Inuit language becomes the 
predominant language in all facets in our 
society. Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you 
very much, Ms. Redfern, for your 
submission. Your submission is going to 
be very beneficial to us and if we do have 
any additional questions, we’ll do it by 
way of correspondence and communicate 
with each other that way.  
 

ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᔾᔪᑎᑦ.  
 
ᐱᔅᓂᓯᖃᕐᓂᕈᒪ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᓂᒃ 
ᑲᑉᐸᓂᖃᕐᓂᕈᒪ ᐊᖏᔪᐊᓗᓗᖓ ᑲᒻᐸᓂᐅᓂᕈᒪ  
 
 
 
$5,000-ᓂᑦ ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᓐᓂᕈᒪ ᐊᑭᓕᑲᐅᑎᒋᔪᓐᓇᖅᑕᕋ. 
ᐊᖏᔪᒃᑲᓐᓂᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᖃᒃᑕᖅᐸᑕ 
ᒪᓕᒃᓯᒪᓂᖅᓴᐅᔪᒥᒃ ᒪᓕᒍᒪᓂᖅᓴᐅᒐᔭᕐᒪᑕ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥᒃ.  
 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᐅᓄᖅᑐᓐ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᒥᒻᒪᑕ, 
ᒪᓕᒃᑎᑕᐅᔪᓐᓇᑎᐊᖅᑐᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᒃᑯᑦ. 
ᖃᐅᔨᒪᑎᑕᐅᓂᒃᑯᑦ, ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᓂᒃᑯᑦ, 
ᐅᑦᔨᕈᓱᒃᑎᑦᑎᓂᒃᑯᑦ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓗᓂ. ᓇᒻᒥᓂᖃᑦᑐᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐱᔅᓂᓯᖃᑦᑐᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᕋᓱᒃᑲᓗᐊᕐᕈᓂ 
ᐱᔅᓂᓯᖓ ᑲᑕᑐᐃᓐᓇᓂᐊᖅᐸᓐ ᐊᑐᓐᖏᑎᑕᐅᓗᓂ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥᒃ. ᐊᑐᓐᖏᑎᑕᐅᑲᐃᓐᓇᕈᓐᓇᕐᓗᓃᓛᒃ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᖅᔪᐊᖅᑐᐊᓗᒻᒥᒃ ᒥᓕᐊᓐᑖᓛᓗᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐅᓄᖅᑑᒻᒪᑕ. 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑐᑭᖃᑦᑎᐊᓂᖅᓴᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ 85-ᐳᓴᓐᑎ 
ᐅᖓᑖᓃᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐅᖃᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᒋᐊᓐᓂᖅᓴᐃᑦ ᐅᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᔅᓂᓯᒧᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᐊᕐᓂᖃᒻᒪᑦ ᐊᑐᖅᐸᑕ. ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᔪᒥᒃ. ᑕᕝᕙ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓂᐅᕕᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᑐᕐᓗᒍ.  
 
 
 
ᓄᓇᕗᑦ ᓴᓇᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᑕᐃᒃᓱᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐅᑐᓐᖑᐊᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓂᐊᕐᕋᓱᒋᓪᓗᓂ ᐃᓅᓯᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᕆᕙᑦᑕᑎᓐᓄᑦ. ᐃᓚᖓᓐ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᐹᖑᓗᓂ. ᓇᐅᒃᑯᓕᒫᑎᐊᖅ 
ᐃᓅᓯᑦᑎᒍᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒻᒪᕆᒃ ᒥᔅ ᕋᑦᕗᓐ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑐᓴᖅᑲᐅᔭᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᑦ ᐊᑑᑎᖃᒻᒪᕆᓐᓂᐊᕐᒥᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐊᐱᖅᑯᓯᒃᓴᖃᒃᑲᓂᕐᓂᕈᑦᑕ, ᐃᕝᕕᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᐱᖅᑯᓯᔅᓴᖃᒃᑲᓂᕐᓂᕈᕕᑦ ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ 
ᐊᐱᖅᓱᖃᑦᑕᐅᑎᔪᓐᓇᕐᓂᐊᖅᐳᒍᑦ.  
 
 
ᒫᓐᓇ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᑦ ᐅᖃᕈᒪᕖᑦ 
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Do you have any closing remarks before 
we finish? 
 
Ms. Redfern: Thank you, Mr. Chairman. 
Once again, I would like to thank the 
standing committee and Mr. Chairman for 
giving me this opportunity to come before 
you. As I said earlier, I think this is a 
turning point in Nunavut.  
 
I welcome the fact that we’re going to 
have language legislation that provides for 
Inuit to have the Inuit language rights that 
imposes obligations both on the 
government and ideally more imposition 
of obligations on the third party sectors as 
well.  
 
As I said earlier, legislation is only as 
good as its implementation. So this is just 
the first step. There’s much work to do but 
I think that this is what Nunavummiut 
want and we can become a much stronger 
society, a proud society, and embrace an 
incredible part of our core identity, which 
is, as I said, is so all facets of life... we 
will be able to be served in the Inuit 
language, we will be able to have our 
children taught in the Inuit language.  
 
You will be able to receive services in the 
businesses in the Inuit language. I very 
much look forward to seeing what our 
society will look like in 20 years and I see 
it, as I said, as one where the Inuit culture 
and the Inuit language thrive. That is what 
I’d like to see versus in many other 
jurisdictions where the aboriginal 
languages are diminishing, or are in crisis, 
or becoming extinct.  
 
And, as I said, if we see the vision and put 
the resources, we make the political 
commitment, the commitment as a 
community, as businesses, and as 
individuals we can achieve that dream. 

ᐊᓂᓚᐅᓐᖏᓂᑦᑎᓐᓂᑦ? ᒥᔅ ᕋᑦᕗᓐ. 
 
 
 
 
ᕋᑦᕗᓐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃᑲᓐᓂᕈᒪᕙᓯ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ 
ᐱᕕᔅᓴᖃᖅᑎᑕᐅᒐᒪ ᓵᔅᓯᓐᓄᐊᕈᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓪᓗᖓᓗ. 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᐃᓛᒃ ᑖᓐᓇ ᐊᓯᐊᓄᑦ 
ᓴᖑᕕᓪᓗᐊᑦᑎᐊᖑᒻᒪᑦ ᑖᓐᓇ.  
 
ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᑦᑎᕗᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒃᓴᐃᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓐᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᓲᕐᓗ ᑕᖅᑲᒃᑯᓇᓐᖔᖅᑐᓂᒃ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓯᓚᑖᓐᓃᓐᖔᖅᑐᓂᒃ. 
 
 
 
 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᐃᓛᒃ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᔅᓴᐃᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᐅᒻᒪᑕ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔭᕌᖓᑕ. ᑖᓐᓇ ᑕᕝᕙ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ 
ᐊᐅᓚᓂᕆᒐᑦᑎᒍ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᓱᓕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᖃᕋᑦᑕ 
ᑕᐃᒫᒃ ᐃᓱᒪᔪᖓ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᔪᒪᔭᐅᓱᕆᓪᓗᒍ. ᓴᓐᖏᓂᖅᓴᐅᓕᕈᓐᓇᕋᑦᑕ 
ᐃᓅᓯᖃᑎᒌᑎᒍᑦ, ᑎᒍᓗᑎᒍ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᐅᕙᒍᑦ 
ᑭᓇᐅᓂᑦᑎᓐᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑎᕗᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑎᒍᕐᔪᐊᕆᐊᖃᓕᕋᑦᑎᒍ. ᐃᓅᓯᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᐊᑦᑐᐊᓂᖃᖅᑐᓕᒫᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᔪᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᕿᑐᕐᖓᕗᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ. 
 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᓪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᓕᕆᕕᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᓗᑎᒃ. ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᕿᓚᓈᓕᖅᐳᖓ 
ᑕᑯᓛᕆᐊᒃᓴᖅ ᐃᓅᓯᕗᑦ ᖃᓄᖅ 
ᑕᐅᑦᑐᖃᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᖔᖅ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐊᕙᑎᑦ ᐊᓂᒍᖅᐸᑕ. 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᐃᓛᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓ ᐆᒪᖁᓪᓗᒍ 
ᑕᕝᕙ ᑕᑯᔪᒪᒐᔭᖅᑕᕋ. ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ 
ᓄᓇᖅᑲᑎᒋᓐᖏᑕᑦᑎᓐᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓄᖑᓕᕐᒪᑕ, ᖃᒥᓕᖅᑐᑎᒃ, ᐊᓯᐅᔨᔭᐅᓕᖅᑐᑎᓪᓗ.  
 
 
 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᐃᓛᒃ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑕᐅᑐᓐᖑᐊᕈᑦᑕ ᐱᔾᔪᑎᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓪᓗ, ᐱᓕᕆᔾᔪᑏᓪᓗ ᑕᐃᑯᓐᖓᖅᐸᑕ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓗᑎᒃ ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᐅᔪᓪᓗ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᓪᓗ 
ᐅᕙᒍᑦ ᑲᑐᔾᔨᒍᑦᑕ ᑎᑭᑦᑐᓐᓇᖅᑐᒍᑦ 
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Qujannamiik. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
We will take a break and we will be back 
here at 1:30. We will have the Association 
of Francophones of Nunavut appearing 
before us. We will back here at 1:30. 
 
>>Committee recessed at 12:32 and 
resumed at 13:37 
 
Chairman: Thank you. (interpretation) 
Thank you for coming back. We will be 
dealing with the Francophone Association 
of Nunavut. We have a bit of a change in 
our agenda. The Francophone Association 
will still go ahead and we will put IBC a 
little bit lower and replace it with the 
Francophone School of Nunavut and they 
will go right after AFN.  
 
So I would like to welcome Mr. Paul 
Crowley and another individual to go sit 
on the Premier’s seat.  
 
Welcome, Daniel Cuerrier and Paul 
Crowley. You may do your opening 
remarks now and after you do your 
opening remarks, we will move on to 
questions from the members. Please 
proceed. 
 
Mr. Cuerrier (interpretation): First of all, 
I would like to thank you very much for 
having received us here today and I would 
like to avail myself of the opportunity to 
convey the greetings of Mr. Jacques 
Beaulieu, which is our president in 
Nunavut that is absent today for work-
related reasons. Therefore, Mr. Beaulieu 
has asked us to be here on his behalf and 
Mr. Crowley is here with me today.  
 
To start with, I would like to mention that 
contrary to what has been thought, the 
Francophones and Nunavut do have a 

ᑕᐅᑐᓐᖑᐊᖅᑕᑎᓐᓄᑦ. Thank you. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅ ᕋᑦᕗᓐ. ᒫᓐᓇ 
ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕋᑦᑕ 1:30 ᐅᑎᕈᑦᑕ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐅᐃᕖᒃᑯᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᑐᓴᕐᕕᒋᓂᐊᓕᕐᒥᔭᕗᑦ.  
 
1:30 ᐅᑎᕐᓂᐊᕐᓗᑕ. 
 
>>ᓄᖅᑲᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 12:32ᒥ ᐊᒻᒪ ᐱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑐᑎᑦ 
13:37ᒥ 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐅᑎᕐᒥᒐᑦᓯ. ᒫᓐᓇ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
Francophone Association ᐱᓕᕆᓂᐊᖅᐳᒍᑦ. ᐊᒻᒪ 
ᑖᓐᓇ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕗᑦ ᐊᓯᕈᐊᖅᔪᓂᐊᕐᒪᓐ ᑖᒃᑯᐊ 
Francophone Association 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᓂᐊᖅᑑᒐᓗᐊᑦ. ᑖᓐᓇ IBC 
ᐊᑉᐸᕆᐊᖔᕐᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ Francophone School, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒦᖔᓕᕐᓗᑎᒃ ᐅᖃᓪᓚᓂᐊᕐᒥᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᔭᕇᑐᐊᖅᐸᑕ Francophone Association.  
 
 
 
ᒫᓐᓇ ᑐᓐᖓᓱᒃᑎᓕᕆᕙᕋ ᒥᔅᑕ ᐹᓪ ᑯᕋᐅᓕ ᐊᒻᒪ 
ᐊᐃᑉᐸᖓ ᑕᐅᕗᖓ ᐳᕆᒥᐅᖑᔭᖅᑐᑲᐃᓐᓇᓚᐅᕐᒥᒋᑦᓯ 
ᐅᓪᓗᒥ. 
 
ᑐᓐᖓᓱᒋᑦᓯ, ᑖᓂᐅ ᑯᐊᕆᐊᐃ ᐊᒻᒪ ᐹᓪ ᑯᕋᐅᓕ. ᒫᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓯᓐᓂᒃ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᐳᓯᒃ. ᐅᖃᓪᓚᒌᕈᑦᓯᒃ 
ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᔪᒪᓂᐊᕐᒥᒐᑦᓯ ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᓐᓂᒃ. ᐊᑏ, ᐱᒋᐊᕈᓐᓇᖅᓯᕗᓯᒃ.  
 
 
 
ᑯᐃᕆᐊᐃ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᖁᔭᓐᓇᒦᕈᒪᒋᑦᓯ 
ᐊᒃᓱᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᑕᒪᐅᖓ ᓵᒃᓯᓐᓅᕈᓐᓇᕋᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ 
ᖁᔭᓕᔪᒪᓪᓗᖓ ᐱᕕᒃᓴᖃᑦᑎᑕᐅᒐᒪ ᑐᓐᖓᓱᒃ.. ᒥᔅᑕ ᔮᒃ 
ᐱᓘ, ᑖᓐᓇ ᐊᖏᔪᖅᑳᕗᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᒫᓐᓇ 
ᑕᕝᕙᓃᑦᑐᓇᓐᖏᒻᒪᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᒐ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᐱᕆᔭᐅᓚᐅᕐᕋᑦᑕ ᒥᔅᑕ 
ᐸᓘᒧᑦ ᓵᒃᓯᓐᓄᐊᖁᔭᐅᓪᓗᑕ ᑭᒡᒐᑐᕐᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ 
ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ ᑕᕝᕙᓃᒻᒪᑦ ᐅᓪᓗᒥ, ᐱᖃᑎᒋᓪᓗᒍ.  
 
 
 
 
ᐱᒋᐊᕐᕕᒋᓗᒍ ᐅᖃᕈᒪᒐᒪ ᐊᑦᔨᒋᓇᓂᐅᒃ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓲᑉ ᐅᐃᕖᓐ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ 
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long common history. We often hear 
about Canadian sovereignty on the Arctic 
lately, and therefore, it is quite interesting 
to recall that in 1904, it is a French 
Canadian, the Captain Joseph-Elzéar 
Bernier that the Government of Canada 
asked to assure the Canadian sovereignty 
on the Island of the Archipelago.  
 
More recently, 25 years ago, in the 1980s, 
we witnessed the creation of the 
Association of the Francophones of 
Frobisher Bay. This association is the 
forefather of the Association of 
Francophones of Nunavut which is 
nowadays the association speaking on 
behalf of the Francophone community 
here. 
 
During these 25 years, the Francophone 
community has acquired the tools that 
would help the community further its 
roots here in Nunavut. The two examples 
we would recall here is the school Les 
Trois Soleil and the daycare the Petit 
Nanook here in Iqaluit.  
 
Thanks to these institutions, the 
Francophones now have access to formal 
teaching in French in Nunavut, and 40 
percent of the students from the school 
L’Ecole Des Trois Soleil are also Inuit.  
 
An organization speaking on behalf of the 
Francophone communities, the association 
is quite satisfied to see that the 
Government of Nunavut has decided to 
tackle the issue of official languages.  
 
The Francophones that live as a minority 
here do understand that a vibrant language 
is very important for the well being of 
citizens. We also understand very well 
that Inuit would like to ensure the vitality 
of Inuit languages.  
 

ᓄᓇᕘᒥ ᐊᑯᓂᑲᓪᓛᓗᒃ ᑕᒫᓐᓃᑦᓲᔭᓕᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ 
ᑐᓴᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᓂᒃ ᐱᒋᔭᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖅ. ᐊᒻᒪ ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᑐᓴᕈᒥᓇᖅᑐᖅ 1904-
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐅᐃᕖᓐ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐃᓐ ᑳᑉᑕᓐ ᔫᓯᐊ ᐴᓇᐃ 
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖓᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ  
 
 
ᐊᐱᖅᓱᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ ᐱᒋᔭᐅᖁᓪᓗᒍ 
ᕿᑭᖅᑕᐃᓐ, ᕿᑭᖅᑕᒐᓚᐃᓐ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ.  
 
ᒫᓐᓇᕋᑖᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᕐᕌᒎᑦ 25 
ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 1980-ᖏᓐᓂ 
ᑕᑯᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒍ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊᓗ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᔭᖏᑦ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ 
ᐅᐃᕖᓐᓄᑦ ᑕᒫᓂ ᐅᖃᓪᓚᒃᑎᐅᔪᓄᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓂ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ.  
 
 
 
ᐊᕐᕌᒍᑦ 25 ᐃᓗᐊᓂ ᐅᐃᕖᓐ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᒃᑎᐅᕙᑦᑐᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᑖᖅᓯᒪᔪᓐ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔾᔪᑎᒋᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᔪᑦ 
ᑕᒫᓂᕐᒥᐅᑕᐅᓂᕐᒥᓐᓂᒃ ᐱᒋᐊᓪᓚᑲᓐᓂᖁᔨᓪᓗᑎᒃ. ᐃᓛᒃ 
ᐱᕚᓪᓕᑎᑦᑎᔪᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᖅᑲᐅᒪᔪᒃᓴᐅᒐᑦᓯ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᑦ, ᐃᓕᓴᐃᔩᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖃᒻᒪᑕ.  
 
 
ᐊᒻᒪ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᖁᔭᒋᓪᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᓐ ᒫᓐᓇ 
ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᓯᔪᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓐ. ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᐅᔪᓪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕖᑦ ᑕᒫᓂ ᐅᐃᕖᓐ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᖓᓂ 40-
ᐳᓴᓪᓗᐊᖏᑦ ᐃᓅᓪᓗᑎᒃ.  
 
 
ᑎᒥᐅᔪᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᓗᒋᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓈᒻᒪᓴᖅᑐᑦ ᑕᑯᔭᕆᐊᔅᓴᖅ ᓄᓇᕘᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᓯᒪᓕᕐᒪᑕ 
ᐱᓕᕆᐊᕐᕆᔭᐅᔪᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ.  
 
ᐅᕙᒍᑦ ᐅᐃᕖᑎᒍᑦ ᐃᓄᑭᓐᓂᖅᐹᖑᒐᑦᑕ ᑕᒫᓂᕐᒥᐅᑕᓂᒃ 
ᑐᑭᓯᔪᒍᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑕ 
ᐃᓄᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐅᐃᕖᓐ. ᑐᑭᓯᔪᒍᑦᑕᐅᖅ, 
ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᖅᑐᒍᑦᑕᐅᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒻᒪᐃᓐᓇᖁᔨᒻᒪᑕ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ.  
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We sometimes do forget that Inuit 
languages are spoken by the majority of 
the population of the inhabitants of 
Nunavut. We therefore salute the 
protection of these rights and we 
command the courage of the Government 
of Nunavut that has decided to give itself 
the means to allow the protection and the 
striving of these languages, not only 
through the Official Languages Act, but 
also through an Act that would protect 
Inuit languages. It hasn’t been recent that 
this issue has been tackled.  
 
Since 1984 actually, the Government of 
Northwest Territories passed its first law 
on official languages. Unfortunately, 
nowadays, equality on the statutes of these 
languages is far from being reached. 
English is still the main language in not 
only Nunavut but also in the Northwest 
Territories.  
 
In 2000, the Francophones in the 
Northwest Territories decided to start a 
court proceeding against their own 
government. If the French community in 
the Northwest Territories and their 
government fought themselves in this 
situation, it’s not because the legislation 
was not satisfying. On the contrary, it’s 
rather because the government did not 
respect its own laws. Therefore, in their 
opinions, the current legislation does not 
have the mechanism necessary for its own 
application.  
 
In the case that we are here today, the 
AFN is satisfied with the process that has 
led us to the bills. The consultation 
between the community and the 
representative of the Government of 
Nunavut has been deemed constructive 
and the recommendations that were 
presented by the Francophone community 
were taken into account while drafting the 

 
 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᐳᐃᒍᖃᑦᑕᕋᑦᑎᒍ 
ᒪᒥᐊᓇᖅᑑᒐᓗᐊᖅ. ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᑦᑐᖅ 
ᐃᓄᒋᐊᓐᓂᖅᓵᓄᑦ ᓄᓇᕗᒥᐅᑕᓂᒃ. ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐅᐱᒋᑦᑎᐊᖅᐸᕗᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᖁᔭᐅᓂᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦᑕ. ᐅᐱᒋᕙᕗᓪᓗ ᐃᓕᕋᓱᒐᑎᒃ ᓄᓇᕘᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐱᕕᒃᓴᓕᐅᕐᒪᑕ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐆᒪᐸᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒋᓪᓗ 
ᑖᒃᑯᐊ  ᐅᖃᐅᓰᓐ. ᐊᖅᑯᑎᒋᔭᑐᐊᕆᖏᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑎᒍᑦ 
ᐊᖅᑯᑎᖃᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑕ, ᓴᐳᒻᒥᐅᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑕ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑎᒍᑦ. ᐊᒻᒪ ᒫᓐᓇᕋᑖᖑᓚᐅᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ 
ᐱᓕᕆᔭᐅᓯᒪᓕᖅᑐ ᑕᒪᓐᓇ. 
 
1984-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᐅᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᓈᒻᒪᔅᓴᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓐ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥᓐᓂᒃ 
ᐊᓂᒍᖅᑎᑎᓪᓗᑎᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓐᓂᒃ. ᐊᒻᒪ ᒪᒥᐊᓇᖅᑑᒐᓗᐊᖅ ᒫᓐᓇ 
ᐊᔾᔨᒌᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᓇᓕᖅᑯᐊᕇᖏᒻᒪᑕ ᓱᓕ, 
ᐅᖓᓯᒌᒻᒪᑕ ᓱᓕ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ, 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᐹᖑᔪᖅ ᓄᓇᕗᑑᖏᑦᑐᒥ, 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᐅᓂᓗ. 
 
ᐊᕐᕌᒍ 2000-ᑎᓪᓗᒍ ᐅᐃᕖᓐ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᒃᑰᑎᑦᑎᓇᓱᒃᖢᑎᒃ 
ᒐᕙᒪᒋᔭᒻᒥᓐᓂᒃ. ᐊᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ 
ᓄᓇᑦᑎᐊᖑᕙᓚᐅᖅᑐᒥ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐃᓚᖃᓚᐅᖏᑦᑐᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ 
ᓈᒻᒪᖏᒻᒪᐅᓚᐅᖏᑦᑐᖅ, ᓈᒻᒪᖔᓚᐅᖅᑐᖅ. 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐅᐱᒍᓱᓚᐅᖏᒻᒪᑎᒃ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥᓐᓂᒃ. ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᑎᒍᑦ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ ᐃᖏᕐᕋᓂᖅᓴᒥᒃ ᐱᑕᖃᖏᒻᒪᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔾᔪᑎᔅᓴᖓᓂᒃ.  
 
 
 
 
ᑕᕝᕙᓂ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᓈᒻᒪᓴᖅᑐᓐ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᐱᖁᔭᕐᓴᒥᒃ ᓴᖅᑭᑎᔾᔪᑎᒋᔭᐅᔪᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑐᓴᕋᓱᐊᖅᑐᓐ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᕘᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᐅᔪᓐ ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᒪᓂᖃᒻᒪᑕ 
ᐊᒻᒪ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᖏᑦ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᖅᑐᓐ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂ ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᓚᐅᕐᒪᑕ ᑖᓐᓇ 
ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ ᓴᓇᔭᐅᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ. ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ, 
ᖁᔭᓐᓇᒦᕈᒪᔭᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
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bills. We would, therefore, like to thank 
the government for such an open relation.  
 
Having said that, we believe, nonetheless, 
that certain aspects could be better in 
order to ensure a better application of 
official languages. According to us, these 
measures would include the following – 
the legislation must include a mechanism 
that would ensure its full application. 
Therefore, we are to have a mechanism 
that would force the government to act 
accordingly. The community has to be 
assured that it will have access to services 
that it is entitled to. If that is not the case, 
it should be in the position to ask for a 
repair in the case if this has not been done. 
 
As a second point – the law makes a 
provision that the application will be done 
in consultation with the concerned 
community. Therefore, the legislation has 
to have a provision that will give a 
financial means to the community in order 
to tackle this aspect.  
 
The third point – the legislation is to be 
amended in order to guarantee that all the 
current Nunavut laws would be reviewed 
in order to comply with the obligations, 
such as stipulated in the legislation on the 
official languages. 
 
Finally, the minister in charge of the 
application of the official languages is to 
be daunted with the mechanism to require 
the compliance at all governmental levels. 
We, therefore, believe that the minister in 
charge of languages should also be the 
Chief of the Executive, therefore, the 
Premier. 
 
In order to explain more in detail in this 
aspect, I, therefore, give the floor to Paul 
Crowley. 
 

ᒪᑐᐃᖓᑦᑎᐊᖅᑐᑎᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᒻᒪᑕ.  
 
 
ᑕᐃᒪᐃᓕᓚᐅᖅᑎᓪᓗᖓ, ᐅᑉᐱᕈᓱᒃᑐᖓ, ᐃᓛᒃ 
ᐅᑉᐱᕈᓱᒃᑐᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐱᐅᓯᑎᑕᐅᒋᐊᕈᓐᓇᕐᒪᑕ ᐃᓛᒃ 
ᐱᐅᓯᑎᑕᐅᒋᐊᕈᓐᓇᕋᓱᒋᓪᓗᑎᒍ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᕐᕈᓐᓇᓂᖅᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᐅᔪᑦ ᐅᑯᓂᖓ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᖃᕋᔭᕐᓗᑎᒃ:  
ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᔭᕆᐊᓕᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᐅᓂᐊᖅᑐᒥᒃ, ᐊᑐᖅᑕᐃᑦᑎᐊᕈᑎᔅᓴᖓᓂᒃ. 
ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᖅᑕᖃᓪᓗᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᒪᓕᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥᒃ. ᓄᓇᓕᐅᔪᖅ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᑕᐅᑦᑎᐊᕐᕆᐊᓕᒃ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔪᓐᓇᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔾᔪᑎᒋᔭᕆᐊᖃᑦᑕᖏᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ. 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᖏᑉᐸᓐ ᐊᐱᖅᓱᕋᔭᖅᐳᓯ 
ᐋᖅᑭᒌᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᓕᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓐᓂᖏᑉᐸᓐ.  
 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᑲᓐᓂᖅ ᑐᒡᓕᐊ: ᐱᖁᔭᖅ ᒪᓕᒐᖃᑦᑐᖅ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᕆᔭᖏᑦ 
ᑐᓴᕋᓱᐊᕈᑕᐅᖅᑳᓚᐅᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᑦᑐᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ. ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 
ᐃᓗᓕᖃᓪᓗᓂ ᑐᓂᓯᔪᓐᓇᕐᓗᓂ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᓚᐅᖏᑦᑐᓄᑦ, 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᖃᕆᐊᖃᕋᓗᐊᖅᑐᑎᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ 
ᑲᒪᒋᔪᓐᓇᖅᓯᓂᐊᕐᒪᑕ.  
 
ᐱᖓᔪᖓᓐ: ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓗᓂ 
ᐱᔪᓐᓇᖅᓯᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ ᐱᖁᔭᐃᓐ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓐ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑕᐅᔪᐃᓐᓇᐅᓗᑎᒃ 
ᒪᓕᒃᓯᒪᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᖃᑦᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᖁᔭᔅᓴᖏᓐᓂ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 
 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥ, ᒥᓂᔅᑕ ᑲᒪᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᕆᔭᖏᓐᓂᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ, ᐃᓛᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐᓂᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᖅᑕᖃᖅᑎᑦᑎᕕᐅᓗᓂ ᒪᓕᒍᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑦ, 
ᒪᓖᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᖅᐸᓯᓐᓂᖅᓴᒥᑦ 
ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᖅᓴᒧᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐅᑉᐱᕈᓱᒃᑲᑦᑕ ᒥᓂᔅᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔪᓂᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᑦ, ᓲᕐᓗ 
ᓯᕗᓕᖅᑎ. 
 
ᑖᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᑦᑎᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒍ ᐹᓪ ᑯᕋᐅᓕᒧᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᖁᓕᐊᕋᒃᑯ. 
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Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Crowley. 
 
Mr. Crowley (interpretation): Thank you. 
My name is Paul Crowley. I am a lawyer 
in Iqaluit from the Francophone 
Association of Nunavut and I will, 
therefore, give more details on the 
proposals that Mr. Cuerrier has offered. I 
will, therefore, continue my presentation 
in English on the other hand hoping that 
might lead to a dialogue and an ease of 
communication. 
 
(interpretation ends) As Mr. Cuerrier 
stated early on, we have been pleased with 
the process brought forward in bringing 
this bill to the legislature. The Department 
of Culture, Language, Elders and Youth 
has been, we believe, a very good faith in 
ensuring a process that allowed for real 
dialogue between our community and the 
government. 
 
We hope future processes that bring bills 
to this House will be as open and 
conducted in such good faith. Overall, the 
bills contain many good points for our 
community. That being said, we see it as a 
car that’s been very well built but, 
perhaps, the engine is missing. Without 
the engine, it’ll look good but it won’t do 
much. 
 
Our experience as a minority community, 
which is shared by many minority 
communities throughout Canada, is that 
it’s not enough to put their rights down on 
paper because it is very difficult for an 
individual citizen, or even a community, 
or organization to come forward to defend 
rights that have been breached.  
 
We have suggested to the government and 
we suggest to you that there’s a better 
way; that the Act itself should contain 

 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ. 
 
ᑯᕋᐅᓕ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐹᓪ ᑯᕋᐅᓕᐅᔪᖓ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᔨ ᑕᕝᕗᖓ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᐅᐃᕖ  
 
 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᒻᒪ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᖅᑕᒃᑲ 
ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᓕᐊᕆᕋᑖᖅᑕᖏᓐᓂᑦ ᑕᓂᐅᓪ. ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐅᖃᓪᓚᖔᕐᓂᐊᖅᑕᒃᑲ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖔᕐᓗᖓ. 
ᓂᕆᐅᓪᓗᖓ ᐅᖃᖃᑎᒌᓕᒍᓐᓇᕐᓂᐊᕋᑦᑕ. 
 
 
 
 
ᑖᓂᐅ ᐅᖃᖅᑲᐅᒻᒪᑦ ᖁᕕᐊᓱᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᕆᔭᐅᔪᓂᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᒥᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ. ᑖᓐᓇ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᓴᖅᑭᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒧᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, 
ᐃᓐᓇᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ ᐅᑉᐱᕈᓱᑦᑐᖓ 
ᑕᑎᖃᑦᑎᐊᕐᒪᑕ ᐃᖏᕐᕋᓂᖅᑕᖃᖁᔨᓪᓗᑎᒃ 
ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᓄᓇᖁᑎᕗᑦ ᒐᕙᒪᖁᑎᕗᓪᓗ. 
 
ᓂᕆᐅᑉᐳᒍᑦ ᓯᕗᓂᔅᓴᑦᑎᓐᓂᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᐅᔪᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᒪᓕᒐᓴᐅᔪᓂᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᓂᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ ᒪᑐᐃᖓᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᐱᖃᑎᒌᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᔭᐅᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ ᑕᑯᓐᓇᕐᓗᒋᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᐅᑉ ᐃᓗᓕᕆᔭᖏᑦ. ᐅᓄᖅᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᑦᑎᓐᓂᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐱᐅᔪᓂᑦ ᐱᑕᖃᐅᖅᑐᖅ, 
ᑕᐃᒪᐃᓕᓚᐅᖅᑎᓪᓗᖓ ᑕᑯᓐᓇᖅᑕᕗᑦ ᓲᕐᓗ 
ᓄᓇᒃᑰᕈᑎᑦᑎᐊᕚᓗᐃᑦ ᓴᓇᔭᐅᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᐊᓗᒃ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᐅᓚᐅᑎᖃᕋᓂ. ᐊᐅᓚᐅᑎᖃᓐᖏᒃᑯᓂ ᓄᓇᓯᐅᑎ 
ᐱᐅᔪᐊᓘᒐᓗᐊᕐᓗᓂ ᓱᒍᓐᓇᖏᒻᒪᑦ, 
ᓱᕙᓪᓕᐊᔪᓐᓇᖏᒻᒪᑦ.  
 
ᑕᑯᓯᒪᔭᕗᑦ ᐃᓄᑭᓐᓂᖅᐹᖑᓪᓗᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑎᐅᓪᓗᑕ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᖅᑐᖅᑕᖃᐅᕐᒥᒻᒪᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᒥᒐᓗᐊᕐᒪᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᐸᐃᑉᐹᑐᐃᓐᓇᒃᑯᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᒐᓗᐊᖅᐸᑦ 
ᐊᒥᒐᓗᐊᕐᒪᑦ ᓱᓕ. ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐱᔭᕐᓂᓐᖏᒻᒪᑦ 
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓄᒃ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ 
ᐅᐸᒍᑎᔭᕆᐊᒃᓴᖅ ᓴᐳᒻᒥᔅᓯᒐᓱᓪᓗᑎᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ 
ᓯᖁᒥᑕᐅᔪᓂᒃ.  
 
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᐃᒪᓐᓇᐃᖁᔨᓪᓗᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ ᐱᐅᓂᖅᓴᖅᑕᖃᕐᓂᕋᕐᓗᒍ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ 
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mechanisms that force and motivate 
government to fulfill its obligations with 
regards to the language rights.  
 
In our situation, in a double minority 
situation, we believe this is the key. Just 
imagine what it takes for an individual 
citizen who, perhaps, has gone to the 
hospital and experienced, in the middle of 
a crisis, and who have not been able to get 
service in French, when they really need 
it. That citizen, then, is almost penalized 
twice because in order to secure their 
rights, they have to secure legal 
representation, pay that lawyer, and lodge 
a complaint in front of the courts. 
 
Yes, we understand that the Languages 
Commissioner has mechanisms that are 
available to us. However, we believe that 
they are not strong enough to allow a 
difference to happen. So if we’re going to 
move this exercise from a theoretical 
exercise from putting rights on paper to a 
real exercise that’ll change how citizens, 
in everyday aspects of their lives, will 
experience how their government deals 
with them and how their equality of life is 
here, we believe some changes should be 
brought to the bill. 
 
First and foremost as I said is, setting in 
the bill itself, in the Act, mechanisms that 
motivate the government, how could we 
do that? Well, this is not a strange 
concept. This is a concept that’s used in 
contract law and it’s a concept that is used 
in other pieces of legislation.  
 
In Quebec, if you’re in a car accident, you 
don’t have to go to court to get your 
damages, those damages are pre-
established in the Act and in the 
regulation. We say the same should be 
here. If we go in, for instance, to the 
emergency department at the hospital and 

ᐃᓗᓕᖃᕆᐊᓕᒃ ᐃᖏᕐᕋᓂᕐᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᐊᔭᐅᕆᔪᓂᑦ ᒪᓕᒃᓯᒪᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ. 
 
ᐃᒪᓐᓇ ᒪᕐᕈᐊᖅᑎᕐᓗᐊᕐᓗᑕ ᐃᓄᑭᓐᓂᖅᐹᖑᑎᓪᓗᑕ 
ᑖᓐᓇ ᐱᓪᓗᐊᑕᐅᓱᕆᒐᑦᑎᒍ. ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ,  
ᓲᕐᓗ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᐊᕐᓗᓂ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᒃᑯᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖏᓪᓗᓂ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᓪᓚᕆᒋᐊᖃᕋᓗᐊᕐᓗᓂ ᖃᓄᕐᓕ ᑖᓐᓇ ᐃᓄᒃ 
ᓲᕐᓗ ᒪᕐᕈᐊᖅᑎᕐᓗᐊᖅᑐᓂᒃ ᓱᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ. 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᖃᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᒪᓕᒐᕐᓂᐊᖅᑎᒥᒃ 
ᐊᑭᓕᕐᓗᒍᓗ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑰᖅᑎᑦᑎᓕᕐᓗᓂ. 
 
 
 
 
ᐄ, ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᖅᑐᒍᑦ ᐅᖁᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᒥᓴᓇ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐃᖏᕐᕋᓂᕐᒥᒃ ᐱᑕᖃᒻᒪᓐ. ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᐅᑉᐱᕈᓱᒃᑐᒍᑦ ᓴᓐᖐᓗᐊᕋᓱᒋᓪᓗᑎᒍ ᐃᒪᓐᓇ 
ᐊᑦᔨᒌᖏᑕᖓᓂᒃ ᓴᖅᑭᑦᑐᖃᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒍ. ᑕᐃᒪᓕ 
ᓯᕗᒧᐊᓐᓂᐊᕐᕈᑦᑎᒍ ᐃᖏᕐᓂᐅᔪᖅ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᒥᒃ 
ᐸᐃᑉᐹᒃᑯᑦ ᐃᓕᔭᐅᓗᑎᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓚᑦᑖᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᓗᑎᒃ 
ᐃᓅᓯᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕝᕕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᑉᐱᕈᓱᒃᑐᒍᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ. 
 
 
 
 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᐱᓂᖅᐹᖑᓪᓗᓂᓗ ᐱᖁᔭᒃᓴᒥ ᐃᓗᐊᓂ, 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒥᓛ ᐃᓕᓯᓗᑎᒃ ᐃᖏᕐᕋᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᐊᐅᓚᔾᔭᐃᒋᐊᖅᑐᓂᒃ ᓲᕐᓗ  ᐆᒪᕆᓐᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒃ. 
ᐋᓚᐅᖏᑦᑐᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓂᖓ, ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᖅ 
ᑳᑦᑐᓛᑎᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᑎᒍᑦ ᐊᓯᖏᑎᒍᓪᓗ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑎᒍᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᑦᑐᖅ ᑖᓐᓇ.  
 
 
ᑯᐸᐃᒥ ᓄᓇᓯᐅᑎᒃᑯᑦ ᑐᓗᕐᓂᕈᕕᓐ, 
ᐃᖅᑲᑐᖅᑕᐅᒋᐊᑐᓐᖏᑦᑐᑎᓐ 
ᐃᖅᑲᑐᖅᑕᐅᕕᒻᒧᐊᕆᐊᑐᓐᖏᑦᑐᑎᓐ ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᓱᕋᑦᑎᔭᐅᔪᓐ. ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᓕᕇᒻᒪᑕ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑏᑦ ᒪᓕᒐᕋᓛᖏᑎᒍᑦ. ᐅᖃᕋᓱᒃᑐᒍᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᖁᔨᓪᓗᑕᑦᑕᐅᖅ ᓲᕐᓗ, ᑐᐊᕕᓐᓇᖅᑐᖃᑉᐸᓐ 
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you’re in a moment of crisis, you need to 
be able to speak French to say what has 
happened to you, and if that service isn’t 
there there should be a fine already pre-
established.  
 
This is not even a strange concept for 
Nunavut. We do it with other rights; we 
do it with labor standards. We have a 
Labor Standards Board and we have labor 
standards officers who go in, on behalf of 
citizens, look after their rights and ensure 
an appropriate determination of breaches 
of their rights. We say this concept is one 
that should be imported in the Official 
Languages Act.  
 
So instead of that person who goes into 
the emergency department and is unable 
to express themselves in the moment of 
crisis in the language that they need to, if 
there is no one there that can understand 
them French, they should not have to be 
put to make further complaints with the 
expense of having to go to court. It should 
be established already. They should be 
able to go see the Languages 
Commissioner’s Office and lodge a 
complaint in a simple fashion, and then 
the investigation and the determination of 
a potential fine should happen at that 
level. If there’s a disagreement about that, 
then it could go a language tribunal.  
 
Again, that is not a strange concept in 
Nunavut or throughout Canada. We do it 
for human rights and language rights are 
basic human rights, why should it be 
different? So even though we see many 
improvements in this Act, unless such 
changes are brought that motivate the 
government, we do not think that it’ll 
make much difference in our day-to-day 
life.  
 
We further propose that fines, yes, they 

ᐋᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᐃᓅᓕᓴᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓪᓗᑕ 
ᑐᐊᕕᓐᓇᖅᑐᐊᓘᓗᑕ, ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᕐᓗᑕ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᓐᓇᓕᕐᒪᖔᑕ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓗᑕ. 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔾᔪᑎᕗᑦ ᐱᑕᖃᖏᑉᐸᑦ 
ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ. ᐊᑭᓖᕕᒃᓴᖓ 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᓕᕇᓪᓗᓂ.  
 
ᑖᓐᓇ ᐋᓪᓚᐅᖏᑦᑐᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ.  
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᐅᖃᑎᒋᖃᑦᑕᕋᑦᑎᒍ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖃᑦᑕᕐᒥᒐᑦᑎᒍ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᖃᒻᒥᒐᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᑲᑎᒪᔩᑦ, ᐃᓛᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐅᔮᑦ ᐊᑦᔨᒌᖅᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᑕᖃᑦᑐᑦ. 
ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᖃᑦᑕᖅᑐᑎᓪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒥᓄᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᓕᕆᔭᐅᓇᓱᒃᑐᑦ ᓯᕗᒧᐊᑦᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᖅ 
ᑖᓐᓇ ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓗᓂ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ.  
 
ᑕᐃᓐᓇ ᑐᐊᕕᓐᓇᖅᑐᓕᕆᕕᒻᒧᑦ ᑕᐃᑯᓐᖓᕈᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᐸᓗᐱᔅᓯᓐᓇᕋᓗᐊ ᐅᖃᐅᓯᖓᐅᕐᒥᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᖏᑉᐸᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᓕᒪᔪᓐᓇᖏᑉᐸᓐ, 
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᑦᑎᒎᒋᐊᑐᓐᖏᑦᑐᖅ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᕙᒌᕆᐊᖃᒻᒪᑕ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓱᒋᐊᕈᑏᓐ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᒨᕐᓗᓂ 
ᐅᖃᐱᓗᒐᔅᓴᓕᐅᕐᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᒋᐊᕐᓗᓂ 
ᑕᐃᓐᓇ ᐃᓱᐊᖏᔾᔪᑐᒋᓚᐅᖅᑖ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑭᓕᐅᑎᒋᓇᔭᖅᑕᖏᑦ ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᖃᓐᓂᖓ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓗᓂ. ᐊᖏᕈᑎᒋᔭᐅᒍᓐᓇᖏᑉᐸᑦ 
ᐊᓱᐃᓪᓛᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ 
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᒐᔭᖅᐳᖅ.  
 
 
 
 
 
 
ᑕᒪᓐᓇ ᐋᓚᐅᖏᑦᑐᖅ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᑲᓇᑕᒥᓗ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖃᑦᑕᕋᑦᑕ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. ᑕᐃᒫᑐᐃᓐᓇᖅᑕᐅᖅ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒥᔪᖅ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐅᓄᖅᑐᓐᓂᒃ 
ᐱᐅᓯᕙᓪᓕᐊᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᑎᒎᓇ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅᑎᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᑉᐸᑕ 
ᐊᐅᓚᔾᔭᐃᒋᐊᕈᑎᒋᔭᐅᓕᕈᓐᓇᖅᑐᓐ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑎᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᔾᔮᖏᒻᒪᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᓱᕐᕋᑦᑕᐅᖏᒃᑲᓗᐊᖅᐸᓐ.  
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should go to the individual but they 
should also go to the community because 
we view language rights as a collective 
right, as does the Supreme Court of 
Canada. They agree with us on this and 
we agree with them. It’s a collective right. 
It’s not just the individual who is slighted 
when a service isn’t provided in an 
official language. It’s the community. The 
community should not lose the benefits 
twice, as I say; the community should be 
able to see some part of what was not 
given. I’ll explain.  
 
You go to the medical emergency 
department here and you don’t get the 
services you need. That is found, for 
instance, the Languages Commissioner 
agrees with that and a fine is submitted. A 
portion of that fine should go towards the 
individual who did not receive the service 
but a portion should also go into a fund 
that is accessible to the Francophone 
community.  
 
We do not want a situation where the 
government decides, “Let’s not spend the 
money on providing these services 
because, you know what, the chances of 
getting brought to court, the chances of 
getting fined are so slight that it’s worth 
taking the risk.” And so, not only does the 
government not spend the money, the 
minority community, in our case, doesn’t 
receive the services, the individuals 
doesn’t receive the services.  
 
So how do we ensure that the government 
is motivated to work in the opposite 
direction? With fines within, a power 
within the Act to levy those fines in an 
expedited fashion, as well as a fine to 
benefit those who have not received the 
service, both the individual and the 
community. That is our biggest complaint, 
I would say about what is in the bill at this 

ᐊᒻᒪᓗ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᓕᐅᕈᒪᒻᒥᔪᒍᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᓄᑦ 
ᐊᑭᓕᐅᑏᓐ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓖᓐ 
ᐅᕙᒍᓪᓕ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᑕ. ᑕᐃᒫᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᔾᔪᐊᖅᑎᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᔭᕗᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᖑᒻᒪᑦ.  
 
 
ᑖᒃᓱᒧᖓᑐᐊᑯᓘᖏᑦᑐᖅ ᐃᓄᒻᒧᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᓯᖁᒥᑦᑎᕕᐅᓚᐅᖅᑐᒧᓐ. ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑐᕌᖓᔭᕆᐊᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᑲᔫᑎᓂᒃ 
ᒪᕐᕈᐊᑕᒻᒪᕆᐊᓗᓪᓗᒍ ᔭᒐᐃᔭᕆᐊᖃᖏᑦᑐᑦ 
ᐊᓐᓇᐃᔭᕆᐊᖃᖏᑐᓪᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᑎᖅᕕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᓚᐅᖏᑦᑐᖅ ᑕᐃᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ.  
 
 
ᓲᕐᓗ ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᐊᓂᕈᕕᓐ ᐅᕗᖓ, ᐱᑯᖓᐃᓛᒃ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑭᓐᖒᒪᔭᑎᓐ ᓴᖅᑭᑕᐅᖏᑉᐸᑕ 
ᑕᐃᒪ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᐊᖏᖃᑎᒋᒻᒪᒍ 
ᓯᖁᒥᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓖᔪᖃᕋᔭᕐᒪᓐ ᐃᓚᖓ ᑖᒃᓱᒧᖓ 
ᓯᖁᒥᑦᑎᕕᐅᓚᐅᖅᑐᒧᑦ ᑐᓐᓂᐅᑉᐸᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᓐ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒧᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᓗᑎᒃ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ.  
 
 
 
ᓲᕐᓗᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕋᔭᖅᐸᑕ, “ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐅᑯᐊ  
ᐊᑐᙱᖔᕐᓗᒋᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓄᑦ ᐅᑎᖅᑎᙱᖔᕐᓗᑎᒃᑯᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖅᑎᒎᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᓂᖅ 
ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᓂᐊᕐᓂᕐᓘᓐᓃᑦ ᐱᑕᖃᕋᔪᙱᒻᒪᑦ.” ᑕᐃᒪ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᑐᙱᑉᐸᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ, ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐅᓄᙱᓛᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᑕᑯᖃᑦᑕᙱᑦᑐᑦ.  
 
 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪ ᐊᐅᓚᔾᔭᐃᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔭᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ 
ᓴᙱᓂᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓗᑎᒡᓗ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᒍᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᕿᓚᒻᒥᐅᓂᖅᐹᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᑭᓕᐅᑏᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᓗᑎᑦ 
ᑕᐃᔅᓱᒧᖓ ᐊᓐᓇᐃᓚᐅᖅᑐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᖕᓄᑦ.  
ᑕᕝᕙ ᐊᖏᓂᖅᐹᖅ ᐅᖃᐱᓘᑎᒋᔭᕗᑦ ᑖᔅᓱᒧᖓ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᒧᑦ.  ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᑕᖃᐅᖅᑑᒐᓗᐊᖅ.   
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point. There are others as well, however. 
 
In many ways this bill establishes a 
dialogue that needs to happen between the 
community and the government, and we 
approve of that dialogue. That is reflecting 
some aspects of the decision that was 
handed down in the Northwest Territories 
on French languages services recently; 
that the minority community, in our case 
the Francophone community, should be 
able to engage the government in setting 
priorities. That’s because, as the Supreme 
Court of Canada has stated, only the 
minority community can really establish 
what their needs are. 
 
Again, though that’s a nice vehicle, but in 
our situation, as a double minority 
community, we do not have large 
community organizations; we do not have 
well funded community organizations; 
we’re not in the same situation as Inuit, 
where there are land claim organizations; 
we have, at this moment, two community 
organizations – the Association 
Francophone du Nunavut, that has worked 
very hard to provide services to our 
community but does not have a secured 
funding base and does not have the means 
to engage in much of the dialogue that this 
Act asks for – the other organization, the 
Commission Scolaire Francophone du 
Nunavut, has a very important but 
narrower mandate, so they cannot 
participate in the same way in a dialogue 
with the government.  
 
So we submit that this Act should ensure 
that there is a means to make this car go 
forward. If you want to have a dialogue, 
you need two parties talking at least. At 
this moment it’s very difficult for us to 
keep up with the demands. We appreciate 
being asked but we would like to have the 
means to be able to have the proper 

 
 
ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᐋᖅᑭᒃᓯᒍᑎᒋᔭᐅᔪᖅ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓂ ᓄᓇᓕᖕᓄᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᓪᓗ.  
ᐄ, ᑕᒪᓐᓇ ᖃᓄᐃᒋᙱᑕᕗᑦ. ᓱᖁᑎᒋᙱᑕᕗᑦ  
 
 
ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᓂᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ 
ᐃᓗᓕᖃᕐᒪᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᓂ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.  ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᓄᙱᓛᑦ 
ᓲᕐᓗᒃ ᒫᓂ ᐅᐃᕖᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᕆᐊᓖᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᔪᙱᓐᓇᑎᒻᒪᑕ.  ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᕐᔪᐊᖅ ᑕᐃᒪᐃᓕᓚᐅᕐᓂᖓᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᙱᑕᕗᑦ.   
 
 
 
 
ᑭᓯᐊᓂ, ᑕᒪᓐᓇ ᐊᖅᑯᑎᑦᑎᐊᕚᓘᒐᔭᖅᑐᖅ 
ᐊᑐᕐᓂᐊᕐᓗᒍ ᐅᕙᒃᑯᓪᓕ ᒪᕐᕈᐊᖅᑎᕐᓗᐊᕐᒪᕆᓪᓗᒍ 
ᐅᓄᙱᓛᖑᑎᓪᓗᑕ ᑎᒥᙳᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᖏᔪᓂᒃ 
ᐱᖃᙱᑦᑐᒍᑦ, ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᙱᑦᑐᖑᑦ.  
ᐃᓄᒃᑎᒎᖅᑎᑕᐅᙱᑦᑐᒍᑦ, ᓄᓇᑖᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᖏᕈᑕᖃᕐᒪᑕ.  ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ 
ᑎᒥᖁᑎᖃᖅᑐᒍᑦ.  ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐊᒃᓱᕈᖅᑎᐊᖅᖢᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ 
ᐅᐃᕖᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᓴᖅᑭᔮᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ.  ᑭᓯᐊᓂ, 
ᑮᓇᐅᔭᖃᙱᑦᑐᑦ ᐲᓐᓇᖃᑦᑕᖅᑕᒥᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᔪᓐᓇᖃᑦᑕᙱᒃᖢᑎᑦ ᑐᒃᓯᕌᕆᔭᒃᓴᖏᑦ 
ᐅᓄᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.  ᐊᒻᒪ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᖏᔫᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓪᓗᐊᖅᑐᑦ.  
 
 
 
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐊᖅᑯᑎᒋᔭᐅᓪᓗᒍ 
ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐅᐃᕖᑦ 
ᓯᕗᒧᐊᖅᐸᓪᓕᐊᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒥᖕᒪᑕ, 
ᑲᑎᒪᖃᑎᒋᔭᐅᔪᒪᑉᐸᑕ ᒪᕐᕉᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑎᒃ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒌᓐᓂᐊᖅᑑᒃ ᒫᓐᓇ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑐᒃᓯᕌᑦ 
ᐅᓄᖅᐱᒃᓯᓐᓇᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᖑᒻᒪᑎᑦᑎᐊᕈᓐᓇᐃᓕᐅᖅᑲᖃᑦᑕᖅᑐᒍᑦ.  
ᐱᕕᖃᑦᑎᑕᐅᑦᑎᐊᕈᓐᓇᕈᒪᒐᑦᑕ 
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dialogue. 
 
Another aspect of the bill that we would 
like to see change is an amendment to 
ensure that all other Acts in Nunavut 
reflect the obligations of the Official 
Languages Act.  
 
The lawyers at the Department of Justice 
will tell you that we don’t need to do that 
because the Official Languages Act is 
quasi-constitutional; it has a higher level 
of importance than all the other Acts. But 
again, to us that means a car with no 
engine.  
 
If the government is forced to review all 
the other Acts, forced to ensure that all the 
other Acts have implementation 
mechanisms, that’ll ensure that this work 
gets done, because after this bill is passed 
into legislation, it is very difficult for 
departments that are worried about their 
day-to-day operations to move beyond 
that and think of the minority language 
rights, or even the majority language 
rights in the case of the Inuit. How do we 
ensure that that happens? How do we 
ensure that that becomes part of their day-
to-day operations?  
 
We submit that by putting in this bill, the 
requirement to review all legislation, so a 
department would be forced not only to 
develop an implementation that ends up 
on the shelf somewhere but to look at its 
legislative obligations under their own 
Acts that they manage. We believe this 
will go a long way to ensuring a more 
systematic implementation of language 
rights.  
 
Another issue that is very much important 
to us is what is an essential service? There 
is a definition in the Inuit Language 
Protection Act of what is an essential 

ᓴᓇᖅᑯᑎᒃᓴᖃᐅᑦᑎᐊᕐᓗᑕᓗ. 
 
ᐊᐃᑉᐸᖓᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᖅ ᑕᑯᔪᒪᒻᒥᔭᕗᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᖁᒻᒥᔭᕗᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓕᒫᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐊᑐᖅᑕᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ  
 
 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓚᖃᐅᕐᓗᑎᑦ.   
 
ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕋᔭᖅᑐᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕆᐊᖃᕋᔭᙱᑦᑐᒍᑦ ᑐᙵᕕᑦᑎᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᐃᕖᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᐃᕖᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᖕᒪᑦ.  ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᐅᕙᒃᑯᑦ ᓲᕐᓗ ᓄᓇᓯᐅᑦ ᐊᐅᓚᐅᑎᖃᙱᑦᑐᖅ.   
 
 
 
 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᕆᐊᖃᓕᖅᑎᑕᐅᑉᐸᑕ ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᔾᔪᔾᔨᖃᖅᑐᐃᓐᓇᐅᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᑉᐸᑦ ᑖᓐᓇ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖅ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓗᓂ 
ᑭᓯᐊᓂᐅᒐᔭᖅᑐᖅ.  ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᙳᖅᑎᑕᐅᑉᐸᑦ 
ᐊᔪᕐᓇᖅᓯᒋᐊᓪᓚᓐᓂᐊᖅᑐᖅ ᐱᓕᕆᕝᕕᓐᓄᑦ 
ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑎᒥᓐᓂᒃ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᖅᑐᑦ 
ᐅᖓᑖᓅᒃᑲᓐᓂᕆᐊᔅᓴᖅ ᓯᕗᒧᐊᑉᐸᓪᓕᐊᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒥᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᓐᖏᓂᔾᔪᓪᓗ ᐅᓄᓐᖏᓛᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦᓄ ᐅᓄᓛᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ. ᖃᓄᕐᓕ ᑕᐃᒪ 
ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖅᐸᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ?  
 
 
 
ᐅᕗᖓ ᐃᓕᓴᓗᑕ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᑦᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᑎᑕᐅᔪᓕᒫᑦᑎᐊᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ 
ᓱᕐᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓕᑎᑦ 
ᑭᓯᐊᓂᐅᔭᕆᐊᖃᓕᕋᔭᖅᑐᖅ 
ᖁᓕᒧᐊᖅᑕᐅᕈᓗᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᑎᑦ 
ᒪᑐᐃᖅᑕᐅᑲᓐᓂᕈᓐᓃᕐᓗᑎᓪᓗ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᑐᐃᓐᓇᓂᐊᓐᖏᒻᒪᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᔾᔪᓯᕐᓂᑦ ᑐᖏᓕᕇᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂᑦ  
ᐋᖅᑭᔅᓯᓯᒪᓗᓂ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᓗᓂ ᑭᓯᐊᓂᐅᓕᕋᔭᖅᑐᖅ.  
 
 
ᐊᒻᒪ ᐱᕐᔪᐊᖑᒻᒥᔪᖅ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᑭᓲᕙᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᐊᑐᓪᓚᕆᑦᑐᑦ? ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ 
ᓴᐳᒻᒥᓱᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦᑕ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐᓂ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑖᓐᓇ ᑐᑭᖓᓗ 
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service. It is a fairly broad definition and 
one we agree with. It allows the Inuit who 
speak Inuktitut or Inuinnaqtun to go to 
hotels and be served in their language and 
to have essential services, in terms of 
emergency services, given to them in 
essential languages.  
 
We see this as absolutely proper but we 
also see it as important for the 
Francophone community. What is 
essential for Inuit is also essential for the 
Francophone community, and I might add 
that there are many Francophones who are 
beneficiaries; almost half of the students 
at the French school are beneficiaries. 
And we do not want to see Francophone 
rights to be any less and we don’t believe 
they should be.  
 
It is a human right to be able to be 
provided essential services in your own 
languages. And what is considered 
essential should not be narrow; it should 
not be just when you go to the hospital or 
call the fire department. What is essential 
is what allows your community to develop 
and to grow. So we agree with the 
definition of the Inuit Language 
Protection Act and believe that it should 
be imported to the Official Languages Act. 
 
Now, we are told by the Department of 
Justice that the federal government may 
have a problem with this when it has to go 
to Parliament because, well, if you define 
what is essential, then perhaps you’re not 
capturing everything because according to 
them, every service should be given. But 
we live here and we need to go step-by-
step-by-step and for us this would be a 
good first step.  
 
Another important aspect that we wish to 
address is how this gets enforced within 
government itself within the departments. 

ᑕᕝᕗᖓᑦᑎᐊᖑᓪᓗᑎᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᑐᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓗᑎᑦ 
ᓯᓂᑦᑕᕐᕕᒻᒧᐊᕈᑎᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᐊᑐᓪᓚᕆᑦᑐᑦ 
ᑐᐊᕕᕐᓇᑐᖅᑕᖃᕐᑎᓪᓗᒍ.  
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒫᑦᑎᐊᖅ ᑕᑯᒐᓗᐊᖅᑕᕗᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒋᐊᖓ 
ᐅᐃᕖᕐᓄᑦ, ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᑐᕆᐊᓖᑦ, ᐅᐃᕖᕐᓄᑦᑕᐅᖅ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑐᑦ ᐅᓄᖅᑑᕐᒪᑕ. ᐅᐃᕖᑦ 
ᓄᓇᑖᖃᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ, ᓇᑉᐸᓪᓗᐊᖓᖃᐃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᐅᐃᕖᓄᑦ ᓯᕗᕚᖃᕋᒥ ᐃᓅᓯᓐᓈᖅᑐᑎᓪᓗ 
ᓄᓇᑖᖃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ 
ᑕᐃᒫᑦᑕᐅᖅ ᐅᓄᖅᑎᒋᖁᒐᓗᐊᕐᒥᔭᕗᑦ.  
 
 
 
 
 
 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑕᐅᒻᒪᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔭᕆᐊᓖᑦ ᐊᑐᓪᓚᕆᑦᑐᑦ, 
ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑏᑦ ᐊᑐᕐᓗᒍ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ 
ᐊᑐᓪᓚᕆᑦᑐᑦ ᓱᕐᓗ, ᖃᑦᑎᕆᔪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐅᖄᓚᓂᕐᒧᑐᐃᓐᓇᐅᖏᒻᒪᑦ ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᐊᕐᓂᒧᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᓱᕐᓗ, ᑐᑭᖃᕐᒥᒻᒪᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᒪᑭᑉᐸᓪᓕᐊᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒍ 
ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᒍᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑦ. ᑕᐃᒪ, ᐊᖏᖃᑎᒋᔭᕗᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ ᓴᐳᒻᒥᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓᑕ 
ᐃᓗᐊᓂ ᑐᑭᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ, ᑕᕝᕙᓂ ᑕᕝᕗᖓ 
ᐃᓕᖃᓯᐅᔾᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒥᔪᖅ.  
 
 
ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᐅᖃᕐᕕᐅᓯᒪᔪᒍᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᑐᓂᖅᑯᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ ᑭᓱ 
ᐊᑐᓪᓚᕆᒻᒪᑕ ᐱᔨᑦᑎᕈᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ 
ᐃᓗᓕᖃᕈᓐᓇᖏᒻᒪᑦ. ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᑭᒃᑯᑦ ᑭᓱᓗᑦᑖᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᒫᓂᒥᐅᑕᐅᔪᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓗᑕᓗ ᐊᓪᓗᖅᑕᑯᓘᔭᕐᓗᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᓴᖅᑭᐸᓪᓕᐊᓲᖑᒻᒪᑕ. 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕐᔪᐊᖑᖁᑎᒋᒻᒥᔭᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔪᒪᔭᕗᑦ ᖃᓄᖅ 
ᑕᐃᒪ ᒐᕙᒪᐃᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑲᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓂ ᐱᖁᔭᔅᓴᐃᑦ 
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At this point the bill suggests a Minister 
of Languages. That’s fine.  
 
We agree that there should be a minister 
responsible but we submit that that 
minister should be the Premier because as 
the head of the Department of Executives, 
he/she will carry the weight to ensure 
departments respect their obligations. And 
while we believe that the Minister of 
CLEY is perhaps one of the most 
important ministers in the government, we 
also have to acknowledge that as a non-
essential minister, he/she may not have 
the sufficient influence over other 
departments to make sure that they 
implement properly.  
 
To finish my part of my presentation, I 
guess I would just like to say, “We like 
the vehicle but we want to give it an 
engine. And, if it has an engine, it may go 
far, not only look good but go some 
place,” and I’ll hand the microphone over 
to Daniel, if that is okay with the Chair. 
Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Crowley. Mr. Cuerrier. 
 
Mr. Cuerrier (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. A bit earlier in my 
presentation, I did mention that in 2000, 
the Francophones of the Northwest 
Territories went to court to get respect for 
their rights. 
 
We have been invited to participate in this 
lawsuit. Actually, we have refused 
because we just had a new government 
and we have decided to give it a chance to 
prove itself. Unfortunately, today very 
little progress has been made in the 
delivery of French services and we could 
probably say the same thing about 
services in the Inuit language. 

ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᖃᓕᕐᓗᓂ. 
 
 
ᐄ, ᑖᓐᓇ ᐄ, ᐱᑕᖃᓪᓗᐊᖅᑐᖅ ᐱᔭᔅᓴᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓗᑎᑦ 
ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑭᓯᐊᓂ, ᑕᐃᓐᓇ 
ᒥᓂᔅᑕ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᔭᕆᐊᖃᕋᓱᒋᔭᕗᑦ  
 
ᓂᐊᖁᕆᔭᐅᒐᒥ ᑖᒃᑯᐊ ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑖᓐᓇ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᑎ ᓱᕐᓗ, ᐅᖁᒪᐃᖅᓴᖅᑎᑕᐅᒐᔭᖅᐳᖅ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᖏᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᒐᕙᒪᐃᑦ ᐊᖏᖅᓯᒪᔭᖏᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ. ᐄ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᖓᑦ ᐱᕐᔪᐊᕐᓕᒫᖑᖃᑕᐅᔪᖅ ᒥᓂᔅᑕᓕᒫᓂᑦ 
ᒐᕙᒪᐃᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔭᕆᐊᖃᕐᒥᔪᒍᑦ ᒥᓂᔅᑕ 
ᓵᓚᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒥᔪᖅ ᒐᕙᒪᐅᑉ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦᑕ 
ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ 
ᐃᓗᐊᓄᑦ ᐃᓗᐊᓅᖅᑲᐃᓇᓱᑦᑎᓪᓗᒍ.  
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᐃᓱᓕᖅᑎᓇᓱᓕᕐᓗᖓ ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔪᖓ ᐄ, 
ᑖᓐᓇ ᐊᖅᑯᑎᑦᑎᐊᕚᓗᒃ ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᖁᔭᕗᑦ ᓱᕐᓗ ᓄᓇᓯᐅᑦ 
ᐊᐅᓚᐅᑎᖃᓐᖏᓐᓂᕋᖅᑲᐅᒐᒃᑯ ᐊᐅᓚᐅᓯᕐᓗᒍ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᑐᑭᓕᐊᕆᒐᔭᖅᑕᕋ ᑖᓐᓇ ᖃᓂᓐᖒᑦ ᐅᑎᖅᑎᓕᕋᒃᑯ 
ᑕᓂᐊᓪ-ᒧᑦ ᖃᓄᐃᔅᓴᖏᒃᑯᕕᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᑲᐃᓐᓇᕈᓐᓇᖅᐳᑎᑦ ᒥᔅᑕ 
ᑯᐊᕆᐊᐃ. 
 
ᑯᐊᕆᐊᐃ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᖁᔭᓐᓇᒦᕕᔾᔪᐊᕐᕌᓗᒃ. 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᕋ 2000-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐅᐃᕖᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ ᐃᖃᑦᑐᐃᕕᒃᑰᑎᑦᑎᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑖ, ᐅᐃᕖᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓ ᓯᖁᒥᑕᐅᓂᖓ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᔭᐅᓪᓗᓂ.  
 
 
ᖃᐃᖁᔭᐅᓯᒪᔪᒍᑦ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᐃᓚᐅᓂᐊᕐᕋᑦᑕ. 
ᐋᒡᒑᓚᐅᖅᑐᒍᑦ, ᐋᒡᒑᖅᓯᒪᔪᒍᓪᓗ ᒐᕙᒪᑖᓵᓚᐅᕐᕋᑦᑕ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅᕌᓂᓚᐅᖏᑦᖢᑕ 
ᐱᕕᖃᑦᑎᑦᑐᒪᓚᐅᕐᕋᑦᑎᒍ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᓄᑖᖑᓂᖏᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ 
ᑎᑭᑦᖢᒍ ᒪᒥᐊᓇᖅᑑᒐᓗᐊᖅ ᐅᓄᕐᖏᑐᓪᓛᓗᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᒪᒻᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ, ᐅᐃᕖᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑕᐃᒪᐃᓕᔪᓐᓇᕐᒥᔪᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᓪᓗ 
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During the process of the filing of the bill, 
the government showed us that it was 
possible to be listened to. They assured us 
that they would spend the same energy on 
the implementation of the bill. 
 
The bill has a provision for review in five 
years. Therefore, we are ready to 
collaborate with the government for the 
next five years and to work together in 
order for exhaustive comprehensive 
implementation of the Official Languages 
Act.  
 
But to ensure that this process will be 
respected, we want to repeat firmly that 
the bill should be made stronger at least 
for the five points that we discussed 
earlier, and that is, and I’ll reiterate them: 
mechanisms to force the government to 
respect the Act; to give it the desire to 
respect the Act; ensure that the 
community of official language being 
French will have the guarantee of 
financing to be a full time partner for the 
implementation of the Act; to ensure also 
that all the Acts in Nunavut or bills and 
laws in Nunavut will respect the 
obligation of the quasi-constitutional Act; 
and at least that the Minister of Languages 
will be the head of Executive, therefore, 
the Premier.  
 
Members of the committee, thank you, 
very much. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
very much, for making your presentation. 
I’m sure the members will want to ask 
questions. I’ll give Mr. Arvaluk the floor. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. (interpretation ends) I have 
a short question from your presentation 
before I ask questions on your submission.

ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ.  
 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᑕᐃᒪ ᑕᐃᓐᓇ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓕᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᑐᓴᖅᑕᐅᓂᐊᕐᓂᕋᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕕᐅᓪᓗᑕᓗ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᒍᑦᑎᒃᑯ 
ᐱᖁᔭᔅᓴᐅᑉ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᓂᖓ.  
 
ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ 
ᐊᓂᒍᖅᐸᑕ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐋᔩᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑰᖃᑎᒋᔪᓐᓇᖅᑕᕗᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒋᓂᐊᕋᑦᑎᒃᑯᓐ. ᐃᓗᐃᒃᑲᐅᓗᑎᒃ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑦ.  
 
 
 
ᑕᐃᒪ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᑐᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑕᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔪᒍᑦ ᓴᓐᖏᓈᕐᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᔅᓴᐃᓐ 
ᓴᓐᖏᑎᒃᑲᓂᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓖᓐ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑕᓪᓕᒪᓐ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᒃᑲᐅᔭᕗᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᐊᕐᓗᒋᑦ. ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖏᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᒃᑲᓂᕐᓗᒋᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓕᒍᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥᒃ ᒪᓕᒍᒪᓗᑎᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᓐ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑐᓐ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᑦᑎᐊᕐᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᑕᐅᕗᖓᓕᒫᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓇᓱᒃᑎᓪᓗᒍ. ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓕᒫᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ, ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᓗ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. 
ᐄ. ᐊᖏᕈᑎᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ ᒪᓕᓐᓂᐊᖅᑕᕗᓐ. 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕ ᑖᓐᓇ 
ᑐᑦᑕᖅᕕᒋᔭᐅᒐᔭᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᖃᕐᓂᐊᖅᐸᓐ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᖁᔭᕗᓐ.  
 
 
 
 
ᖁᔭᓐᓇᒦᕕᔾᔪᐊᕐᕌᓗᒃ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᓯ.  
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᓪᓗ, ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑐᓵᑎᑕᐅᒐᑦᑕ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᓂᐊᕐᒥᒻᒪᑕ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᖃᑎᒃᑲ. 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᓂᐊᖅᑐᖅ ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ) 
ᓇᐃᑦᑐᑯᓗᒻᒥᒃ ᐊᐱᖅᑯᑎᖃᕈᒪᒐᒪ. ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᕕᑦ 
ᒥᒃᓵᓅᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓚᐅᖏᓂᓐᓂ. 
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You were talking about the legal 
application of Bill 6. Is that the same as 
enforcement mechanisms for Bill 6 on 
how you get muscle to enforce it to the 
persons who are responsible, name the 
GN, for example? Is the mechanism that 
you are talking about in the application 
that you’re talking about; is that the one 
and the same? (interpretation) Thank you, 
Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Mr. Crowley. 
 
Mr. Crowley: I guess there are two levels 
of concept here: one is the general status 
of an Official Languages Act, which is 
considered quasi-constitutional, meaning 
it is above laws of general application. So 
if there is a problem of interpretation 
between a law of general application and 
one that is considered quasi-constitutional, 
like the Official Languages Act, then it’s 
the Official Languages Act that would be 
held up. 
 
Also, when we say legal application, 
meaning: how do the rights come about? 
And if it requires individuals or groups to 
meet a very high threshold of going to 
court, of making complaints, that at this 
point, perhaps, the Languages 
Commissioner can only make 
recommendations on it, then we see the 
legal application of the Act is endangered. 
 
So I guess there’s two levels to that 
concept in terms as legal application as we 
see it. Hopefully, I have answered your 
question, if not, I would be happy to try 
again.  
 
Chairman: Thank you, Mr. Crowley. Mr. 
Arvaluk.  
 

 
 
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᓂᖓ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6, ᓇᓕᐊᑭᐊᖅ 
ᐊᐱᕆᔭᕆᐊᖃᕐᒪᖔᖅ ᓇᓗᔭᕋ ᐃᒻᒪᖃ ᒥᔅᑕ ᑯᕌᓕ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᓄᓈ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6-ᒥᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᐊᕐᓂᕐᒧᓄᓈ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᐸ? ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᐅᓚᔾᔭᒋᐊᕈᑕᐅᓇᔭᖅᐹ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᓗᓂᓗ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥᑦ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ. 
 
ᑯᕋᐅᓕ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐃᒃᑯᐊ ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᒻᒪᑎᒃ: ᐃᓚᖓᑦ 
ᑭᓱᓕᒫᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ 
ᑖᓐᓇ ᑐᓐᖓᕕᑦᑎᒍᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓐᖏᑦᑐᒧᑦ 
ᐃᓕᐅᖅᑲᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᑦ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᐊᑐᖅᑐᓂᒃ ᖁᑦᑎᓂᖅᓴᐅᓪᓗᓂ. ᓲᕐᓗ ᑐᑭᖓ 
ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᔪᓐᓇᐃᓕᓐᓂᖅᐸᑦ, ᖁᑦᑎᓐᓂᖅᓴᐅᑉᐸᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑐᑦ ᑖᓐᓇ 
ᑖᓐᓇᖔᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᒐᔭᖅᑐᖅ. 
 
 
 
 
 
 
 
ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖓ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐅᖃᕐᓗᒍ ᖃᓄᖅ ᑕᐃᒪ ᐱᔪᓐᓇᐅᑦ ᓇᒧᑦ 
ᐃᓕᓕᕋᔭᖅᐸ. ᐃᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑎᒦᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᑦᑎᒎᕈᑎᖃᕆᐊᖃᕋᔭᖅᐹᑦ 
ᐅᖃᐱᓘᑎᓕᐅᕐᓗᑎᓪᓗ? ᒫᓐᓇᖃᐃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐊᑐᓕᖁᔭᖅᑎᒍᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᓐᓇᖅᑕᕋᓗᐊᖓ 
ᑭᓯᐊᓂ ᒪᓕᒐᖅᑎᒎᖅᑎᑕᐅᓕᖅᐸᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑑᒍᓐᓇᕐᒪᑦ. 
 
ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔪᖅ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐊᑐᕆᐊᓖᑦ 
ᑭᐅᒐᓗᐊᖅᐳᖓᖃᐃ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᓄᑭᐊᖅ 
ᐆᑦᑐᕆᐊᒃᑲᓂᕐᓂᐊᖅᐳᖓ ᑭᐅᓐᖏᒃᑯᒪ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
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Mr. Arvaluk: Thank you, very much. 
That’s a good answer. Another quick 
question on your presentation, I’m not 
into submission yet, but in your 
presentation there is a very interesting 
comment here made on all other Acts that 
are already in existence, such as the 
Wildlife Act, or the Education Act. They 
must also reflect the Official Languages 
Act or the Bill 7, the Inuit Language 
Protection Act.  
 
The reason why I’m interested is that it 
will have a very strong implication as to 
today’s fantasies. For example, does the 
government’s decentralized offices in 
Nunavut, which were supposed to be 
filled by local people eventually over a 
five-year period, I think this is the seventh 
year and that those people who are not 
from the community were being 
transferred there, were supposed to be on 
a term position.  
 
And we hear today that they have been 
placed, some of them, especially, into 
senior positions as permanent or 
indeterminate positions, who have no way 
of providing servicers in Inuktitut, or they 
have no means of doing it because the 
government do not provide 
interpreter/translators in those 
communities in those government 
positions.  
 
So it will have very heavy implication on 
that. Can I ask you then, is that part of 
your implementation process that you 
want to go over a five-year period, or 
something along that line? What is the 
significance to that timeframe? Thank 
you, Mr. Chairman.  
 
Chairman: Thank you, Mr. Arvaluk. Mr. 
Crowley. 
 

 
 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᐹᓘᔪᑎᑦ, ᑭᐅᒡᒍᓯᑦᑎᐊᕙᒃ. 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐊᐱᖅᑯᑎᒃᓴᖅ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᓯ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᐅᓂᒃᑳᔅᓯᓐᓄᑦ ᒪᑐᐃᕆᐊᕈᑎᔅᓯᓐᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᒐᔅᓯᐅᒃ ᐊᓯᖏᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᕇᖅᑐᑦ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ 
ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓐᓂᑦ, ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7-ᑕᐅᖅ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ.  
 
 
ᑐᓴᕈᒪᔭᕋ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓴᓐᖏᔪᒃᑯᑦ 
ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐱᐅᓯᐅᔪᓂᒃ. ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓯᐊᕐᒪᖅᑎᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᐊᓪᓚᕝᕕᖏᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐃᓐᓄᑦᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑕᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑦ 
ᑕᓪᓕᒪᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᐅᓪᓗᒥ 7-ᒋᓕᖅᑕᖓᓂ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖃᓕᖅᑐᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᓐᖏᑦᑐᑦ ᑕᐃᑯᖓ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕆᐊᖃᓚᐅᖅᑑᒐᓗᐊᑦ ᑭᓪᓕᖃᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑕᐅᓂᔅᓴᖏᑦ. 
 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᑐᓴᓕᕋᑦᑕ ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᓕᕐᒪᑕᒎᖅ ᐊᖏᔪᖅᑲᐅᑏᑦ 
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖏᑦ ᑭᓪᓕᖃᓐᖏᑦᑐᑎᒃ, 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᐃᓐᓇᕈᒪᒍᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᐃᓐᓇᕈᓐᓇᖅᑐᑎᒃ.  
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᔨᑦᓯᕋᕈᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᐅᕈᑎᒃᓴᖃᓐᖏᑦᑐᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᓵᔨᓂᑦ 
ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᖏᒻᒪᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ.  
 
 
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᐅᖁᒪᐃᑦᑐᒥᑦ ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑦ. 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᐱᕆᔪᓐᓇᖅᐳᖔ, ᐃᓚᒋᕙᐅᒃ ᑕᒪᓐᓈ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᖏᕐᕋᖁᔭᓯ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ 
ᐊᑐᕈᒪᖅᑰᖅᑲᐅᔭᓯ, ᐱᕕᔅᓴᖅ ᑖᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᕚ, 
ᐊᑑᑎᖃᖅᐹ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ. 
 
ᑯᕋᐅᓕ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
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Mr. Crowley: Thank you, Mr. Chairman. 
The way we see this unfolding for the 
Francophone community is that in an 
appropriate dialogue with the community 
having the means to having the dialogue, 
we would set the priorities for 
implementation over the next five years.  
 
That may mean that in some decentralized 
communities, where there is essential 
services offered, that there will need to be 
an ability to provide those services in 
French. If current employees are not able 
to do that, then the government will have 
to see to it that they can.  
 
Interpretation, in our opinion, should be 
the last resort, not the first. You’re best 
served, as you know, when you can speak 
directly to each other, and that’s why we 
resort to English so often.  
 
So we see it as part of a dialogue of 
implementation and one that the 
government ultimately holds the 
responsibility to see that it is 
implemented. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk: Thank you, Mr. Chairman. 
I just have two more questions here. 
 
In your submission, I’m going to use your 
submission and not your opening remarks. 
To the standing committee, you state that 
language legislation reform must seek to 
achieve “substantive equality.” Can you 
describe and provide some practical 
examples of how substantive equality is 
different from formal equality and 
indicate what types of specific 
amendments should be made to Bills 6 
and 7 in order to achieve substantive 
equality? Thank you, Mr. Chairman. 
 

ᑕᑯᓐᓈᖅᑕᕗᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᐃᕖᓄᑦ 
ᓴᖅᑭᐸᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒍ ᐅᖃᖃᑎᖃᖅᑳᕐᓗᑎᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᕐᓗᑎᑦ ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᔅᓴᖃᕐᓗᑎᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᓐᓇᓂᕐᒥᑦ 
ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓗᑎᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᔪᑦ  
 
 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖅᓴᕆᓂᐊᖅᑕᖓᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ 
ᐃᓗᐊᓄᑦ.  
 
ᐅᓇ ᐃᒪᓐᓇ ᑐᑭᖃᕈᓐᓇᖅᑐᖅ ᐃᓚᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᓴᐃᒻᒪᖅᑎᕆᕝᕕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᖃᕆᐊᓖᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕈᓐᓇᕐᓗᑎᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ. ᒫᓐᓇ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖏᑉᐸᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᕿᓂᕆᐊᓖᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ. 
 
ᑐᑭᓕᐅᕆᔩᑦ ᑐᓵᔨᖃᕐᓂᖅ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖑᓗᓂ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᑎᑕᐅᒋᐊᖃᓐᖏᑦᑐᖅ. 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕈᕕᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑕᐃᑦ ᒪᓕᓪᓗᒍ 
ᑐᑭᓯᐊᓂᕆᔭᐃᑦ ᐅᖃᖃᑎᒋᔭᐅᓪᓚᑦᑖᕐᓗᑎᑦ ᐃᒪᓐᓇ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᒥᓱᐊᖅᑎᐊᓗᒃ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᓯᑲᓪᓚᖃᑦᑕᖅᑐᒍᑦ 
ᑐᑭᓯᖃᑎᒌᒍᒪᒧᑦ. 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖅ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑖᓐᓇ ᑎᒍᒥᐊᕐᓗᓂᐅᒃ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖅ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᖃᕋᒪ ᓱᓕ.  
 
 
ᑐᓂᔭᔅᓯᓐᓂ ᑐᓂᓯᒪᔭᔅᓯᓐᓂ ᑎᑎᖅᑲᓂᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ. 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐱᖁᔭᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᐅᔪᖅ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᒌᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᒪᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒍᔅᓯ. ᖃᓄᖅ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓛ 
ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᓐᓂᖃᕐᒪᖔᖅ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑐᖃᕐᓂᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓗᓯ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᓂᑦ 
ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᖅᑲ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7-ᒧᑦ ᑕᐃᓐᓇ 
ᑎᑭᑦᑐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᓄᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
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Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Mr. Crowley. 
 
Mr. Crowley: The concept of real 
equality versus the equality of means is 
one that we in the Francophone minority 
community outside of Quebec throughout 
Canada are used to working with. It 
means that we should all get to the finish 
line together. That may mean that some 
people, some groups, in our case the 
Francophone community, perhaps, they 
may need more support to get to that 
finish line together. It’s the end result 
that’s important.  
 
You cannot say, for instance, “Well, you 
already have more teachers than other 
schools. So why should we give you even 
more?” Our answer is simple, “So we get 
to the end together,” because in a double 
minority situation, when the children 
come out of those classes, they’re not 
immersed in French.  
 
In Iqaluit, we’re not immersed in Inuktitut 
anymore. So how do we make sure that 
there are more services for those children? 
To get to the end result, which is to be 
Francophone, living in Nunavut, able to 
speak French, able to operate in French, 
wanting to stay here because it’s 
important for them to stay here, allowing 
the community to flourish. That’s what we 
look at. It’s the end result.  
 
Well, we give so much for capita and 
that’s the way it’s decided. For us, that 
doesn’t work. You look at the end results 
and we know, on a per capita basis, how 
that works, having experienced it from the 
federal government toward Nunavut, we 
know it doesn’t work. You have to look at 
what you’re trying to achieve. We’re not 
lines on the wall where you put a ruler 
down the middle and say that you get half 

 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓗᒃ. 
ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ. 
 
ᑯᕋᐅᓕ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᑦ ᐊᔾᔨᒌᓪᓚᕆᑦᑐᒥᑦ ᐃᓪᓗᒌᑦᑎᑕᐅᓂᖅ 
ᐅᕙᒍᑦ  ᐅᐃᕖᒥᐅᑕᐅᔪᒍᑦ  
ᑯᐸᐃᒃ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᒍᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᑭᓐᓂᖅᐹᖑᔪᒍᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐃᒪᓐᓇ 
ᑐᑭᖃᖅᑐᖅ. ᐊᑕᐅᑦᑎᑰᕐᓗᑕ ᑕᐃᑯᖓ ᑎᑭᑦᑕᕆᐊᖃᕋᑦᑕ 
ᓱᕐᓗ ᐃᒪᓐᓇ ᐃᓚᖏᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐃᒻᒪᖃ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᑕᐃᓐᓇ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑎᑭᓐᓇᓱᓪᓗᑕ ᐊᑕᐅᑎᑰᕐᓗᑕ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᖃᕐᓂᐊᕋᑦᑕ.  
 
 
 
 
ᐅᖃᕈᓐᓇᖏᑦᑐᒍᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, 
“ᐃᓕᓴᐃᔨᖃᕐᓂᖅᓴᐅᔪᓯ ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᓂᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂ. ᖃᓄᐃᒻᒪᓪᓕ 
ᑐᓂᔭᐅᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᖅᐱᓯ?” ᑭᒡᒍᓯᕗᑦ 
ᓇᓗᓇᓗᐊᓐᖏᑦᑐᖅ, “ᐊᑕᐅᑎᑰᕐᓗᑕ ᐃᓱᐊᓄᑦ 
ᑎᑭᓐᓂᐊᕋᑦᑕ,” ᑕᐃᒪᓐᓇ ᒪᕐᕈᐊᑎᕐᓗᐊᖅᑐᑕ 
ᐃᓄᑭᓐᓂᖅᓴᐅᒐᑦᑕ ᕿᑐᕐᖓᕗᑦ ᐊᓂᔭᕌᖓᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖏᒻᒪᑕ. 
 
ᐃᖃᓗᓐᓂ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᖃᑦᑕᕈᓐᓃᕐᒪᑕ ᖃᓄᕐᓕ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓯᕗᒧᐊᖅᑎᔾᔪᓐᓇᖅᐱᑎᒍ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔾᔪᑏᑦ 
ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᐊᑕᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᑎᑭᖃᑕᐅᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓱᐊᓄᑦ. ᐅᐃᕖᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐃᑦ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐊᐅᓚᔪᓐᓇᕐᓗᑎᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᑕᒫᓃᖏᓐᓇᕈᒪᓗᑎᑦ 
ᓄᓇᕘᔪᖅ ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᖁᓗᒍ. ᑕᕝᕙ ᑖᓐᓇ 
ᑕᑯᓐᓇᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᐃᓱᐊᓃᑦᑐᖅ.  
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᓕ ᐃᓄᒋᐊᓐᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕐᓃᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᓚᐅᓐᖏᓇᑦᑎᒍᑦ, ᑕᑯᓐᓇᓚᐅᕋᑦᑎᒍᓕ ᐃᓱᐊ 
ᐃᓄᒋᐊᕐᓂᕐᒥᑦ ᒪᓕᒃᑯᑦᑕ ᑖᓐᓇ ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᖅᑕᕗᑦ 
ᐊᑐᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒍ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐊᔪᕐᒪᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖏᒻᒪᑦ. 
ᕿᒥᕐᕈᓇᕆᐊᖃᕋᑦᑕ ᑭᓱᒧᑦ ᑎᑭᓐᓇᓱᒋᐊᖃᕐᒪᖓᑦᑕ 
ᕿᑎᐊᒍᑦ ᐊᕕᑐᐃᓐᓇᕐᓗᒍ ᐃᒪᓐᓇ ᐱᔭᕆᐊᖃᓐᖏᓇᑦᑕ. 
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and you get half. 
 
We appreciate that Inuit communities, 
although in a majority situation but 
perhaps, not always in a dominant 
linguistic situation, we understand that 
there’s much that needs to be done there. 
We think the same approach should be 
given. You have to look at the end results 
and how do you get, in my same example, 
students able to learn in Inuktitut all the 
way through, operate in Inuktitut, live in 
this world, have a high standard; that may 
mean you need more teachers than what 
you currently have or what is offered in 
southern Ontario. 
 
You look at the end results, and our end 
results in Nunavut that we submit should 
be the highest of anywhere in Canada. 
Why should we settle for less? We don’t 
have the advantages of the rest of Canada. 
We should aim for the highest levels of 
education, quality of life, linguistic rights. 
 
Then folks like me who came from 
somewhere else will want to stay. Our 
communities will be less transient, our 
minority communities will flourish. It just 
makes sense for us to operate in this 
fashion. Furthermore, it has been accepted 
as part of the constitution by the Supreme 
Court of Canada on numerous occasions. 
It is the way to operate.  
 
In order to amend the bill, we say that it 
should be not just in the preamble, but an 
interpretive clause within the Act itself. 
As you know, the preamble assists in an 
interpretation, but it does not hold the 
same weight as an interpretive clause that 
is within the body of the text itself. 
 
If you say this is the goal within the body 
of the text itself, it has more weight. We 
believe that’s where it should be so that 

 
 
 
 
ᖁᔭᓕᑦᑎᐊᖅᑐᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᑐᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐃᓄᒋᐊᓐᓂᖅᓴᐅᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᐹᖑᔪᒃᓴᐅᖏᑦᑐᖅ ᑐᑭᓯᔪᒍᓪᓗ ᓱᓕ 
ᐱᓕᕆᕐᔪᐊᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᑕᐃᒪᓐᓇᑦᑕᐅᖅ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕋᓱᒋᔭᕗᑦ ᐱᐅᓯᖃᕐᕕᐅᓗᑎᒃ 
ᑕᒃᑯᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓱᐊᓂᒃ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᔪᒥᑦ 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᐅᔪᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖅᐸ ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓗ 
ᐊᐅᓚᔪᓐᓇᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ, ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ, 
ᐆᒪᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ, ᖁᕝᕙᓯᑦᑐᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᕐᓗᑎᒃ. 
ᐃᒻᒪᖃ ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᓂᖃᐃ ᐃᓕᓴᐃᔨᖃᕆᐊᖃᖅᑐᒍᓇᐃ. 
ᓂᒋᐊᓂᓘᓐᓃᑦ ᐋᓐᑎᐅᕆᐅᒥ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᑦ 
ᐊᔾᔨᖓᓂᑦ. 
 
ᕿᒥᕐᕈᓇᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᐊᓂ ᓴᖅᑭᖅᑐᖅ, ᐃᓱᐊᓂ 
ᓴᖅᑭᖅᑐᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᖁᑦᑎᓐᓂᖅᐹᖑᔭᕆᐊᓕᒃ 
ᓇᓃᒃᑲᓗᐊᕈᓕ ᑲᓇᑕᒥ. ᖃᓄᐃᒻᒪᓪᓕ 
ᐊᑉᐸᓯᓐᓂᖅᓴᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐱᑕ? ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᖅᑕᖏᓐᓂᑦ ᐱᔪᓐᓇᖏᓐᓇᑦᑕ ᖁᑉᐸᓯᓐᓂᖅᐹᒥᒃ, 
ᐱᐅᓂᖅᐹᒥᒃ ᑐᕌᒐᒃᓴᖃᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒧᓪᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ.  
 
 
ᐅᕙᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᓯᐊᓂ, ᑕᒫᓂᕐᒥᐅᑕᐅᓐᖏᑦᑐᑎᒍᑦ 
ᑕᒫᓃᖏᓐᓇᕈᒪᓂᐊᕋᑦᑕ ᐊᒻᒪ 
ᐊᓯᔾᔨᑲᑕᓐᖏᓂᖅᓴᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᓂᐅᕐᕈᐊᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐊᐅᓚᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕋᑦᑕ ᐊᒻᒪ ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᖓᓐᓄᑦ. ᑲᓇᑕᒥᓗ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᕐᔪᐊᑎᒍ 
ᐊᖏᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᐅᓚᖃᑦᑕᖁᔨᓪᓗᑎᒃ. 
 
 
 
ᑕᐃᒪᓕ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᓂᑐᐃᓐᓇᖓᓂᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅᓯᒪᓐᖏᑦᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑐᑭᐊᓂᓗ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᖃᐅᔨᒪᔪᓯ ᐅᓂᒃᑳᖅ ᑖᓐᓇ ᐱᒋᐊᕐᓂᖅ ᐃᑲᔪᖅᓯᒪᒻᒥᒻᒪᑦ 
ᑐᑭᖓᓂ ᑖᒃᓱᒪ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒃᑲᐅᑉ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᖁᒪᐃᓐᓂᖃᓐᖏᑦᑐᖅ ᐊᔾᔨᖓ ᑐᑭᖏᑕ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖅ.  
 
ᐅᖃᕈᑦᓯ ᑖᓐᓇ ᑕᕝᕙ ᑐᕌᒐᒃᓴᐅᔪᖅ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔾᔪᑎᒋᔭᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐅᖁᒪᐃᓐᓂᖃᕐᓂᖅᓴᐅᓗᓂ 
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ. ᑕᐃᒪᓕ ᕿᒥᕐᕈᓇᓕᕌᖓᔅᓯ 
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whenever you’re looking, whenever a 
citizen is having a discussion, I won’t say 
argument yet, but a discussion with a 
government official, and they say, “well 
you want this service, yes, but look, we’re 
doing the best we can, and we’ve already 
given your community one interpreter at 
the hospital, and that should be enough.” 
 
And we say, no, no, no, you’ve got to look 
at the end result. What is the end result? 
The result is interpretation, which is the 
last resort. Quality of life means that our 
rights are respected, and that may mean 
having the personnel in place. If it’s in the 
interpretation of the Act, not just in the 
preamble, a savvy citizen could point out 
and say, you have to look at it this way.  
 
You can’t just say you’ve got this and 
that’s enough. I tell you government 
officials that it does not get me to the end 
result that we should be seeking. I hope 
that’s helpful. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Crowley. Mr. 
Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk: Thank you, Mr. Chairman. 
I appreciate that. I think we have been 
trying to achieve that since April 1, 1999, 
in trying to get some essential services in 
our communities and trying to convince 
the federal government that we need 
docks in our communities and deep-sea 
ports, etcetera.  
 
I don’t think this is any different, the way 
the government is going to treat it, 
especially since a lot of essential services 
are yet to be honoured by the government, 
except for health. With that, they have 
tried their best. Education is still way 
behind in terms of having good standards 
throughout Nunavut. It is still different 
from community to community. 

ᐅᖃᖃᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓂᑦ 
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᖃᖅᐸᑦ, “ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔪᒪᔪᑎᑦ ᐆᒥᖓ, 
ᐱᓕᕆᓇᓱᒃᑲᓗᐊᖅᑐᒍᑦ, ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᖅᐹᓂᒃ  
 
 
 
 
ᓄᓇᓕᔅᓯ ᑐᓵᔨᑖᖅᑎᑦᑕᕇᖅᑐᑦ ᐋᓐᓂᐊᕕᒻᒥᑦ 
ᓈᒻᒪᒋᐊᖃᖅᑑᒐᓗᐊᑦ.”  
 
ᐋᒡᒑᖅᑐᒍᑦ. ᕿᒥᕐᕈᓇᒋᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᐃᓱᐊᓂ. ᑭᓲᕙᑦ 
ᐃᓱᐊᓂ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᑉᐸᑦ ᓴᖅᑭᕐᓂᐊᖅᑐᖅ. 
ᑐᑭᓕᐅᕆᓂᖅ, ᑐᓵᔨᖃᕐᓂᖅ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖑᓗᑎᒃ. 
ᐃᓅᓯᖃᕐᓂᖅ ᐱᐅᔪᒥᑦ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᐅᑉ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑦᑎᐊᕐᓗᓂ ᑕᐃᒪᓕ ᑐᑭᖏᓐᓂᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ 
ᐅᓂᒃᑳᖓᓂ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂᑐᐃᓐᓇᐅᓐᖏᑦᑐᖅ 
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᒪᑦ ᕿᒥᕐᕈᓇᒋᐊᖃᖅᑐᓯ, 
ᐃᒪᓐᓇᓕᒍᓐᓇᖏᑦᑐᖓ.  
 
 
 
ᐅᓇ ᐱᒐᔅᓯᐅᑉ ᓈᒻᒪᒃᓯᔪᓯᓚᒍᓐᓇᖏᓐᓇᔅᓯ, 
ᐅᖃᐅᔾᔨᕗᒍᓪᓕ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᑎᑭᓐᖏᑯᒃᑯ ᑖᓐᓇ ᓴᖅᑭᖁᔭᕋ ᑕᕝᕙ ᑕᐃᑲ 
ᓴᖅᑭᖁᔭᕗᑦ, ᕿᓂᖅᑕᕗᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ. 
ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᖁᔭᒋᑦᑎᐊᖅᐸᒋᑦ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᖅᑰᖅᑐᒍᑦ 
ᑎᑭᓐᓇᓱᔅᓯᒪᓪᓗᑕ ᑕᕝᕗᖓ ᐊᐃᐳᕈ 1999-ᒥ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔾᔪᑏᑦ ᐊᑑᑎᓖᑦ ᓄᓇᑦᑎᓐᓂ 
ᓴᖅᑭᑎᓐᓇᓱᑦᑐᑎᒍ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᓪᓗ 
ᓘᑦᑖᖃᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᑦ 
ᑐᓚᑦᑕᕐᕕᓐᓂᓪᓗ. 
 
ᐃᒪᓐᓇ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᕕᐅᓯᒪᔪᒍᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ ᐊᑑᑎᖃᒻᒪᕆᑦᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᓱᓕ ᐱᔨᑦᓯᕈᑕᐅᓯᒪᓐᖏᒻᒪᑕ ᓱᓕ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᑲᔪᕋᓱᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔫᒐᓗᐊᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᖅ ᑖᓐᓇ ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᖅ. 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᐅᔪᓂᑦ ᒪᓕᒐᖃᐅᖅᐳᒍᑦ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᑎᓪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ.  
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I think we have a fight on our hands here. 
I appreciate that. 
 
The second question I have, Mr. 
Chairman, is my last. If achieving 
substantiated equality requires this 
legislation to identify specific 
characteristics of a language group or 
community, some of which you have 
explained. I would appreciate it if you can 
expand a bit more, such as the 
Francophone community, on what types 
of characteristics you feel should be listed 
in the bill, especially in Bill 6. Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Mr. Crowley.  
 
Mr. Crowley: Nunavut is a great place to 
live and one of the most interesting places 
in the whole world. For us in the 
Francophone community, it is the only 
place within Canada we’re in a double 
minority situation.  
 
In many ways, it’s what keeps us here 
because it’s interesting. We have a 
profound respect, I would say, for the 
original inhabitants, for the culture and 
language of Inuit. But, we are not in the 
same boat as the other minority group, the 
Anglophone minority group.  
 
We do not dominate government 
institutions, the bureaucracy. We do not 
have dominant services. We do not go to 
Arctic Ventures and get service in French 
because even though we’re in a minority 
situation, somehow we’ve managed to 
dominate life around us. In the global 
world within which we live, we appreciate 
that English is a virus we all catch.  
 
It doesn’t need the same support that 

 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᖏᔪᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᓂᐊᕋᒃᑭᑦ 
ᖁᔭᒋᑦᑎᐊᖅᑕᕋ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓂᐊᓕᕐᒥᔭᕋ ᐱᖃᑖ, 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅ. ᑎᑭᒃᑯᑎᒃ  
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᔾᔨᒌᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑎᒍᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᑉᐸᑕ ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᓐᖏᑦᑐᒃᑯᑦ 
ᖃᓄᐃᓐᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᓄᓇᓕᐅᔪᓪᓘᓐᓃᑦ, ᓲᕐᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᓇᓗᓇᐃᒐᓚᖅᑲᐅᔭᕋᓗᐊᓯ. ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒃᑲᓐᓂᕈᔅᓯ 
ᖁᔭᓕᑦᑎᐊᕋᔭᖅᐳᖓ ᐊᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ 
ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᐃᓗᓕᖃᕆᐊᖃᕋᓱᒋᕕᓯᐅᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᐅᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᒃᓴᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ, 6 ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᐃᓗᐊᓂ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ. 
 
ᑯᕋᐅᓕ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᓄᓇᕗᑦ 
ᐊᔅᓱᐊᓗᒃ ᐱᐅᒻᒪᑦ ᓄᓇᖃᕆᐊᔅᓴᖅ ᑕᑯᒍᒥᓇᕐᓂᖅᐹᖅ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ. ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᒪᕐᕈᐊᑎᕐᓗᐊᖅᑐᑕ ᐃᓄᑭᓐᓂᖅᐹᖑᒐᑦᑕ 
ᐅᓄᖅᑐᐃᑐᖅᖢᓂ ᐱᔭᕐᓂᖏᑦᑐᕈᓘᒐᓗᐊᖅ. 
 
 
 
 
ᑕᕝᕙᓃᑎᑕᐅᒐᑦᑕ ᑐᓴᕈᒥᓇᖅᑐᓂᓗ. ᐅᑉᐱᒍᓱᑦᑎᐊᕋᑦᑕ 
ᐊᖏᔪᐋᓗᒻᒥ ᑕᒫᓂᕐᒥᐅᑕᓂᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᔾᔨᒋᔭᐅᓐᖏᓇᑦᑕ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᓱᕐᓗ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᐃᓄᑭᓐᓂᖅᓴᐅᔪᑦ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᖅᑏᑦ.  
 
 
 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᓗ ᐅᓄᕐᓂᖅᐹᖑᖏᑦᑐᑕ ᐸᐃᑉᐹᓕᕆᔨᖏᓐᓂ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔾᔪᑎᕗᓪᓗ ᐊᖏᔫᑕᐅᓇᑎᑦ ᐋᒃᑎᒃ 
ᕕᓐᓴᔅᓕᐊᕋᐃᒐᑦᑕ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᕙᓐᖏᑦᑐᒍᑦ.  
ᐃᓄᑭᓐᓂᖅᓴᐅᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᑕ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᓅᓯᔅᓴᑎᓐᓃᑦᑐᖅ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᖃᑦᑕᕐᒪᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᑎᓐᓂ 
ᐅᐱᒍᓱᑦᑎᐊᖅᑐᒍᑦ ᖃᓪᓗᓈᖅ ᑖᓐᓇ ᓱᕐᓗ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᓂᖅ ᐊᐃᑦᑐᕐᓕᕈᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᐃᓘᓐᓇᑎᓐᓄᑦ. 
 
 
ᑐᑭᖃᓐᖏᑦᑐᖅ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᔾᔨᖓᓂ 
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Inuktitut, Inuinnaqtun and French need. 
We want it noted in the interpretation of 
the Act. It has been recognized to a degree 
in the preamble, but we want it noted 
further in the interpretive clause of the 
situation that we find ourselves in because 
some day we may have a case in court and 
a judge may be brought in from the south 
because they speak French. 
 
They’ll come in and won’t realize we’re 
in a double minority situation. They’ll 
automatically kind of go, “Oh, English, 
French what else is there?” or “Oh yeah, 
these people speak Inuktitut,” but they 
won’t make the next connection of well, 
Francophone. There’s a completely 
different situation. 
 
When your child comes out of the school, 
any of the schools here in town, somewhat 
different in other communities, but here in 
town you live in English if you want to. 
You cannot speak a word of French or 
Inuktitut in your whole life here. And we 
say that’s not right.  
 
So, part of indicating our true reality is 
what’s important in the Act.  
 
Chairman: Thank you, Mr. Crowley. 
(Interpretation) Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
(interpretation) Hello, Mr. Carrier and Mr. 
Crowley, greetings to our friends here in 
the gallery and welcome here to these 
proceedings. Thank you for your 
submission and your presentation for the 
committee. (interpretation ends) That’s 
about it for my attempt in French, 
hopefully, you understood it.  
 
I found a lot of comments in your 
presentation very interesting. I know one 
thing we’ve heard from some of the other 

ᐃᑲᔪᖅᑎᑕᐅᓂᖓᓂᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ. ᖃᐅᔨᖁᔨᔪᒍᑦ ᑐᑭᖏᓐᓂ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ, 
ᐃᓕᓴᖅᓯᓯᒪᓗᑎᑦ ᐅᓄᒃᑳᖓᓂᑦ ᐱᒋᐊᕐᓂᖅ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᑲᓐᓂᖁᔭᕗᑦ ᑐᑭᖏᓐᓂ ᑕᑯᓯᒪᔭᕗᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᖃᓄᐃᓐᓂᐅᔪᓂᑦ  
 
 
ᐃᒻᒪᖃ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᐅᑉ ᓵᖓᓄᐊᖅᑐᖃᕈᒫᕐᒪᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᒥᑦ ᑎᑭᑦᑎᓗᑎᑦ ᐅᐃᕖᒥᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᓄᓇᖓᓂᑦ.  
 
ᑎᑭᒃᑯᑎᑦ ᐅᔾᔨᕆᒐᔭᓐᖏᒻᒪᑕ ᒪᕐᕈᐊᖅᑎ 
ᐃᓄᑭᓐᓂᖅᓴᐅᒻᒪᑕ. ᐃᕐᖏᓂᖅ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ, ᐅᓄᓐᖏᑦᑐᑯᓗᐃᑦ  ᐃᓄᑦᑎᑑᖃᑦᑕᒪᑕ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᑲᐅᑎᒋᖃᑦᑕᓂᐊᖏᒻᒪᑕ ᐅᐃᕖᑦ.  
ᐊᔾᔨᒋᔭᐅᓐᖏᓪᓚᕆᒻᒪᑦ ᖃᓪᓗᓈᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ.  
 
 
 
 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂ ᐊᓂᑉᐸᑕ ᑕᒫᓐᖓᑦ ᕿᑐᕐᖓᑎᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖃᑦᑕᖏᑦᑑᒐᓗᐊᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᖃᓗᓐᓂ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᒪᑕ. ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓅᓯᓕᒫᖅ ᐅᖃᓪᓚᐃᓐᓇᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᐅᖃᖅᑐᒍᑦ ᑖᓐᓇ 
ᓈᒻᒪᖏᒻᒪᑦ.  
 
 
 
ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒐᓱᑦᑎᓪᓗᑕ ᐱᓪᓚᑖᖅᑐᒥᑦ 
ᐅᓪᓗᒥ ᐱᐅᓯᐅᔪᓂᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂ ᐅᓪᓗᒥ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑐᓐᖓᓱᒋᔅᓯ 
ᒥᔅᑕ ᑯᕆᐊᐃ, ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᒪᐅᖓ 
ᑕᑯᔭᖅᑐᖅᓯᒪᔪᖅ ᑐᓐᖓᓱᒋᔅᓯᓗ ᑕᒪᑐᒧᖓ 
ᑲᑎᒪᓂᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕕᐊᓇᖅ ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᓂᑦ 
ᑕᒪᐅᓐᖓᓯᖅᑲᐅᒐᔅᓯ ᑕᒪᐅᓐᖓᕈᓐᓇᖅᑲᐅᒐᔅᓯᓗ. 
ᑐᑭᓯᓇᖅᑐᖅᓴᐅᕗᖓ?  
 
 
 
 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᓄᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᓐᓃᖅᑲᐅᔪᑦ 
ᐊᒃᓱᐋᓗᒃ ᑐᓴᕈᒥᓇᖅᑲᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖏᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᖅᓯᒪᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᕝᕗᖓ, ᐊᒻᒪᓗ 
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presenters that were here, that again, as 
you had indicated that there seems to be 
an open receptive relationship with the 
government in sitting down and 
discussing some of these things.  
 
However, that open, receptive relationship 
seems to end as soon as you don’t agree 
with what they want. I’m just 
wondering… I know you mentioned that 
if there were any circumstances where 
you found that you said it’s nice to have 
both sides talking as well.  
 
And, if you’ve been following through 
this process of both sides been listening as 
well?  
 
I know that a couple of the other groups 
that made presentations felt that their 
concerns were not being listened to or 
being ignored by the government, for 
whatever reason.  
 
I’m just wondering if you have found 
yourselves in that same type of situation 
throughout this process. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Who would like to respond to 
that question? Mr. Cuerrier. 
 
Mr. Cuerrier: I don’t know how to 
answer this question. Tthe process we feel 
has been open and the other party was 
receptive. I think some of the advantages 
we had over, maybe the Inuit group, they 
felt they were not that well listened to, 
maybe that we benefit from the 
constitutional law of Canada.  
 
There has been a long history of court 
cases and decisions ended by various 
courts throughout Canada that support the 
demands of the Francophone community. 

ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᒪᑐᐃᖓᑦᑎᐊᖅᑐᑎᓄᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᕈᓐᓇᖅᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᕈᓐᓇᖅᓯᒪᓪᓗᑎᓪᓗ ᐃᓚᖏᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᖅᑲᐅᔪᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᓕᑦ. 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑐᐃᖓᖃᑦᑕᐅᑎᑦᑎᐊᓯᒪᒍᓇᖅᖢᑎᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᓐᓇᐃᓕᑐᐊᕋᒥ 
ᑐᓐᖓᓱᖃᑦᑕᐅᑎᒍᓐᓃᖃᑦᑕᕐᖓᑕ ᐱᒍᒪᔭᖏᓪᓗ 
ᐊᖏᖅᑕᐅᖏᑦᑕᕌᖓᑕ. ᑖᓐᓇ ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᖅᑲᐅᔭᓐᓂ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑲᐅᓂᕋᖅᑲᐅᔭᓐᓂ. 
 
 
 
 
ᓈᓚᖃᑦᑕᐅᑎᓐᓂᕋᓗᐊᖅᑭᓰ?  
 
ᐊᓯᖏᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᐊᓚᓐᖑᐊᖅᑕᐅᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒻᒪᑕᒎᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ. 
 
 
 
 
 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᕋᓗᐊᖏᑦ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᖏᒻᒪᑕ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᕙᓗᒻᒥᔪᓯ ᐊᐃ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᓇᓕᐊ 
ᑭᐅᓂᐊᖅᐸ? ᒥᔅᑕ ᑯᐊᕆᐊᐃ. 
 
 
 
ᑯᐊᕆᐊᐃ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖃᓄᖅ ᑖᓐᓇ ᑭᐅᔭᕆᐊᔅᓴᖅ 
ᓇᓗᓇᒐᒃᑯ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕙᓪᓕᐊᔾᔪᓯᖅ ᐃᓛ, 
ᒪᑐᐃᖓᑦᑎᐊᖁᔭᕋᓗᐊᕆᔭᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊᓗ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓈᓚᑦᑎᐊᖅᑐᑎᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂ. ᐃᓄᓐᓂ 
ᓈᓚᑦᑕᐅᓂᖅᓴᐅᓯᒪᔪᒍᑦ ᐃᑲᔫᓯᐊᖅᑖᖃᑦᑕᕋᑦᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖏᑎᒍᑦ.  
 
 
 
 
ᐊᕐᕌᒍᒐᓵᓗᓐᓂᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᑎᒎᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓪᓗᑎᓪᓗ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᖏᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
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People in the government offices here are 
aware of that. So maybe they paid more 
attention to what we had to say than what 
some other people had to say. I think this 
is fine at this point in time.  
 
What we must take into account is that the 
individuals who are in those seats right 
now won’t necessarily be there in one, 
two, three, five years down the road. 
There may be a different approach from 
people taking their place. 
 
So what we are looking for is a guarantee 
that the government, as a body, will 
remain open and wants to have things 
done properly.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Crowley, would you like to add to 
that response?  
 
Mr. Crowley: Even though we’re in a 
double minority situation, we are lucky to 
have a fairly big bat. Our problem is 
picking it up and actually managing to 
swing it.  
 
>>Laughter 
 
We have the Constitution and the Charter 
of Rights that protect us. But again, those 
are paper rights. Moving to the next level 
of actually implementing is sometimes 
very difficult.  
 
The process to bring the bill to the House 
was not perfect. It was rushed. We only 
came in very late in the process to be able 
to have comments. The decision to 
expedite from our dialogues…in the late 
spring, we began to have dialogues. But 
by then, the cake was almost already 
cooked.  
 
So when we brought forward new 

ᑎᑎᕋᖅᕕᖏᓐᓃᑦᑐᑦ ᒫᓂ ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᕋᒥ ᐃᒻᒪᖃ 
ᐅᐃᕖᑦ ᓂᓪᓕᕌᖓᑕ ᑐᓵᓂᖅᓴᐅᓲᑦ, ᐃᓚᖏᑦ 
ᓈᓚᓐᖏᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᔾᔪᑦ ᓄᓇᖅᑲᑎᒐᓗᐊᖅᐳᑦᑕᐅᖅ. 
ᒫᓐᓇ ᑖᓐᓇ ᖃᓄᐃᓐᖏᑦᑐᖅ.  
 
 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓱᒪᒋᖃᓯᐅᑎᒋᐊᖃᕐᑕᕗᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒫᓐᓇ 
ᐃᔅᓯᕚᖅᑐᑦ ᑕᐃᑲᓂ ᐊᕐᕌᒍ ᒪᕐᕉᒃ ᐱᖓᓱᑦ ᑎᓴᒪᑦ 
ᑕᓪᓕᒪᓪᓘᓐᓃᑦ ᐊᓂᒍᖅᐸᑕ ᐊᓯᖔᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓇᖏᖅᑕᐅᓛᖅᑐᑦ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒪ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᓗᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᑦ 
ᐃᓐᓄᑦᑕᐅᓯᒪᔪᓪᓗ.  
 
 
 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕕᐅᔪᒪᔪᒍᑦ ᐄ, ᐅᑯᐊ 
ᐱᓂᐊᖅᑕᑎᑦ ᐃᒪᐃᓕᒐᕙᒌᖅᑐᓂᑦ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ ᐃᓚᒋᐊᕈᒪᔭᐃᑦ. 
 
 
 
ᑯᕋᐅᓕ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐅᓄᓐᖏᓛᖑᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᑕ ᐃᑲᔫᑎᓕᕐᔪᐊᒻᒪᕆᐋᓘᒻᒪᑕ 
ᐃᑲᔫᑎᕗᑦ ᑖᓐᓇ ᐅᖁᒪᐃᑦᑐᑯᓗᐋᐱᒃ ᐊᖏᔪᑯᓗᐋᐱᒃ 
ᑭᕕᒍᓐᓇᐃᓕᐅᖅᑲᖃᑦᑕᕋᑦᑎᒃᑯ. 
 
>>ᐃᓪᓚᖅᑐᑦ 
 
 
 
ᑲᓇᑕᒥ ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᕐᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔫᓯᐊᖅᑖᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᑕᖅᐳᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐸᐃᑉᐹᑎᒍᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᒐᓱᓐᓂᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᕈᓘᖃᑦᑕᖅᑐᖅ. 
 
 
ᐱᖁᔭᔅᓵᖑᑯᐊ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓄᑦ ᐃᓯᕋᓱᑦᑐᒋᑦ 
ᐊᔅᓱᕈᕐᓇᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᓪᓕᕐᕕᒋᔪᓐᓇᓗᐊᓚᐅᑐᑎᒃᑯ 
ᑭᖑᕙᓗᐊᖅᖢᑕ ᐃᓚᓕᐅᑎᓚᐅᕋᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐊᔅᓵᖅ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᒌᒐᓱᖃᑦᑕᓕᑕᐃᓐᓇᓚᐅᖅᑕᕗᑦ, ᖃᖓᐃᒃᑯᐊ 
ᐅᐱᕐᖔᒥᐅᖅᑰ, ᐄ, ᐅᐱᕐᖔᖑᑎᓪᓗ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒋᓇᓱᓕᑕᐃᓐᓇᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᔩᑦ.  
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concepts, ones that we think are 
important, such as internal enforcement 
mechanisms, more power to the 
Languages Commissioner to ensure 
implementation.  
 
The staff that we were discussing with, 
even though they were receptive, I don’t 
feel they felt they had the ability to have 
their own internal dialogue in any way 
that would allow them to examine these 
concepts sufficiently.  
 
So, in the end, I’m not sure that some of 
the, perhaps, more interesting aspects of 
the dialogue we were able to have.  
 
Because from the time we were given a 
chance to have comments to the time of 
tabling of the bill, it was very short, and 
government is a very big boat and it’s 
hard to turn them around when it comes to 
ideas often. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman, 
and Paul and Daniel for your responses.  
 
I guess it seems fair that I think he said, 
this cake was almost baked, and it was 
already done by the time... that bill was 
tabled here last March in the Assembly. I 
would imagine that it would have been all 
done and drafted in its final draft stage 
that was forwarded in the House prior to, 
unfortunately, you guys being involved in 
that process. 
 
I think your comment as far as a hard time 
picking up your bat; you can take your 
time picking up the bat because that car 
can’t go anywhere. It won’t be hard to 
catch.  
 
Another question I have, dealing with 

ᑭᓯᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᐸᐃᑉᐹᑦ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓯᒪᑦᑎᐊᐸᓗᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᕐᔪᐊᖏᓂᖏᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᓕᑕᐃᓐᓇᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᓱᕐᓗ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᔾᔪᓰᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ 
ᓴᓐᖏᓂᑲᐃᓐᓇᑎᒍᑦ ᑎᒍᓯᖁᓪᓗᑎᒃᑯ.  
 
 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒋᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 
ᑐᓐᖓᓇᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᔪᕋᓱᕆᖅᑰᓚᐅᖅᑐᓂᒃᑯᐊ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᓐᓇᕆᐊᔅᓴᖅ 
ᑕᐃᒪᓐᓂᖓᓄᓪᓗ ᕿᒥᕐᕈᓇᖅᑕᐅᑦᑎᐊᕈᓐᓇᓚᐅᓐᖏᑦᑐᑦ. 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒪᑦ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑐᓴᕈᒥᓇᕐᓂᖅᐹᖑᓚᐅᖅᑐᓐ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ ᐱᔪᓐᓇᓚᐅᖅᑕᕗᑦ.  
 
ᓂᓪᓕᕈᓐᓇᕐᕕᖃᖅᑎᑕᐅᓕᑕᐃᓐᓇᕋᑦᑕ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 
ᐱᕕᑭᑦᑐᕐᔪᐊᕐᒪᕆᐊᓘᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ 
ᐃᓱᒻᒥᐅᑎᔅᓴᐃᑦ ᐱᓯᒪᔭᕋᓗᐊᕗᑦ 
ᑐᓴᖅᑕᐅᕌᓂᒍᓐᓇᐃᓕᓪᓗᑎᒃ.  
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᕈᒪᓪᓗᒍ ᑖᓂᐅ ᑭᐅᓵᕐᒪᑦ.  
 
ᑕᐃᓐᓇ, ᐄ, ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕌᓂᒃᓯᒪᓕᕇᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒫᓐ ᑖᓐᓇ 
ᐱᕈᔭᒃᓴᖅ ᒫᑦᓯᒥ ᑕᕝᕗᖓ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒻᒧᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᒻᒪᓐ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕌᓂᒃᓯᒪᑦᑎᐊᓕᖅᖢᓂ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅᓯᐅᑎᓐ ᑎᑎᕋᖅᕕᐅᓯᒪᓕᖅᖢᓂᓗ. 
ᒪᒥᐊᓇᖅᑐᖅ ᐃᓚᐅᓚᐅᖏᓇᑦᓯ ᑕᒪᓐᓇ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᖁᔭᒃᓵᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒍ.  
 
 
 
 
 
 
ᐄ, ᑕᐃᒪ ᑐᐊᕕᓐᓇᑐᔅᓴᐅᔪᓐᓃᖅᑐᖅ ᑖᓐᓇ ᓄᓇᓯᐅᑦ 
ᐊᐅᓚᐅᑎᖃᖏᒻᒪᑦ.  
 
 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᒃᑲᓐᓂᕈᒪᖅᑲᐅᒻᒥᔭᕋ ᒪᑐᐃᖅᓯᒋᐊᕈᑎᓐᓂ 
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some of the comments you made in your 
opening comments, and I can appreciate 
and commend the Association de 
Francophone for not joining in with your 
counterparts in the Northwest Territories 
on a legal challenge as you had indicated. 
We have a brand new government and 
you wanted to wait and see what would 
happen. 
 
You also indicated that since then, we’re 
into it seven years now and very little has 
been done as far as French language 
services. I’m just wondering if you have 
been given any indication from the 
government as to why they haven’t been 
able to proceed with any of those services 
in the last seven years. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo. Mr. 
Crowley. 
 
Mr. Cuerrier: I think answer is kind of 
short and sweet; a lack of funding. On a 
repeated basis, we were told by 
representatives from the Government of 
Nunavut that the federal government 
turned a deaf ear to their requests and 
demands. 
 
So this was the reason put forward by 
civil servants for not providing more 
services in French or very little services in 
French. On the other hand, the 
Government of Nunavut has been, I would 
say, supportive of the association and its 
actions. But again, it appears that the 
financial means did not meet the needs. 
Thank you. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
Thank you, Mr. Cuerrier. I guess we 
should be getting used to that from the 

ᑖᒃᑯᐊ ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᖅᑲᐅᔭᓯ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᔭᓐᓇᒦᕈᒪᓪᓗᒋᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ 
ᐃᓚᓕᐅᑎᓚᐅᖏᒻᒪᑕ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᑦᑎᒎᖅᑎᑦᑎᓂᖓᓐᓄᑦ 
ᒐᕙᒪᒥᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ.  
 
 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓄᑖᖑᓗᐊᕐᓂᖓᓄᑦ 
ᐅᑕᖅᑭᒍᒪᓚᐅᕋᕕᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑦ 
ᖃᐅᔨᖅᑳᕈᒪᒐᕕᑦ. 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᑕᐃᒪᓐᖓᓂᒃ 7 ᐊᕐᕌᒍᑦ, 
ᑕᐃᒪᓐᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑦ 7 ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᕐᒪᑕ 
ᖃᓄᐃᓕᒃᑲᓐᓂᓚᐅᖅᓯᒪᖏᑦᑐᑎᓪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐ. 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕕᐅᓯᒪᓕᖅᐱᓰ, ᓱᒻᒪᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᑭᓐᖒᒪᔭᓯ ᓴᖅᑭᐸᓪᓕᐊᖏᒻᒪᖔᓐ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ 
ᑯᕋᐅᓕ. 
 
ᑯᕋᐅᓕ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᑭᐅᒋᐊᕐᓗᒍᖃᐃ ᐅᓇ ᓇᐃᓈᖅᑐᒍ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᖏᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᑦᑎᒎᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒃᓯᒪᖏᑦᑐᒍᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊᓗ 
ᖃᓄᐃᓕᒋᐊᖅᓯᓚᐅᖅᓯᒪᖏᑦᖢᑎᒃ. ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᑭᒡᒐᑦᑐᐃᔨᖓᓐ ᓲᕐᓗ ᑐᒃᓯᕌᖃᕋᓗᐊᕐᒪᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒧᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᑐᓄᑕᐅᑐᐃᓐᓇᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑖ.  
 
 
 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒪᓐ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᓵᑕᐅᖓᓕᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᓄᐃᓴᑎᑦᑎᖏᒻᒪᑕ ᐅᐃᕖᖅᑎᑑᖅᑐᓂ. 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᓯᒪᔪᑦ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ ᐱᒋᐊᖅᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓂᓪᓗ 
ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᑮᓇᐅᔭᖅᑎᒍᑦ ᑭᓐᖒᒪᔭᕋᓗᐊᕗᑦ 
ᐊᓐᖑᑎᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᖏᑦᑐᓐ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᖢᒍ ᒥᔅᑕ ᑭᐅᕆᐊᐃ ᑭᐅᒻᒪᓐ. 
ᑕᐃᒪᐃᓕᔭᐅᖏᓐᓇᖃᑦᑕᖅᑐᒍᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
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federal government by now; turning a 
deaf ear and not giving us what we need 
to survive and operate properly. 
 
In your presentation or in your submission 
and it’s something that I picked up in 
looking through the actual bill itself, and 
that’s where it refers to that word, 
‘significant demand.’ 
 
I know that the recommendation you have 
there is that it must be defined in such a 
way not to preclude the provision of 
government services, the newly 
developing Francophone communities 
anywhere in Nunavut.  
 
Just that whole concept is like, is there 
any suggestions or ways, I know that and I 
believe the federal formula states is like 
500 or per 100,000 residents in minority 
language populations, 500 and less than 
five percent of the general population or 
whatever it is, obscure formulas are out 
there.  
 
I know that you had indicated in your 
comments earlier, those type of things just 
don’t work up here. I’m just wondering if 
you had any suggestions as to how you 
could define that and who would 
determine what, and you can only see a 
significant demand. “Significant demand,” 
to me might mean one thing and to you 
might mean something else.  
 
I think we could sit down today and we’re 
both here today like you said yes, this is 
what it is to us and we agree to it but 
tomorrow someone else could be sitting 
here. And they say well, ‘no, that’s not 
what it means to me so it needs to change’ 
so again I think that’s something 
important that needs to be clarified.  
 
I’m just wondering if you had some 

ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᑐᓵᔭᐅᖃᑦᑕᖏᑦᑐᕈᓘᒐᑦᑕ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᐊᕋᓱᒃᑎᓪᓗᑕᐅᒐᓗᐊᖅ.  
 
 
 
 
ᐊᓯᖔᖓᓄᑦ ᓅᒍᒪᓕᕋᒪ ᐅᑯᓄᖓ ᖃᐃᓚᐅᖅᑕᓯᓐᓄᑦ, 
ᐃᓛᒃ, ᖃᐃᓚᐅᖅᑕᓯᓐᓂ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᕿᒥᕐᕈᓇᓪᓗᒍ 
ᑕᐃᓯᓯᒪᒻᒪᑕ ᑐᒃᓯᕌᓐ ᐃᓛᒃ ᐅᓄᖅᑐᓄᑦ ᑐᒃᓯᕌᓐ.  
 
 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃ ᐅᐃᕖᓐ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. 
 
 
  
 
 
 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᔪᓯᖏᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑕᒪᒃᑮᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 100,000-ᑐᖔᓂ 
ᐃᓄᖃᕐᐸᑕ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᓄᓐᖏᓛᑦ 500-ᒧᑦ 
ᓈᒻᒪᔅᓯᓕᖅᓯᒪᑉᐸᑕ 5-ᐳᓴᓐᑏᓗ ᑐᖔᓃᓪᓗᑎᑦ. 
 
 
 
ᑕᒪᒃᑯᐊᓕ ᐃᖏᕐᕋᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖏᒻᒪᑕ ᒫᓂ ᓈᓴᐅᑎᑎᒍᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᕈᓗᐃᑦ. ᖃᓄᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᐱᓯᐅᒃ ᑖᔅᓱᒪ 
ᑐᑭᐊ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒃᑯᑦ ᓱᕐᓗ ᑐᒃᓯᕋᖅᑐᑦ ᐅᓄᖅᑑᓂᖏᑦ. 
ᐃᒪᓐᓇ ᑐᑭᓯᒍᒃᑭᑦ ᐃᕝᕕᑦ ᐊᓯᖔᖓᒍᑦ ᑐᑭᓯᓇᔭᕋᓐᓂ.  
 
 
 
 
 
 
ᑕᒪᒃᑮ ᑕᕝᕙᓃᒃᑲᓐᓄᑦ ᐄ, ᐅᕝᕙᐅᕗᖅ ᐃᒪᐃᓕᖓᔪᖅ 
ᖃᐅᑉᐸᑦ ᐊᓯᖔᖓ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓐᓂ ᐃᖏᑉᐸᑦ 
ᐊᓯᐊᓂᖔᖅ ᑐᑭᖃᓕᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑦ. 
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suggestions or comments or ways we 
could look at trying to come up with 
something that would satisfy that 
particular situation. Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Mr. Crowley. 
 
Mr. Crowley: The concept of significant 
demand is a vague one and we’re 
relatively comfortable with that.  
 
We’re comfortable with it as long as it’s 
interpreted in such a fashion that gives the 
power, as is indicated by the Supreme 
Court of Canada, to the minority 
community to establish what is their 
need?  
 
So, you are right. It may be that there are 
five people in Rankin Inlet who need 
services in French. How are we going to 
deal with that? One way to deal with is to 
talk to the minority community and say ‘is 
this a significant demand or not’ and we 
would say ‘yes it is, it’s significant, fine? 
Doesn’t seem like much but it’s 
significant for us for the following 
reasons.’ 
 
One, it’s a developing community. Two, 
you have to look within the greater 
context of what we’re trying to achieve in 
Nunavut. Three, it’s a growing 
community and we want to ensure that 
these people stick around and have 
children and integrate.  
 
Then the minister could say ‘yeah, but we 
disagree.’ Well, we see that’s not 
sufficient they just say we disagree there 
is no demand, but there should be a 
dialogue.  
 
So much has been set up in the land 

 
 
 
ᑕᒪᓐᓇ ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᑦᑕᕆᐊᓕᒃ ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᔅᓴᓂᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐆᑦᑑᑎᓂᑦ ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᔪᒪᔪᒍᑦ 
ᑖᓐᓇ ᑐᑭᑖᑦᑎᐊᓂᐊᕐᒪᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ 
ᑯᕋᐅᓕ. 
 
ᑯᕋᐅᓕ (ᑐᓵᔨᑯᑦ): ᐅᓄᖅᑐᓄᑦ ᑐᒃᓯᕌᕆᔭᖅ ᑖᓐᓇ 
ᖃᓄᐃᒋᓐᖏᑕᕗᑦ ᑖᓐᓇ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒍ.  
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖢᐊᕆᔭᕗᑦ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᑉᐸᑦ. 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒍᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᒪᓕᓪᓗᒍ ᐅᓄᓐᖏᓛᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒌᑦ? 
 
 
 
 
 
ᑕᓪᓕᒪᐅᑉᐸᑕ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᔪᒪᔪᑦ 
ᖃᓄᖅ ᑕᐃᒪ ᑲᒪᒋᓂᐊᖅᐱᑎᒍᑦ? ᐃᒪᐃᓕᖓᔪᓐᓇᖅᑐᒍᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒋᓗᑎᒃᑯᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᐅᓄᖅᑐᓄᓇ 
ᑐᒃᓯᕌᕆᔭᐅᕚ? ᐊᖏᕋᔭᖅᑐᒍᑦ ᑕᓪᓕᒪᐅᑉᐸᑕ 
ᐅᓄᓐᖏᑦᑐᑯᓘᖅᑰᔨᔫᒐᓗᐊᖅ ᐅᓄᖅᑐᑦ ᐅᑯᓄᖓ.  
 
 
 
 
 
 
 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᓴᖅᑭᓐᓇᓱᑦᑕᕗᑦ ᐱᕈᖅᐸᓕᐊᒻᒪᑕ ᐅᓄᖅᓯᕙᓪᓕᐊᒻᒪᑕᓗ 
ᐃᓚᓕᐅᑎᖁᒐᑦᑎᒃᑯ ᓄᓇᑎᓐᓄᑦ ᕿᑐᕐᖏᐅᑉᓗᑎᓪᓗ.  
 
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕ ᐊᖏᕋᓗᐊᕐᓗᓂ ᒪᒥᐊᓈᕈᓐᓇᖅᑐᖅ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᒋᔭᐅᓛᖅᑳᕐᓗᓂᐅᒋᐊᓕ. 
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claims, for instance, between the NWMB 
on Wildlife issues and the minister where 
there is a decision made. In our case it 
would be by the Francophone community, 
we believe there is significant demand and 
the minister says ‘no’ but should give 
reasons, allow Francophone community to 
re-visit that so then, engage in a dialogue.  
 
Ultimately, we understand it is public 
funds, and the decisions need to be made 
by the public body that is responsible for 
that. But, it should be done in a structured 
dialogue. 
 
It should not be done in the absence of 
that because in the absence of the dialogue 
that means it is likely to be the dominant 
community who does not understand by 
its very nature of being dominant, what 
the minority community is up against. 
Who makes the decisions? And that is not 
the way it should proceed.  
 
We do not want to define it in terms of 
‘okay, anything over two or one percent 
or five percent or 10 percent’ that does not 
make sense to us either and we’re willing 
to accept a degree of, ‘to and fro’ as long 
as there is a dialogue that ensures input. 
 
If there is, and everyone is acting in good 
faith and we assume people will, we don’t 
start from the assumption they won’t, then 
we believe we will be well served.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Tootoo.  
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman 
and thank you, Mr. Crowley for your 
response. One of the other things in your 
submission is on official languages and it 
deals with section 38 where it talks about 
regulations.  
 

ᑕᐃᒪ ᐆᒪᔪᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ 
ᒥᓂᔅᑕᖓᑦ ᑲᑎᓐᓂᖅᐸᑕ ᐊᒻᒪ ᐅᐃᕖᑦ ᐃᓚᐅᑉᐸᑕ 
ᑐᒃᓯᕋᖅᑐᑦ ᐅᓄᖅᑑᖅᐸᑕ ᒥᓂᔅᑕ ᐋᒡᒑᐸᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᒥᑦ  
 
 
 
 
ᐱᔾᔪᑎᔅᓴᖃᕐᐱᓯ ᑖᓐᓇ ᑲᑕᒥᔾᔪᑕᐅᓕᒃᑲᓐᓂᕋᔭᖅᑐᖅ. 
 
 
 
ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᑕ ᑲᓇᑕᒃᑯᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᒋᒻᒪᒋᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᒥᕐᖑᖅᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᓂᐊᖅᖢᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᐋᖅᑭᓱᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ.  
 
 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᒋᔭᐅᓐᖏᑉᐸᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᓄᓛᑦ 
ᑐᑭᓯᐊᓐᖏᑦᑐᑦ ᐅᓄᓛᒥᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᑐᑎᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᔪᑦ. 
 
 
 
 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓐᖏᓪᓗᑎᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᐃᕖᑦ 1-ᐳᓴᓐᑎ, 
5-ᐳᓴᓐᑎ, 10-ᐳᓴᓐᑎᓘᓐᓃᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐋᖅᑭᔅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦᑕᐅᖅ ᒫᓂ ᑐᑭᖃᓐᖏᒻᒪᑦ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓗᓂ ᐅᖃᓪᓚᑎᒌᑕᑐᐊᖅᐸᑕ 
ᑖᒃᑯᐊ. 
 
 
 
ᐱᑕᖃᕐᐸᑦ, ᓈᒻᒪᓴᖅᑐᑦ ᐱᑦᑎᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑉᐸᑕ 
ᐅᑉᐱᕆᖃᑦᑕᐅᑎᑦᑎᐊᕈᑦᑕᓗ, ᐄ, 
ᐅᑉᐱᕈᓱᖃᑦᑕᐅᑎᒋᔭᕗᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᑦᑎᐊᓂᐊᖅᑐᒍᑦ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᑦᑕᐅᖅ ᐹᓪ. ᐃᓚᖓᑦᑕᐅᖅ ᑕᕝᕙᓂ 
ᑐᓂᓯᒪᔭᔅᓯᓐᓂ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᒪᑕ 38-ᒥ ᓈᓴᐅᑎᖓᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᔾᔪᑎᑦ ᒪᓕᒐᕋᓛᖏᓐᓂᒃ. 
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If the commissioner and the Executive 
Council are being satisfied that the 
requirements of Article 32 of the Nunavut 
Land Claims Agreement had been 
fulfilled and that appropriate consultations 
has occurred with representatives of the 
Francophone and Anglophone 
communities may make regulations.  
 
Then it goes onto exclude public agencies 
under section 1 where public agencies 
were just set for exclusion clause that’s in 
there. You indicate in one of your 
recommendations that rather than 
providing for a regulatory authority to 
exclude territorial institutions from the 
Act, that the Act identify a schedule of 
bodies that are excluded. 
 
When I read all of that, I can see that I 
would have concerns with appropriate 
consultations have taken place. It’s 
appropriate as far as who is concerned. 
It’s appropriate to me, but it’s not 
appropriate to you again.  
 
Here we go to that grey area where we 
could all sit down today and say 
everything is fine like that, but you say 
tomorrow it may be different players at 
the table and different things there. So I 
can see where it’s suggesting in your 
recommendations that there be a pre-
determined schedule of bodies that are 
excluded. 
 
I am just wondering if that was part of the 
rationale behind that recommendation, if 
not, then maybe if you can explain little 
more to me why that was behind that. 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo. Mr. 
Crowley. 
 
Mr. Crowley: Our main motivation with 

ᑲᒥᓯᓇ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓈᒻᒪᒃᓴᖅᐸᑕ 
ᓈᓴᐅᑎᖓᑦ ᓄᓇᑖᕈᑎᓄᑦ 32 ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᕕᓂᖓᓂᒃ 
ᑐᓴᕋᓱᐊᓚᐅᕐᓗᑎᒃ ᑕᖅᑲᒃᑯᓇᙵᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᓐᓄᑦ  
 
 
 
 
ᐅᐃᕖᓄᑦ ᖃᓪᓗᓈᓂᓪᓗ ᒪᓕᒐᕋᓛᓕᐅᕈᓐᓇᕐᒪᑕ. 
 
 
ᑎᑭᓪᓗᒋᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᑦ ᑭᑭᑦᑎᓯᒪᒡᓗᑎᒡᓗ 
ᐊᒻᒪ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᖅᑲᐅᓪᓗᓯ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᖅᓯ ᐃᓗᐊᓂ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᓗᑎᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ 
ᑕᐃᒃᑯᓂᙵᑦ ᑭᑭᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ.  
 
 
 
 
 
 
 
ᐅᖃᓕᒫᖅᖢᒍ ᑖᓐᓇ ᑕᑯᔪᓐᓇᖅᑐᖓ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕐᓚᒃᑲᒪ ᑐᓴᕋᓱᐊᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᑐᓴᕋᓱᐊᑦᑎᐊᖅᓯᒪᒻᒪᖔᑕ ᑭᓇᐅᑉ ᐃᓱᒫᓘᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᕙᓐᓄᑦ ᓈᒻᒪᒃᑲᓗᐊᕐᒪᑦ ᐃᓕᓐᓄᑦ ᓈᒻᒪᒃᑲᔭᙱᒃᖢᓂ.   
 
 
 
ᑕᕝᕙ ᑕᐃᑯᖓ ᑎᑭᒃᖤᖅᐳᒍᑦ ᓇᓗᓈᕿᔪᒧᑦ.  
ᑲᑎᒪᒌᖅᖢᑕ ᓈᒻᒪᒌᖅᑐᐊᓐᓅᒐᓗᐊᖅᖢᑕ ᐅᓪᓗᒥ 
ᖃᐅᑉᐸᑦ ᓲᕐᓗ ᐊᔾᔨᒌᙱᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐊᓯᒋᓕᖅᐸᒋᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᐅᔪᑦ. ᐊᔾᔨᒌᙱᒻᒪᑕ 
ᑕᑯᔪᓐᓇᖅᑐᖓ ᐅᖃᖅᓯᒪᒐᔅᓯ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᔅᓯ ᐃᓗᐊᓂ 
ᓯᕗᕐᖓᒍᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᕙᒌᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᒥᐅᔪᐃᑦ 
ᑭᑭᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓗᑎᑦ ᑭᒃᑰᒻᒪᖔᑦᑕ. 
 
 
 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔾᔪᑎᒋᓯᒪᕕᓯᐅᒃ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᔅᓯᖕᓄᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᑕᖃᙱᑉᐸᑦ ᑕᐃᒪᐃᙱᑉᐸᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒐᓛᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᐲᑦ?  ᑭᓱᒥᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᒪᖔᑦ ᑖᓐᓇ?  ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.  ᒥᔅᑕ 
ᑯᕋᐅᓕ. 
 
ᑯᕋᐅᓕ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᑐᕌᖓᔪᖅ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᕆᔭᕗᑦ 
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that recommendation is to make this as 
user friendly as possible.  
 
We want the Act to be available, not just 
in writing, but in spirit to individuals who 
need it. So if you go into the department 
and say you need services in French and 
you can’t get it. You should be able to go 
down a list and say, “Okay, should I have 
gotten those services or not?” I mean it 
should be user friendly. 
 
It should be elaborated in a way that it 
doesn’t require them calling me, me 
digging through it for an hour, making 
five phone calls to find out if they should 
have got services or not. It should be very 
clear. 
 
That’s the very basis of it – how a 
department is excluded or not, should be 
part, again, of a dialogue with a minority 
community to establish what the priorities 
are, because it’s only the minority 
community who can really understand it. 
 
I guess we see it at those two levels, but 
mainly to make this user friendly for 
individuals; to bring the law as it is 
written in the legislation to mean 
something for individuals. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Crowley. Mr. 
Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
thank Mr. Crowley for that response. 
 
The last question I want to ask for now is 
that your recommendation 1.6 where it 
says, “The Official Languages Act bill 
must ensure the Francophone community 
does not lose the benefits when the Act is 
not adequately implemented.”  
 
Tied into that, I’d like to ask in your view, 

ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᓂ ᑭᓇᒃᑯᓕᒫᑦᑎᐊᓄᑦ.   
 
 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓗᓂ ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑑᙱᑦᑐᖅ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᒃᑯᓪᓗ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᑭᙴᒪᒃᓴᖅᑐᓄᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓪᓗᓂ ᓲᕐᓗ ᐱᓕᕆᕕᒻᒨᕈᔅᓯ  
 
ᐅᖃᕈᔅᓯ ᐱᔨᔅᓯᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐃᒪᓐᓇ 
ᑎᑎᕋᕐᓗᓯ ᐅᑯᐊ ᐱᔨᔅᓯᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᓗᐊᖅᐱᑕ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᕙᒌᕐᓗᑎᑦ ᑭᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᓂ. 
 
 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒡᓗ ᐅᕙᓐᓄᑦ 
ᐅᖄᓚᒋᐊᑐᓂᐊᙱᒻᒪᑕ, ᐅᖄᓚᓗᑎᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ 
ᐱᔨᔅᓯᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᕐᒥᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓗᑎᑦ.  
 
 
 
 
 
ᑕᕝᕙ ᐃᓗᓕᖏᑦ - ᖃᓄᖅ ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᖅ 
ᑎᑭᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᖃᖃᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᓂ 
ᐃᓄᑭᓐᓂᖅᐹᖑᔪᓄᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑐᑭᓯᔪᓐᓇᖅᑐᑑᒻᒪᑕᑦ.   
 
ᑖᓐᓇ ᐱᓪᓗᒍ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ ᑕᑯᓐᓇᖅᑕᕗᑦ.  
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᑕᖅᑲᒃᑯᓇᙵᑦ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᒡᓗᒍ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂ 
ᑐᑭᖃᖁᓪᓗᒍ ᑖᔅᓱᒧᖓ ᐃᓄᒻᒧᑦ.  
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ.   
ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  ᑭᐅᔪᖅ 
ᖁᔭᒋᕙᕋ.   
 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔪᒪᔭᕋ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᓯ 1.6 
ᐅᖃᖅᓯᒪᖕᒪᑦ, “ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᐊᓯᐅᖁᓇᒋᑦ ᐊᓯᔾᔨᖁᓇᒋᑦ 
ᐃᑲᔫᓯᐊᕆᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓂᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᑯᓂᒃ.  
ᐃᒻᒪᖃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐊᑦᑐᐊᓂᖃᕐᓗᓂ.”   
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based on the draft pieces of legislation 
that we have before us, does it in any way 
take away, or weaken any of the rights 
that you currently enjoy? As you say, your 
big bat that you have with the federal 
Official Languages Act out there? Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo. Mr. 
Crowley.  
 
Mr. Crowley: The reason we made 
Recommendation 1.6 was because we 
don’t want citizens or the community 
penalized twice.  
 
First, for not getting the service and 
second, because the threshold to make a 
complaint and make that right is so high 
that you have to spend time and energy to 
get it. So, not only do you lose the service 
and the benefit of that service to the 
individual and community but then you 
have to chase after it. And we all know 
there are better things to do in life. 
 
That’s the main point of Recommendation 
1.6. Overall, however, we do not see a 
diminishment of our rights through this 
Bill. Currently, we have all the rights in 
the current Act, as far as we’re concerned, 
on paper. But, paper doesn’t mean 
anything in day-to-day life.  
 
We’re in a worse situation than in the 
Northwest Territories, where a judge has 
found that there was pretty well an 
absence of French services on almost 
every level and systematically. It’s no 
better here. Yet, we’re still here, we want 
to be here. We want to participate in 
developing Nunavut as a society. We’re 
well integrated, 40 percent of the students, 
at least, are beneficiaries. So we’re not 
abandoning ship. We just want the means 
to flourish.  

 
 
ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖓ ᐃᓱᒪᒋᔭᔅᓯ ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ ᑐᙵᕕᒋᓗᒋᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓴᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓵᑦᑎᓐᓃᑦᑐᑦ.  
ᐊᖅᓵᖅᓯᓯᒪᕚᑦ ᒥᒃᖠᒋᐊᕈᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓃᙶᖅᑐᓂᑦ?   
 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ 
ᑯᕋᐅᓕ. 
 
ᑯᕋᐅᓕ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᓚᐅᖅᑐᒍᑦ 1.6-ᒥᒃ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓄᓇᓕᓐᓂᕐᒥᐅᑕᐃᓐ ᒪᕐᕈᐊᑎᕐᓗᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᓱᒋᐊᖅᑕᐅᖁᓐᖏᓪᓗᒋᑦ. 
 
 
 
ᓲᕐᓗ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᓗᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᓐᓂᖏᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ 
ᐅᓐᓂᓗᒃᓴᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᐊᑯᓂᐊᓘᕆᐊᑲᔾᔮᖏᒻᒪᑦ 
ᐅᓐᓂᓗᓴᕆᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᔨᑦᑎᓯᖅᑕᐅᖏᓪᓗᓂ 
ᐊᓯᐊᔨᑦᑕᖅᐸᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᓗᐊᕐᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᖑᔮᕆᓕᕐᓗᒍ ᑕᐃᓐᓇ ᒪᓕᑲᑕᓕᕐᓗᒍ. ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓅᓯᖅᑎᓐᓂ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖅᑕᖃᒻᒪᑦ.  
 
 
 
ᑕᕝᕙ ᑖᓐᓇ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᕆᓯᒪᔭᕗᑦ 1.6 ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᑕᐅᑐᓐᖏᑦᑐᒍᑦ ᓂᐸᖏᖅᑎᕆᔪᒥᒃ ᐱᔪᕐᓇᑦᑎᓐᓂ. ᒫᓐᓇ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᑦᑎᑕᐅᑦᑎᐊᖅᑐᒍᑦ ᐸᐃᑉᐹᑎᒍᑦ. ᐸᐃᑉᐹᖅ 
ᑐᑭᖃᖏᒻᒪᓐ ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑎᑦᑎᓐᓂ.  
 
 
 
 
ᒫᓐᓇᓕ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᐅᓂᒃ ᐊᑲᐅᖏᓂᖅᓴᒦᑦᑐᒍᑦ. 
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᔩ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᓯᒪᖏᑎᐊᕐᒪᑕ 
ᓇᐅᒃᑯᓕᒫᑦᑎᐊᖅ ᑕᒫᓂ ᐱᐅᓂᖅᓴᐅᖏᑦᑐᖅ. ᐄ, 
ᑕᒫᓃᑦᑐᒍᑦ, ᑕᒫᓃᒍᒪᔪᒍᓪᓗ. ᐃᓚᐅᔪᒪᔪᒍᓪᓗ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓚᒋᔭᐅᑦᑎᐊᖅᑐᒍᑦ 40-ᐳᓴᓐ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᓐ ᓄᓇᑖᖃᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ. 
ᕿᒪᐃᑐᐃᓐᓇᖏᑦᑐᒍᑦ, ᐃᒃᓯᓇᐃᖏᑦᑐᒍᑦ, 
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᔅᓴᖅᑖᕈᒪᖔᖅᑐᒍᑦ.  
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No, we don’t see the Act as taking away 
our rights, but as it stands now, we also 
don’t see it as changing our day-to-day 
life in any way. It will not make that much 
difference in an individual citizen’s life as 
they go about their life here in Nunavut.  
 
That comes down to implementation and 
that is the Achilles heel of all Official 
Languages Acts throughout Canada.  
 
So we think this is a great opportunity to 
learn from that and to propose something 
different. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Crowley. Next I have is Mr. Kattuk. 
 
Mr. Kattuk: Thank you, Mr. Chairman. 
Hearing your opening comments and your 
presentation makes me think back when 
we started claiming our land claims, when 
I had to tell my father that we have to 
claim our land because it belongs to 
somebody else.  
 
Then he said, “No, it is our land. We’ve 
been here for thousands and thousands of 
years. Why do we have to claim it, it’s 
ours.” I’ve been here and I use the 
environment, I use the animals, I use 
everything everyday. But, we were told 
that we would have to claim the land 
because it doesn’t belong to us. He said, 
“No, this is mine. I’ve been here that 
long.”  
 
So, I think these two Acts, I don’t want to 
hear somebody coming to me as a father 
now, that you have to speak English only, 
or you have to forget your mother tongue 
because legislation says so.  
 
And that government is presenting these 
Acts to be used in Nunavut for three 

 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐊᖅᓵᖅᓯᖏᑦᑐᖅ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓐᓂ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᒫᓐᓇ ᑕᐅᑐᒃᑕᕗᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᖏᒥᒻᒪᑦ 
ᐃᓅᓯᒃᑎᓐᓂᒃ ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑎᑦᑎᓐᓂᒃ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᓱᕐᕋᐃᔾᔮᖏᑦᑐᖅ ᑖᓐᓇ. ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ  
 
 
ᐃᓅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐃᓅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕗᒻᒥ. 
 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᑕᕝᕙ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ. 
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᐱᕕᒃᓴᖃᒻᒪᑦ ᐃᓕᑉᐹᓪᓕᕈᓐᓇᖁᓪᓗᑕ 
ᐊᑦᔨᒋᔭᐅᖏᑦᑐᒥᓪᓗ ᓴᖅᑭᑦᑎᖁᓪᓗᑕ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ. ᐊᒻᒪ 
ᐊᐱᖅᓱᑲᓐᓂᕈᒪᓕᕐᒥᔪᖅ ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. 
 
ᑲᑦᑐᒃ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᓈᓚᒃᑐᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᓯ, ᒪᑐᐃᖅᓯᒋᐊᕈᑎᓯᓗ, ᐅᓂᒃᑳᓯᓗ, 
ᐃᓱᒪᖃᑦᑕᕋᒪ ᑖᒃᑯᐊ ᓄᑖᕈᑎᑦᑎᓐᓂ ᐱᓇᓱᓕᓵᖅᑎᓪᓗᑕ 
ᐅᖃᐅᑎᒐᒃᑯᑦ ᐊᑖᑕᒐ ᓄᓇᕗᑦ ᐅᑎᖅᑎᒋᐊᖃᓕᕋᑦᑎᒍ.  
 
 
 
 
ᐅᖃᑦᖢᓂ, “ᐅᕙᒍᓪᓕᐅᓇ ᓄᓇᕗᑦ. 
ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 1,000 
ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᐊᓗᓐᓄᑦ ᓄᓇᒋᓯᒪᒐᑦᑎᒍ. ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ 
ᐱᓇᓱᒋᐊᖃᑉᐱᑎᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᕗᓄᓇ.” 
ᑕᒫᓐᓂᕐᒥᐅᑕᑐᖃᐅᒐᑦᑕ. ᓂᕐᔪᑏᑦ, ᓯᓚ ᐅᐸᑦᑕᕋ 
ᖃᐅᑕᒫᑦᑎᐊᖅ”. ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᓪᓗᑕ ᓄᓇᕗᒡᒎᖅ 
ᐱᓇᓱᒋᐊᖃᓕᕋᑦᑎᒍ ᐱᒋᖏᓇᑦᑎᒍᒡᒎᖅ. ᐅᖃᑦᑐᓂ, 
“ᐋᒡᒐᐃ, ᓄᓇᒐᓕᐅᓇ ᑕᒫᓃᖏᓐᓇᖅᑐᖓᓕ,” 
ᓚᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ.  
 
 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᐱᖁᔭᒃᓵᒃ, ᐅᖃᕈᒪᖏᓐᓇᒪ, 
ᑐᓴᕈᒪᓐᖏᓐᓇᒪ ᐅᕙᖓ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᔪᒪᖏᓐᓇᒪ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᓪᓚᖁᔭᐅᓗᖓ. 
ᐳᐃᒍᕆᐊᖃᑦᑕᐃᓐ ᐊᓈᓇᕕᑦ ᐅᖃᐅᓯᓐᖓᐅᑎᖓ 
ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᐅᖅᑕᐅᔪᒪᓐᖏᓐᓇᒪ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᑎᒍᑦ.  
 
ᖁᕕᐊᓱᒃᑐᖓ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓴᖅᑭᑦᑎᓯᒻᒪᑕ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐱᖁᔭᔅᓴᓂᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂ ᒪᕐᕉᓐᓄᑦ 
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languages. I’m very glad that nobody will 
come and tell me that I have to forget my 
mother tongue because both of us and in 
all of the Nunavut official languages, 
communities need to be equal and live in 
a community where they survive and use 
their livelihood, or their life with quality. 
 
That’s just a comment. I have a couple of 
questions. What do you think would be an 
appropriate range of fines and penalties 
for individuals and organizations that 
violate the legislation? Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Kattuk. Mr. 
Crowley. 
 
Mr. Crowley: Well, we note that the Bill 
has upped the level of fines and it is 
difficult to say what will motivate 
someone.  
 
At this point, if we look to the history of 
the current Act, it could have had any 
amount of fine because they were never 
levied. Our real problem is getting fines to 
mean something, not because of their 
amounts but because they’re actually 
handed out.  
 
And that’s why we propose the concept of 
having it integrated into the Act, into the 
regulations so that fines can be handed out 
much in the same way under the labour 
standards they can be handed out, but 
judgments can be given and expedited not 
at great expense to citizens.  
 
Whether $5,000 is enough, it’s difficult to 
say. Whether $25,000 is enough, it’s 
difficult to say. But we also think that if it 
means the government department can 
save on one person year, one job, one PY, 
as we say, so perhaps $130,000 if they 
don’t provide a service because they 

ᐅᖃᐅᓰᓐᓄᑦ, ᐱᖓᓱᓄᑦ. ᖁᕕᐊᓱᒃᑎᐊᖅᑐᖓᑦᑕᐅᖅ 
ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᔾᔮᕈᓐᓃᕋᒪ ᐅᖃᐅᓯᕋ ᐳᐃᒍᖁᔭᐅᓕᕐᓗᓂ. 
ᑕᒪᒃᑮᑎᒍᑦ ᓄᓇᕗᒧᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᐊᕐᕆᐊᖃᒻᒪᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐆᒪᓗᑎᒃ  
 
 
 
ᐃᓅᓯᖃᕝᕕᒋᓗᒍᓗ ᐱᐅᔪᒥᓪᓗ ᐃᓅᓯᖃᓪᓗᑎᒃ.  
 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᑐᐃᓐᓇᖅ. ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐊᐱᖅᑯᑎᒃᓴᖃᕋᒪ.  
ᑭᓱᓕ ᓈᒻᒪᒐᓱᒋᒐᔭᖅᐱᐅᒃ ᐊᑭᓕᐅᑕᐅᓗᑎᒃ 
ᓱᒋᐊᕐᔪᑎᐅᓗᑎᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂᒃ?  ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑑᒃ.  
ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ. 
 
ᑯᕋᐅᓕ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ):  ᖃᐅᔨᒪᒐᓗᐊᖅᑐᒍᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 
ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᖅᑎᑦᑎᒻᒪᑦ ᓱᒋᐊᖅᑕᐅᔾᔪᑎᓄᑦ 
ᐊᑭᓕᑕᐅᔾᔪᑎᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᖕᒪᑦ ᓇᓗᓇᕐᒪᑦ ᑭᓇ 
ᐊᐅᓚᔾᔭᑦᑎᐊᑦᑎᐊᕈᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑦ. 
 
ᑭᖑᓂᑦᑎᓐᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦᑎᓐᓂ 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᕙᓚᐅᖅᓯᒪᙱᒻᒪᑕ. 
ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑎᕗᑦ ᐃᒪᓐᓇ ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᑐᑭᖃᓪᓚᑦᑖᕐᓗᒋᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ. 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᓕᐅᖅᐳᖓ ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓗᓂ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑏᑦ ᒪᓕᒐᕋᓛᖏᓐᓄᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑭᓕᐅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᓐᓇᖅᓯᓂᐊᕐᒪᑕ ᓲᕐᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᑦ 
ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᐊᓂᒃᑎᑕᐅᒋᐊᕐᓗᑎᑦ.  
 
 
 
$5,000 ᓈᒻᒪᒻᒪᖔᖅ ᖃᐅᔨᒪᙱᑦᑐᖓ 425,000 
ᓈᒻᒪᒻᒪᖔᖅ ᖃᐅᔨᒪᙱᑦᑐᖓ. ᑭᓯᐊᓂ ᐃᑉᐱᒍᓱᒃᑲᑦᑕ 
ᑐᑭᖃᖅᐸᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕕᖓᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᐸ 
ᐃᓄᒻᒥᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑎᒃᓴᐅᔪᒥᒃ ᐃᒻᒪᖃ 
$130,000-ᓂᒃ ᐊᑐᙱᓐᓂᖅᓴᐅᔪᓐᓇᖅᐸᑕ 
ᐱᔨᔅᓯᙱᑉᐸᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕐᓂᙱᑉᐸᑕ ᐃᒻᒪᖃ 
ᑕᒪᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᓇᖏᐊᖃᖅᑕᕗᑦ.   
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haven’t hired someone who speaks 
French, well, maybe we should look for 
that.  
 
Will a $25,000 fine be enough to motivate 
them to spend $130,000? Hmm, it’s hard 
to say. So, I think the fine has to be 
adjusted to the level of service to what is 
required to provide that service. It’s not a 
straight answer in terms of well, it should 
be $35,000 instead of $25,000.  
 
But I guess those are the concepts that we 
see as important.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Crowley. I have no more names on 
my list for questions. Next one is Mr. 
Barnabas. 
 
Mr. Barnabas: Thank you, Mr. 
Chairman. Welcome to the committee.  
 
First of all, in your opening comments, we 
realized that and we’ve probably never 
seen before too, that also affect our 
unilingual elders, when you mentioned 
about a French speaking person not being 
serviced at the hospital or at the RCMP.  
 
We have the same situation that’s 
happening with our elders right now. 
(interpretation) I was very pleased when 
you spoke to that issue because we know 
as Inuit that we’re not the only ones that 
have problems.  
 
(interpretation ends) I have a question. 
Your submission includes one specific 
recommendation relating to the Inuit 
Language Protection Act where you 
suggest that French first language 
education rights be included in this Act, 
along with the right to receive Inuit 
language instruction.  
 

 
 
 
 
$25,000-ᒥᒃ ᐊᑭᓖᑎᑦᑎᓂᖅ ᓈᒻᒪᒃᑲᔭᖅᐸ 130-ᓂᒃ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ? ᐋᒪᐃ.   
 
ᐅᖃᕈᓐᓇᕋᔭᙱᑦᑐᖓ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᔾᔪᑎᖏᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᑎᐊᕐᓗᑎᑦ ᐱᔨᔅᓯᖅᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᖑᒻᒪᑎᓗᑎᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᔨᔅᓯᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓᑕ ᒪᓕᒡᓗᒍ.  
ᐊᑭᓖᒡᒍᓯᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐊᙱᑦᑑᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
$35,000, $25,000-ᐅᖏᖔᕐᓗᑎᑦ. 
 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓱᒪᒋᔭᕗᑦ ᑕᑯᓐᓇᖅᑕᕗᑦ ᑕᕝᕙ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓱᒋᓪᓗᒋᑦ.   
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᑖᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑎᖃᕈᓐᓃᕐᒥᔪᖓ 
ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᔪᓂᒃ ᐊᑏ, ᐊᑎᖅᑖᖅᑐᖃᕆᕗᖅ, ᒥᔅᑕ 
ᐹᓇᐸᔅ. 
 
 
ᐹᓇᐸᔅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
ᑐᙵᓱᒋᔅᓯ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ.   
 
 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᒪᑐᐃᕆᐊᕈᑎᔅᓯᖕᓂ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ 
ᑕᑯᓚᐅᖅᓯᒪᕙᓪᓚᐃᙱᓐᓇᔅᓯᑦᑕᐅᖅ ᐊᑦᑐᐃᓯᒪᒻᒥᖕᒪᑦ 
ᐃᓐᓇᖁᑎᑦᑎᓐᓂ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᙱᑦᑐᓂᒃ.  
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑎᓪᓗᑎᑦ ᐅᐃᕖᑦ, ᐅᐃᕖᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐱᔨᔅᓯᖅᑕᐅᓐᓂᙱᒃᑯᓂ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ 
ᑕᖅᐸᖅᑐᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒥ 
ᐸᓖᓯᒃᑯᓐᓂᓘᓐᓃᑦ. 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᐃᓐᓇᑐᖃᖅᐳᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᔭᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᒫᓐᓇ.  (ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) 
ᑕᐃᒪᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᒻᒪᒍ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓚᐅᙱᓕᐅᕈᑎᔭᑐᐊᕆᙱᑕᕗᑦ ᐃᓅᓪᓗᑕ 
ᖃᐅᔨᓇᖅᓯᒋᕗᖅ ᑕᕝᕘᓇ.   
 
(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᒫᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑎᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᑐᓂᔭᔅᓯᖕᓂ 
ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᖕᒪᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐊᑦᑐᐊᓂᖃᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑦ, 
ᐃᒪᓐᓇ ᐅᖃᖅᓯᒪᑎᓪᓗᓯ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᓯᐅᕐᖓᐅᑎᖓᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔾᔪᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ 
ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥ 
ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓗᑎᒡᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖅ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖁᓪᓗᒍ.   
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French language education rights are 
already protected by the Canadian 
Constitution. In fact, this has resulted in 
federal funding being directly provided 
for French language education in 
Nunavut.  
 
Why do you feel that the current situation 
is not adequate for French first language 
education in Nunavut? Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Barnabas. 
Mr. Crowley. 
 
Mr. Crowley: That was, in fact, was 
going to be part of my presentation for the 
next group that I represent, the 
Commission Scholaire. However, in view 
of your question I’ll answer it now. 
 
We do not recommend that French first 
language rights need to be included in the 
Inuit Language Protection Act, in as we 
understand and appreciate we already 
have those protections and the Official 
Languages Act should be doing that.  
 
What we are saying is, when there is the 
right to education, to instruction in 
Inuktitut. We agree with that, and the 
students up at the French school should 
have the same rights. They should be 
learning in French first language as is 
their rights protected under the Canadian 
Charter, but they should also have the 
right to take Inuktitut courses. 
 
The difficulty is, that is such a leap for the 
department who are barely keeping up 
with English/Inuktitut issues, that for 
French/Inuktitut issues, we’re not even on 
that map.  
 
If we’re looking at equality of means, that 
means we may have to go to Nunavik to 

 
ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᙵᕕᒡᔪᐊᑎᒍᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓕᕇᕐᒪᑕ, ᑖᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖅᑎᑕᐅᑲᐅᑎᒋᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᒥ.   
 
 
ᖃᓄᕐᓕ ᐃᒃᐱᒍᓱᑉᐱᑦ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᔪᖅ 
ᓈᒻᒪᙱᓗᐊᕆᓱᒋᓪᓗᒍ ᐅᐃᕖᓄ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᖃᖅᑐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᕗᒥ?  ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᕚᓇᕙᔅ.  
ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ. 
 
ᑯᕋᐅᓕ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᑖᓐᓇ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᖃᓯᐅᑎᓂᐊᓚᐅᖅᑕᕋᓗᐊᕋ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᖁᑎᖏᑦᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᕐᓗᒋᑦ ᒫᓐᓇ 
ᑕᐃᒪ ᑖᓐᓇ ᑭᐅᓂᐊᓕᖅᐸᕋ. 
 
 
 
ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᐱᔪᓐᓇᐅᑖ 
ᐃᓚᐅᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᖅᑰᔨᒋᔭᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᔭᐅᓯᒪᓂᖏᑦᑕ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ 
ᓴᐳᒻᒥᐅᓴᒃᑕᐅᓯᒪᓕᕇᕐᒪᑕ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒃᑯᑦ.  
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᒪᐃᓕᓇᓱᑦᑐᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐄ, ᑕᒪᓐᓇ ᓱᓕᔪᖅ 
ᐅᐃᕖᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖓᓂ ᐅᐃᕖᒻᒥ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᒋᒻᒪᔾᔪᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓗᑎᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᓴᐳᒻᒥᐅᓴᔾᔭᐅᓯᒪᒐᒥ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖓᓂ, ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᐃᓄᑦᑎᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᒍᑎᑦ 
ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᑦ.  
 
ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ ᐊᕐᖑᓯᒍᓐᓇᖏᐱᔅᓯᓐᓇᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓗ ᐅᐃᕖᓪᓕ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓐᖏᑎᐊᒻᒪᕆᑦᑐᑦ. 
 
 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪ ᐱᐅᓂᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᐅᑐᒃᑯᑎᒃᑯ ᓄᓇᕕᓪᓕᐊᕈᑦᑕ 
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get teachers, perhaps more expensive. 
You can’t give us a half position and say 
go find yourself a Francophone Inuk to 
teach Inuktitut. Oh, by the way, there are 
no materials, they haven’t been translated. 
 
You’ve heard all this before when it 
comes for Inuktitut. Imagine in French, 
it’s even stranger for the department. 
What do we do with this? So, we look at 
equality of means.  
 
There should be a clause that ensures that 
the double minority situation is 
recognized, that these rights to receive 
instruction in Inuktitut also apply to 
Francophone right holders. We want this. 
 
As I said, almost half of the students are 
beneficiaries up at the school. We do not 
want to deny part of their heritage. We 
want them to have the full array of their 
heritage, but that means having the means 
to do it; the teachers, the means to hire 
proper teachers, the means to have the 
curriculum adapted. 
 
The current bilingual strategy mentions 
Francophone rights in one paragraph as a 
throw away thought. That’s not 
integration. That’s the, excuse my 
language, “oh shoot, we have to do 
something about this”. That is not a 
thoughtful, systematic process of 
integrating cultural aspects of 
Francophone education for Inuit.  
 
That’s what we’re looking for, and we ask 
that the Inuit Language Protection Act 
recognize this; that there is a whole other 
minority out there that needs special 
attention. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Crowley. 
(interpretation) Thank you, very much, 
Daniel Cuerrier, and Mr. Paul Crowley for 

ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐊᑐᕐᓂᖅᓴᐅᓕᕈᓐᓇᕋᔭᖅᑐᒍᑦ 
ᐊᑭᑐᓂᖅᓴᐅᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ. ᐊᑏ, ᐅᐃᕖᑎᑑᕈᓐᓇᖅᑐᒥᑦ 
ᐃᓄᒻᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓴᖅᓯᐅᕆᔅᓯ, ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᓇᓂᓯᒐᓗᐊᕈᔅᓯ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᔅᓴᓂ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᓕᐅᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᓇᓂᓯᒍᓐᓇᕋᔭᓐᖏᑦᑐᑦ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒪᑦ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᖃᖃᓯᐅᔾᔭᐅᔭᕆᐊᓕᒃ ᒪᒃᑯᐊ 
ᐅᓄᓐᖏᓛᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᐊᑐᖅᑎᑕᐅᒻᒥᓗᑎᑦ 
ᐅᐃᕖᕐᓄᑦ. 
 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪ ᓇᑉᐸᓪᓗᐊᖏᑦ ᑕᑉᐹᓂ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖏᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑮᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓐᓇᖅᑎᑕᐅᖁᒐᑦᑎᒍ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓗ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓕᓴᐃᔨᖃᕆᐊᖃᕐᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᔅᓴᖃᕆᐊᓖ ᑕᒪᒃᑯᐊᖑᒻᒥᒻᒪᑕ. 
 
 
 
 
ᒫᓐᓇ ᒪᕐᕈᐃᓐᓂᖅ ᐅᖃᐅᓰᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓇᖏᓐᓂᖅ 
ᐃᓕᖅᑭᑦᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᖏᑉᐸ ᓱᕐᓗ ᑭᖑᒧᖔᖅ 
ᐃᖅᑲᖅᑕᐅᕈᓘᔭᑐᐃᓐᓇᓂᕐᒥᑦ ᑐᑭᖃᕐᒪᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ.  
 
 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓂᑦ ᕿᓂᖅᑐᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐱᕆᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅᑎᒍᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓗᑎᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᔪᒍᑦ.  
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ. 
(ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒻᒪᕆᐋᓗᒃ ᑖᓂᐅᓪ 
ᑯᐊᕆᐊᐃ ᐊᒻᒪ ᐹᓪ ᑯᕋᐅᓕ.  



 115 

making your submission.  
 
Do you have any closing remarks before 
we conclude this issue? Mr. Crowley. 
 
Mr. Crowley: I’m going to be speaking to 
you again shortly, so those are my closing 
remarks for now. I’ll pass it over to 
Danielle. 
 
Mr. Cuerrier: No, I don’t have any 
specific remarks, except that I thank the 
committee members for giving us the 
opportunity to present our submission. 
Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. At 
this time, we’ll take a break, and when we 
return, we will go to the French School 
Commission with Mr. Paul Crowley. 
We’ll take a 15-minute break. 
 
>>Committee recessed at 15:09 and 
resumed at 15:29 
 
Chairman (interpretation): Thank you for 
coming back. We will now hear the 
submissions from Paul Crowley. He is 
representing the French School Board. 
Mr. Crowley, go ahead. 
 
Mr. Crowley: Thank you, Mr. Chairman. 
First off, I would like to present the 
excuses of Karin Mallory, the chair of 
Association des francophones du Nunavut 
and Suzanne Guimet, who is Director 
General. They would’ve loved to have 
been here, but they’re out on travel.  
 
As such, I have been deligated to present 
on their behalf, I will not go over many of 
the same points that we share in common 
as the Association des Francophones du 
Nunavut share in common as those 
brought up by the association.  
 

 
 
ᒫᓐᓇ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᑦ ᒪᑐᓯᒋᐊᕐᓂᕐᒥᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᔅᓴᖃᖅᐱᓰ? ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ. 
 
 
ᑯᕋᐅᓕ (ᑐᓵᔨᑯᑦ): ᐅᐊᑦᑎᐊᕈᑦᑎᐊᑯᓗᒃ ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᑲᓐᓂᓂᐊᖅᐳᖓ ᑕᕝᕙ ᒪᑐᔾᔪᑎᒐ 
ᑕᓂᐊᓪᒨᖔᓕᕋᒃᑯ.  
 
 
ᑯᐊᕆᐊᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᒪᑐᓯᒋᐊᕈᑎᖃᓐᖏᑦᑐᖓ 
ᑭᓯᐊᓂ ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᑐᖓ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓂᑦ 
ᐱᕕᖃᕐᑎᑕᐅᓐᖑᐊᑕᖅᓯᓐᓇᕋᑦᑕ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕋᑦᑕ ᐅᑎᕈᑦᑕ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑕᑯᓂᐊᓕᕐᒥᔪᒍᑦ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓃᖔᖅᑐᓂᑦ ᐱᖃᑕᐅᓗᓂ 
ᑖᓐᓇ ᐹᓪ ᑯᕋᐅᓕ. ᒫᓐᓇ 15-ᒥᓂᔅᓯᒥᑦ 
ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓇᓂᐊᖅᑐᒍᑦ. 
 
>>ᓄᖅᑲᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 15:09ᒧᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑐᑦ 15:29ᒧᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐅᑎᕐᒥᒐᔅᓯ. ᑖᓐᓇ ᒫᓐᓇ 
ᑐᓴᕐᕕᒋᓂᐊᓕᕐᒥᔭᕗᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᐱᕐᓱᖅᑕᐅᓗᓂ 
ᐊᐱᖅᑯᓯᔅᓴᖃᕐᐱᐅᑉᐸᑦ ᐹᓪ ᑯᕋᐅᓕ. ᐅᐃᕖᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᖏᓐᓃᙶᖅᑐᖅ. ᒫᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᒋᐊᕈᓐᓇᖅᓯᒋᕙᑎᑦ ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ. 
 
ᑯᕋᐅᓕ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᒪᔪᖓ ᑭᐅᕈᓚᐃᓐ ᒫᓕᕆ 
ᑕᒫᓃᑦᑐᓇᓐᖏᒻᒪᓐ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑕ, ᓲᓵᓐ ᑎᒥᑦ, ᑖᓐᓇ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑦᑎᔨᐅᔪᖅ. ᑕᒫᓐᓃᑦᑐᒪᑦᑎᐊᓚᐅᖅᑑᒐᓗᐊᖅ 
ᐊᐅᓚᖅᓯᒪᒻᒪᑕ.  
 
 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᔪᖓ ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ 
ᓵᖓᓄᐊᖁᔭᐅᓪᓗᖓ. ᐅᖃᐅᓯᕆᔾᔮᖏᑕᒃᑲ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑕᐃᓚᐅᖅᑕᒃᑲ ᐊᑦᔨᑲᓴᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ. 
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However, there are a few that I would like 
to bring to your attention. In particular, as 
I stated earlier with regards to the right to 
instruction in Inuktitut, the other point 
goes back to the theme of moving beyond 
paper rights, into real day-to-day 
differences in people’s lives.  
 
On the first point: the history of the 
Francophone School Program, French first 
language program in Nunavut is that it 
started in 1993. By 2001, there were 
sufficient students to want getting our 
own school.  
 
That program is growing everyday as we 
get more citizens who have charter rights 
and as I stated earlier, almost half of the 
students are also beneficiaries. They have 
chosen French first language education 
and we see it as our obligation to provide 
them the best education they can get.  
 
We should not be aiming for anything 
lower than being the best we can, within 
the Canadian federation. In order to do so, 
we look at the end results, substantial 
equality, not just equality of means to get 
there. That means when our students, for 
instance, need Inuktitut instruction as it 
will be their right, we need a means to 
provide it.  
 
As you know, languages should not be 
taught in a vacuum of culture, we should 
not be taking material and simply 
translating it, we should be teaching from 
material that is integrated from the culture 
that teaches culture alongside language.  
 
One, we do not see one is separable from 
the other. In our particular situation here 
in Nunavut, we do have a Franco-Nunavut 
culture, that is we hope a blend of what 
people bring in. But, more importantly, 
what exists here already and what we get 

ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐅᓄᓐᖏᑦᑑᒐᓗᐊᑦ ᓴᖅᑭᑦᑐᒪᒐᒃᑭᓐᓂ 
ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᐃᓛᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᓐ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᐱᖃᑖ, 
ᑕᐃᓯᒻᒥᔪ, ᐃᓛᒃ ᐅᑎᕐᒥᔪᖅ, ᐸᐃᑉᐹᒃᑰᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᑎᒃ 
ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑎᖏᓐᓄᑦ  
 
ᐃᓅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᓯᔾᔩᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ, ᐃᓛᒃ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᓐ.  
 
ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ, ᐅᐃᕖᓐ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎᒋᖃᑦᑕᖅᑕᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᓐᖓᐅᑎᖓᓂᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᒋᐊᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ 
1993-ᖑᑎᓪᓗᒍ. 2001-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᓈᒻᒪᓯᒻᒪᑕ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᑦᑖᕈᓐᓇᖅᓯᓚᕿᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓐ.  
 
ᑖᓐᓇ ᑖᒃᓱᒧᖓ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᐅᔪᖅ ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᔪᖅ 
ᐃᓄᒋᐊᒃᓯᕙᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᑦᑐᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖏᑎᒍᑦ ᐊᕐᕙᓪᓗᐊᖏᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑯᓗᐃᓐ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᓄᓇᑖᖃᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᐊᒻᒪ ᓂᕈᐊᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᒪᓪᓗᑎᒃ.  
 
ᐅᕙᒍᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᐅᓂᖅᐹᑦᑎᐊᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᔅᓴᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎᖃᖃᑦᑕᖁᓪᓗᑕ. ᐊᒃᐸᓯᓐᓂᔅᓴᒥᒃ 
ᑐᕌᒐᔅᓴᖃᕆᐊᖃᖏᑦᑐᒍᑦ ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᖅᐹᒥᓪᓕ 
ᑐᕌᒐᔅᓴᖃᖔᕐᓗᑕ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᑎᓪᓗᑕ ᐊᒻᒪ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑑᓂᐊᖅᑎᓪᓗᑕ ᕿᒥᕐᕈᓇᖃᑦᑕᕋᑦᑎᒍ ᑖᒃᑯᐊ  
ᐱᔭᕇᖅᓯᓂᐅᑉ ᐃᓱᐊ ᐊᑦᔨᒌᑎᑦᑎᓐᓂᖅ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ. ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᑦᑎᓂᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᖅ 
ᑕᐃᑯᖓ ᑎᑭᓐᓇᓱᓐᓂᖃᑦᑎᓪᓗᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᒪᓐᓇ ᑖᓐᓇ 
ᑐᑭᖃᑦᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᖁᑎᕗᓐ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔭᕌᖓᑕ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᑕᐃᓐᓇ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᓗᓂᔾᔪᒃ.  
 
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᖃᕆᐊᖃᒻᒥᒐᑦᑕᑦᑕᐅᖅ, 
ᐱᔨᑦᓯᑕᐅᔾᔪᑎᔅᓴᖏᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖏᑦᑐᖅ ᐃᓕᖅᑯᓯᖅ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ. ᐸᐃᑉᐹᑐᐃᓐᓇᑎᒍᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᑕ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓐ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓃᖔᖅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᓕᓴᐃᔨᐅᓂᖏᑦ. 
ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᓂᒃ, ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᓪᓗ ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒍ.  
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛᒃᑰᖓᖏᒻᒪᑎᒃ ᓄᓇᕗᒥ. ᐄ, ᐅᐃᕖᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᒻᒥᒻᒪᑕ. ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᐊᑦᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᓴᖅᑭᑦᑎᒃᑲᓐᓂᖁᒐᓗᐊᖅᑐᒍᑦ ᐅᕙᓂ 
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from living here and have created and 
flourishing from living here. 
 
So, the right to Inuktitut instruction is 
something that the Commission Scholaire 
du Nunavut supports whole heartedly. We 
want to be able to integrate into the whole 
of Nunavut society, but we want the 
means to do so. We want curriculum 
materials to allow it to happen; we want 
the means to hire appropriate teachers.  
 
And because we’re looking at 
Francophone Inuit teachers most likely, 
there is not a huge pool from which to 
choose from, we have to be able to offer 
them conditions that will entice them, 
perhaps to come across from Nunavik or 
other places.  
 
So, we do support the Inuit Language 
Protection Act, but we only support in as 
much we will have the means to 
implement it. The government has a 
responsibility and that should be made 
clearly, set out in the Act, that the 
government has a responsibility to provide 
those means. I’ll give you an example.  
 
The Commission Scholaire du Nunavut 
has a right to operate in French. We 
administer ourselves in French, it makes 
sense. This is a right that we have and this 
is what the Supreme Court of Canada 
agrees with. But, you cannot administer in 
French all the documents you were given, 
all the government rules regulations, 
procedures, policies, strategies, are first of 
all, not in French, or second of all, if they 
acknowledge Francophone rights, it’s a 
throw away line and not a full integration. 
 
I have got a list of documents that we’ve 
requested to have to be able to operate in 
French, to be well integrated with the 
current system, and it’s like pulling teeth. 

ᑕᕝᕙᓂ ᓴᖅᑭᔮᓕᕇᖅᑐᓐ ᑕᒫᓂᕐᒥᐅᑕᐅᑎᓪᓗᑕᓗ 
ᐆᒪᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ ᑕᒫᓐᓂᕐᒥᐅᑕᐅᓂᕐᒥᓐᓂᒃ.  
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐅᐃᕖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᖅᑐᖅ  
 
ᓄᓇᕘᑦ ᐃᓅᓯᓕᒫᖓᓄᑦ ᐱᖃᓯᐅᑎᓗᒍ. ᑖᓐᓇ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᔅᓴᖅᑕᖃᖁᔨᒐᒪ ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᓂ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᑎᑖᕐᓗᑎᓪᓗ ᓈᒻᒪᑦᑐᓂᒃ.  
 
 
 
 
ᐊᒻᒪ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑕᐅᑐᒃᑲᑦᑕ ᐅᐃᕖᖑᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᔩᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᓱᒫᓐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐅᓄᓗᐊᕌᓗᖏᒻᒪᑕ 
ᓂᕈᐊᖅᕕᒋᔪᓐᓇᖅᑕᕗᑦ ᒪᓕᒐᖃᑦᑎᓪᓗᑎᒍ 
ᓄᓇᕕᒻᒦᖔᕈᓐᓇᑎᓪᓗᒋᓪᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᓘᓐᓃᑦ 
ᓄᓇᖅᑲᑎᒋᖏᑕᑦᑎᓐᓂᒃ.  
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐃᑲᔪᑦᑎᐊᖅᑕᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ 
ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᕗᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᔅᓴᖅᑕᖃᑉᐸᑦ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖃᒻᒪᑕ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᑦᑎᐊᕐᕆᐊᖃᑦᑐᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᒻᒪᑕ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᖃᓪᓗᑎᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ. 
ᐆᑦᑑᑎᖃᕐᓂᐊᖅᐳᖓ. 
 
ᐅᐃᕖᓐ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑦ ᓄᓇᕘᒻᒥ, 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᕆᐊᖃᑦᑐᓐ ᐊᐅᓚᑦᑐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐊᐅᓚᓪᓗᑎᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᕗᑦ ᐱᓯᒪᔭᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᕐᔪᐊᖅ ᐊᖏᖅᓯᒪᒻᒪᑦ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᐅᓚᑦᑐᓐᓇᖏᒻᒪᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ, 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᒫᑦᑎᐊᑦ ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ ᑐᓂᔭᐅᔪᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ ᐊᑐᐊᒐᐃᑦ ᒪᓕᒐᕋᓛᑦ 
ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐅᑏᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᑦ ᐅᐃᕖᑎᑑᖓᓐᖏᒻᒪᑕ. 
ᑐᒡᓕᐊᓂᓗ ᐃᓕᓴᖅᓯᓯᒪᑉᐸᑕ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᖏᓐᓄᑦ ᓲᕐᓗ ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓐᖏᑦᑐᑎᒃ, 
ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓐᖏᑦᑐᑎᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᖏᑦ. 
 
 
ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑐᒃᓯᕋᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕗᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᑐᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᒫᓐᓇ ᐃᖏᕐᕋᓂᐊᑕ ᐃᓗᐊᓂ. ᓲᕐᓗ ᑭᒍᑕᐃᔭᐃᔪᑎᑐᑦ 
ᐱᔭᖅᑮᑎᒋᔪᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓃᓪᓗᓂ 
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So we think the Act should ensure that 
this happens. 
 
A perfect example is, recently the 
Commission Scholaire had to sign a 
document for funds to receive funds from 
the government. In order to do so, we had 
to abide by financial regulations, and there 
was reference to the document Financial 
Administrative Policy, but it’s not in 
French. 
 
So we have no way of really using that 
document. Yet, if we don’t sign our 
agreement; they don’t give us the money. 
We’re really in a catch 22. The 
government isn’t living up to its 
obligation to provide us the means to 
operate and administer in French, yet on 
the other hand they say if you don’t sign 
this agreement we can’t give you the 
money to operate. 
 
So it really sticks us in a very difficult 
situation. That is really our main point 
here. We support the right for Inuktitut 
instruction. We want to be able to provide 
it. We need the means to do so. And also, 
we need the means to be able to 
administer ourselves in our minority 
language, as is our right according to the 
constitution of Canada.  
 
At this point in time, that is not 
happening, and at this point in time, there 
does not appear to be a systematic plan to 
make it happen. I’ll leave you with that, 
except to say that in solidarity with the 
Association Francophone du Nunavut, the 
Commission Scholaire submitted a joint 
submission. Obviously, the Commission 
Scholaire agrees with all those points we 
made earlier.  
 
I’ve come here today to emphasize the 
instruction side of this, and the education 

ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᐊᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ.  
 
 
[ᐆᑦᑑᑎᑦᓯᐊᕙᐅᓇ,] ᒫᓐᓇᕋᑖᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᑎᓕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ  
 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖁᓪᓗᒋᑦ, 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᒋᐊᖃᓚᐅᕋᑦᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕋᓛᖏᓐᓂᑦ. ᑕᐃᓯᓯᒪᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᖏᑕ ᐊᑐᐊᒐᖏᓐᓄᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᖓᓐᖏᑦᑎᐊᕆᓪᓗᑎᓪᓗ.  
 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᐊᕈᓐᓇᖏᑦᑐᖅ ᑕᐃᓐᓇ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑎᓕᐅᓐᖏᒃᑯᑦᑎᒍ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖅᑎᑕᐅᔾᔮᓐᖏᑦᑎᓪᓗᑕ. ᓲᕐᓗ 
ᐊᑎᓕᐅᓐᖏᑯᑦᑎᒍ ᐊᔪᕐᓂᐊᕐᓗᑕ. ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒥᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᓐᖏᒻᒪᑕ, 
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒃᓴᖃᖅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᓕᐅᒐᓗᐊᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒃᓴᖃᖅᑎᑦᑎᓇᑎᒃ. ᐅᓇ ᐊᑎᓕᐅᓐᖏᑯᔅᓯᐅᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᓂᔭᐅᔾᔮᓐᖏᑦᑐᓯ. 
 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᔭᕐᓂᖏᑦᑐᒦᑎᑕᐅᓕᕋᑦᑕ. ᑕᕝᕙ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓪᓗᐊᑕᕆᔭᕗᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔪᒍᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᐱᔨᑦᓯᕋᕈᑎᖃᕈᒪᔪᒍᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎᖃᕐᓗᑕᓗ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᖃᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᑐᓐᓇᕐᓂᐊᕋᑦᑕ. ᐃᓄᑭᓐᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓐᓂᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒍ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖓ ᒪᓕᓪᓗᒍ. 
 
 
ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂᓗ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᐅᓐᖏᑦᑐᖅ, 
ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂᓗ ᓲᕐᓗ ᐸᕐᓇᐅᑎᑕᖃᖅᑰᔨᓐᖏᒻᒪᑦ 
ᐃᓐᓄᐃᓐᓇᖅ ᐃᖏᕐᕋᓯᔾᔪᑕᐅᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᑖᒃᑯᓱᖓ. 
ᑕᕝᕗᖓ ᐃᓱᓕᓐᓂᐊᖅᐸᕋ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᕈᒪᓪᓗᖓ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᐃᓕᓴᕐᕕᒻᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᖏᑦ ᑲᑎᓪᓗᑎᒃ ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᖅᑲᐅᔭᖏᓐᓂᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ 
ᐅᐃᕖᑦ. 
 
 
ᐅᓪᓗᒥ ᓵᔅᓯᓐᓄᐊᖅᑐᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓪᓗᖓ 
ᐃᓕᓴᐃᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓅᖓᔪᓂᒃ. ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ 
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aspect that the Inuit Language Protection 
Act is bringing on. Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Crowley. We’re now on question 
period. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman, 
and Mr. Crowley for that presentation. 
One of the presenters was pointing out 
yesterday is that they’re saying; “don’t 
worry about the money. You’ve got to do 
this”.  
 
I would assume that the government 
probably doesn’t have an idea of what the 
financial implications of these two pieces 
of legislation would be, on the 
government. I’m just wondering; you said 
if they’re passed in their present form, 
you’re saying it will have a financial 
impact for your school. Do you have any 
idea what the financial implications would 
be on your school to comply with this 
legislation, if it was passed as it is? Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo. Mr. 
Crowley. 
 
Mr. Crowley: If the Commission 
Scholaire is faced with parents 
abandoning instruction in Inuktitut, they 
will have to hire an appropriate teacher to 
be able to do so. So at least one full time 
PY, plus they will come in from the 
outside. We cannot hire locally. So we’ll 
need to be able to provide them with the 
benefits to be able to live here. 
 
Those are direct costs that would fall to 
the operations of the French First 
Language Program. There are a number of 
indirect costs that should fall into the 
government, in terms of ensuring 
curriculum materials, ensuring resources 

ᐱᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᓴᖅᑭᑕᖏᓐᓄᑦ. ᑕᐃᒪ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ. ᒫᓐᓇ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᓂᐊᕐᒥᒻᒪᑕ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᖁᔭᒃᑲ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᒥᔅᑕ 
ᑯᕋᐅᓕᓗ. ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᔭᕐᓄᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᖅᑲᐅᔭᐃᑦ 
ᐃᑉᐸᒃᓴᖅ ᐸᖁᓴᐅᑎᒋᓚᐅᓐᖏᑕᕋ ᐃᑉᐸᒃᓴᖅ 
ᐃᓱᒫᓘᓐᖏᓪᓗᓯ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᖃᖅᑕᓯᐅᑯᐊᓚᓪᓗᓯ.  
 
 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᖅᑰᓐᖏᒻᒪᑕ ᖃᓄᑎᒋ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᕈᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᐱᖁᔭᒃᓵᒃ. 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐊᓂᒍᖅᑎᑕᐅᑉᐸᑕ ᒫᓐᓇ ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ 
ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ, ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᔅᓯᓐᓄᑦ. ᑭᓲᓇᔭᒻᒪᖔᖅ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐊᑦᑐᐃᓇᔭᖅᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖁᑎᓯ ᑭᓲᒻᒪᖔᖅ 
ᖃᐅᔨᒪᕕᓯᐅᒃ ᒪᓕᖁᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂᒃ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ 
ᑯᕋᐅᓕ. 
 
ᑯᕋᐅᓕ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐅᐃᕖᑦ, ᐊᖏᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᓪᓗ 
ᕿᑐᕐᖓᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᐃᓕᓴᐃᔨᖃᖁᔨᑉᐸᑕ ᐃᓕᓴᐃᔨᑖᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᐅᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ. ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒧᑦ ᐅᓄᖏᓐᓂᖅᐹᖑᓗᒋᑦ 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕈᓐᓇᖏᓐᓇᑦᑕ ᓄᓇᖅᑲᑎᒋᓐᖏᓪᓗᑎᒍ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᑲᔫᓯᐊᖃᑦᑕᖅᑐᕐᓗᑎᑦ 
ᑕᒫᓂᕐᒥᐅᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ.  
 
ᑕᒪᔾᔭ ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᕆᔭᖓᓄᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᖓᓐᓂ 
ᐃᓕᓴᐃᑲᑕᑦᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑐᕌᖏᓐᓇᑐᒃᑯᑦ 
ᐊᑦᑐᐊᓂᖃᓐᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᔅᓴᖃᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
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within the classroom to be able to teach. 
We would have to quantify, but really it 
falls to the government to do that.  
 
Overall, it is our estimate to provide 
proper Francophone services beyond just 
the school, will be our back of the 
envelope estimates, at least of the $10 
million range of additional money. Many 
of you will go, “Oh no, our budgets are 
already so tight,” but we say to you, 
“That’s federal money. Go get it. We’ll 
help you get it as a government.”  
 
We’ll bring in money that otherwise 
Nunavut would not get. We’re added 
value to this community in that sense, we 
can get federal dollars, if we go about it 
properly, if we go about it as a united 
front, if we do not let the federal 
governemnt squeeze out the side, they will 
have to provide funding for French first 
language education and services.  
 
It does remain the Government of 
Nunavut’s responsibility to deliver. 
However, we can go with you to seek the 
funds required. And if we weren’t here, 
those funds wouldn’t arrive, they would 
not circulate further and they wouldn’t 
add value to the community, it would not 
be spent.  
 
Yes, it has financial implications, but it 
also has a solution. We’re more then 
happy to work with the government to 
seek that solution. Too often, we find that 
the discussion amongst bureaucracies that 
leaves us out and we don’t know what 
happens, we don’t know that our rights 
are being defended with the same amount 
of passion that we may feel to them. 
 
Often, it’s a discussion amongst 
bureaucrats that leaves us scratching our 
head, ‘how did we end up with only this 

ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᔅᓴᖃᕐᓗᑎᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᔅᓴᖃᑦᑎᐊᕐᓗᑎᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᔾᔪᑎᔅᓴᖃᑦᑎᐊᕐᓗᑎᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᓖᑦ. 
 
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐃᓘᓐᓇᖓ ᑕᑯᓐᓇᕐᓗᒍ ᒥᔅᓴᐅᓴᔅᓯᓯᒪᒐᑦᑕ 
ᐅᐃᕖᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐅᑉ 
ᐅᖓᑖᒍᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᒻᒪᖃ ᒥᔅᓴᐅᓴᑦᑕᕗᑦ ᐃᒻᒪᖃ $10 
ᒥᓕᐊᓐ ᖄᒃᑲᓐᓂᖓᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᐊᑐᕈᑕᐅᓗᑎᑦ 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᔅᓴᕗᑦ 
ᐊᒥᒐᖅᑐᒻᒪᕆᐋᓘᒻᒪᑕ ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ ᐅᖃᖅᑐᒍᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐊᐃᓕᖅᓯᐅᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᐊᐸᑦᑎᒋᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᐱᒐᓱᑦᑎᓪᓗᒋᑦ. 
 
 
ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᐃᓯᖅᑎᑦᑎᖃᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᒍᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ 
ᐱᔭᐅᒍᓐᓇᖏᑦᑐᓂᑦ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᖃᕐᑐᒍᑦ ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ 
ᓱᕐᓗ ᐃᑲᔪᕈᑎᔅᓴᐅᓂᐊᖅᑐᓂᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ 
ᐱᔪᓐᓇᖅᑐᒍᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕈᑦᑎᒍ ᑲᑐᔾᔨᓗᑕ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓗᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᒪᓐᓇ ᓴᓂᕋᐃᓐᓇᑯᓗᐊᒍᑦ 
ᐱᔭᐃᑲᑕᑦᑎᖏᒃᑯᑦᑎᒍ ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ 
ᑐᓂᓯᔾᔪᑎᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᑦ ᐅᐃᕖ ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᔾᔪᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᑦ. 
 
 
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐱᔨᑦᓯᖃᑎᒋᒋᐊᖃᕐᒪᒍ 
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐱᖃᑎᖃᕐᓗᑕ ᐃᓕᔅᓯᓐᓂ 
ᕿᓂᖃᑎᖃᕈᓐᓇᖅᑐᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᐱᔭᕆᐊᓕᓐᓂ. 
ᑕᒫᓃᓚᐅᓐᖏᑯᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐱᔭᐅᒍᓐᓇᕋᔭᓐᖏᑦᑐᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᕋᔭᓐᖏᑦᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ.  
 
 
 
 
ᐄ, ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᑦᑐᐃᓂᓕᒃ ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᑕᖃᕐᒥᔪᖅ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᖁᕕᐊᓱᑦᑎᐊᕋᔭᖅᑐᒍᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᕆᐊᔅᓴᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ 
ᐅᖃᖃᑎᒋᔭᐅᓗᑎᑦ ᐸᐃᑉᐹᓕᕆᔨᓂᑦ ᑎᑭᑕᐅᖃᑦᑕᕋᑦᑕ 
ᖃᐅᔨᒪᓇᖃᑦᑕᖏᒻᒪᑦ ᑭᓱᓂᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᒪᖔᑦᑕ 
ᐊᔅᓱᕉᓴᐅᑎᒋᒐᓗᐊᖅᖢᑎᒍ. 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐸᐃᑉᐹᓕᕆᔨᖏᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᖃᓄᐋᓗᓪᓕ ᐃᒪᓐᓇᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᐱᑎᑕᐅᑦᑕᓂᖅᐱᑕ ᓇᓗᓇᓐᖏᑎᓪᓗᒋᑦ 
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much’, when it’s pretty obvious what the 
needs are. To come back to the bottomline 
answer is ‘yes, it has financial 
implications for the school’, but we also 
see a means of finding that money and 
helping the Government of Nunavut to 
find them.  
 
Even though, ultimately, it is the 
governments’ responsibility whether they 
get federal money or not, the resources 
have to be there. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Crowley. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
Just one other question and a comment, I 
don’t think you’re the only ones 
scratching your heads trying to figure out 
what happened throughout the territory.  
 
You indicated that you have a solution 
and you’re willing to work with the 
Government of Nunavut to try and 
achieve that solution. Has there been any 
dialogue with the government in relation 
to trying to work together to be able to 
obtain those federal dollars to help 
provide those services? Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Mr. Crowley  
 
Mr. Crowley: I would say that the first 
level of dialogue has been engaged; 
however, it is not systematic enough at 
this point.  
 
There is not, with regards to services 
throughout the government, then a 
tallying of what’s required; it is not 
systematic. With regards to education, 
there is a budgeting process that we’re 
trying to sort out in a more systematic 

ᑭᖒᒪᔭᐅᔪᑦ ᑭᓲᒻᒪᖔᑕ. ᑖᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᐅᑎᒃᑲᓐᓂᕈᑎᒋᓗᒍ ᑭᐅᔾᔪᓯ ᐄ, ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᕐᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓄᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐅᑐᒻᒥᔪᒍᑦ 
ᕿᓂᖃᑎᒌᓪᓗᑕ ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᐃᑲᔪᕐᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ  
 
 
ᕿᓂᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.  
 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᕆᒐᓗᐊᖅᐸᒍ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᐱᒐᓗᐊᖅᐸᑕ 
ᐱᓐᖏᒃᑲᓗᐊᖅᐸᑕ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᔅᓴᐃᓪᓗ 
ᑕᐃᑲᓃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᒪᑕ. ᑕᐃᒪ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᑲᓐᓂᖅ ᐃᖅᑯᓪᓕᐅᑎᒋᕋᑖᖅᑕᖓᓄᑦ 
ᐅᕙᒍᑐᐊᖃᐃ ᑐᑭᓯᒐᓱᑦᑐᒍᑦ ᖃᓄᐃᓕᔪᖃᕐᓂᕐᒪᖔᖅ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᖅᑲᐅᒐᕕᑦ.  
 
 
 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᖃᕋᔅᓯᐅᒎ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓗᓯᓪᓗ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᑖᓐᓇ ᑎᑭᑕᐅᖁᓪᓗᒍ. 
ᐅᖃᖃᑎᒌᓯᒪᕚᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᑖᔅᓱᒧᖓ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒌᒍᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᑕᐃᑲᓐᖓᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ. 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ 
ᑯᕋᐅᓕ. 
 
ᑯᕋᐅᓕ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᖅ 
ᐱᒋᐊᖅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᐃᕐᖐᓐᓇᑲᐅᑎᒋᓯᒪᓐᖏᒻᒪᑦ ᐋᖅᑭᓱᖅᓯᒪᓂᕆᔭᖓ.  
 
 
ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᑕᖃᓐᖏᒻᒪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᑎᑎᕋᖅᑐᓂᑦ 
ᑭᓱᓂᑦ ᑭᓐᖒᒪᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑕ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᔅᓴᐃᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᔾᔪᑎᖏᑦ ᐋᖀᓱᖅᑕᐅᔪᑦ ᐊᑐᕈᒫᖅᑐᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᖃᕐᓂᖅᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᓯᕕᑐᔪᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᐃᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐊᖏᓐᓇᑦᑕ 
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fashion so that we can plan in the long 
term; that we’re not negotiating budgets 
throughout the school year that’s in 
course, but we’d do it in advance.  
 
I think we find ourselves up against a 
rock, not so much here, but certainly in 
Ottawa there. You go home at five 
o’clock and you don’t sign off on 
something, it doesn’t matter to you. But 
here, you don’t get to put your ad out in 
the paper and hire someone in time 
because you don’t know your budget. 
 
One thing that we have noticed is that, 
while the Government of Nunavut is quite 
receptive to hearing from us, at least that’s 
the first level. It is not a systematic 
relationship of working together and 
budgeting together. Second of all, there is 
really a hesitation to bring us in as true 
partners with the federal government in 
those discussions. The federal government 
doesn’t want to deal with the mess of 
communities, they want to talk via 
bureaucracy to bureaucracy, and that’s 
where their agreements lay. We think 
that’s a mistake, we know what we need. 
We know how to present things. We’re 
not instant children who should not be in a 
room because we’ll speak out of turn. We 
should be the ones representing our true 
needs.  
 
We do not believe that the bureaucracy, 
no matter how well intended, can do that 
as well as we can ourselves. The one thing 
we have learned in the Francophone 
community in Nunavut is probably we’re 
best served by ourselves most of the time. 
When it comes to school services, services 
generally, we’re better off doing it 
ourselves. It shouldn’t be in the long-term 
solution, but in the short-term, we see that 
that’s where we have to go. That, perhaps, 
has allowed us to flourish to a degree, 

ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᔅᓴᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᓯᕗᕐᖓᒍᑦ 
ᐱᓕᕆᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ.  
 
 
 
 
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᑕᑯᖃᑦᑕᕋᑦᑕ ᐸᐃᑉᐹᓕᕆᔩᑦ 
ᒫᓂ ᐱᓗᐊᙱᑦᑑᒐᓗᐊᑦ ᐋᑐᕚᒥ ᐸᐃᑉᐹᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᓗᖅᑕᖃᑦᑕᕈᑎᖃᖃᑦᑕᕋᑦᑕ 5-ᒧᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᖏᕐᕋᕈᕕᑦ ᐊᑎᓕᐅᕐᓂᙱᒃᑯᕕᑦ ᓱᖁᑕᐅᙱᑦᑐᖅ 
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐃᒪᓐᓇ ᓴᖅᑭᙱᑳᓪᓚᓐᓂᕈᕕᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᙱᒃᑯᕕᓪᓘᓐᓃᑦ ᖃᐅᔨᒪᙱᓐᓇᕕᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᒃᓴᑎᑦ ᖃᔅᓯᐅᓂᐊᕐᒪᖔᑕ.  
 
 
 
ᐅᔾᔨᕆᓯᒪᔭᕗᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᑭᐅᑦᑎᐊᕈᒪᒡᓗᑎᑦ ᑐᓴᑦᑎᐊᕈᒪᓪᓗᑎᒡᓗ 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓃᙶᖅᑐᓂ. ᐃᕐᓃᕐᓇᖅ ᓲᕐᓗ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᐅᙱᒻᒪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒌᓐᓂᐅᙱᒻᒪᑦ 
ᓲᕐᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑐᕈᒫᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ.  ᑐᒡᓕᐊᓂ ᐃᒪᓐᓇ 
ᑕᐱᕇᒡᓗᑎᑦ ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᒪᓗᐊᙱᒻᒪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᒪᒻᒪᑦ ᐃᒪᓐᓇ 
ᐸᐃᑉᐹᓕᕆᔨᒥᒃ ᐸᐃᑉᐹᓕᕆᔨᐅᓂᖅ 
ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᒪᖔᕐᒪᑕ ᑖᓐᓇ ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᓱᕆᔭᕗᑦ.  
ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑕ ᑭᓱᓂᒃ ᑭᙴᒪᒃᑎᒻᒪᖔᑕ ᖃᓄᕐᓗ 
ᓴᖅᑭᑦᑕᕆᐊᒃᓴᖅ ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑕ, ᓱᕈᓯᐅᔪᓐᓃᕋᑦᑕ.  
ᐅᕙᒍᓪᓕ ᑕᕝᕙ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔭᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᐅᕙᒍᑦ 
ᑭᙴᒪᓪᓚᑦᑖᖅᑕᖏᓐᓂᒃ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
ᐸᐃᑉᐹᓕᕆᔩᑦ ᖃᓄᑎᒋ ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕋᓱᒃᑲᓗᐊᕐᓗᑎᑦ 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᐅᕙᒍᑦᑕᐅᖅ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖅᑐᒍᑦ ᐅᐃᕖᖑᓪᓗᑕ ᓄᓇᕗᒥ 
ᐱᔨᔅᓯᑦᑕᐅᕈᓐᓇᖅᑐᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᔨᔅᓯᖔᕈᑦᑕ.  
ᐱᐅᓂᖅᐹᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒃᑯᓪᓗ ᐱᔨᔅᓯᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᒃᑯᑦ ᐊᑲᐅᓂᖅᓴᖅ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᔨᔅᓯᖔᕈᑦᑕ 
ᐊᓯᑦᑎᓐᓂᐅᙱᑦᑐᖅ. ᓯᕕᑐᔪᒧᑦ ᐋᖅᑭᔅᓯᔾᔪᑕᐅᙱᓪᓗᓂ 
ᓯᕕᑭᑦᑐᒧᓪᓕ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑕᕝᕙ ᑕᑯᔭᕗᑦ 
ᓯᕗᒧᐊᒍᓐᓇᕈᑎᒋᔭᕗᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᖃᐃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓐᓇᕈᑎᒋᔪᓐᓇᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᑕᒪᔾᔪᑕᐅᓪᓗᓂ.   
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which is sometimes surprising.  
 
I have to wrap it up. We have engaged at 
the first level of discussions in terms of 
figuring out the means it required. It has 
to be much more systematic. It would be 
good if the Act ensures the systematic 
dialogue. It would also be good if the 
Government of Nunavut was not so 
fearful about bringing us messy citizens 
into the negotiations with them. We do 
represent the Francophone community 
and we know what our needs are. Perhaps 
we can do something to dislodge the 
behemoth bureaucracy in Ottawa that the 
Government of Nunavut hasn’t really be 
able to do so far. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Crowley. I have no other names on 
my list.  
 
(interpretation ends) Thank you, Mr. 
Crowley for your presentation. I should 
mention that the standing committee 
appreciates all submissions received today 
and yesterday, and that the committee will 
have further work to do. Our public 
hearings are a possibility anywhere 
(interpretation) not only in Iqaluit.  
 
Next week, the Legislative Assembly will 
open its next sitting and the committee 
will issue its interim report, which will 
explain the next steps.  
 
Do you have closing remarks, Mr. 
Crowley? Mr. Crowley. 
 
Mr. Crowley: In closing, I would like to 
thank you for allowing us to come and 
make this presentation; both of them, the 
earlier presentation and this one. I truly 
believe, and we believe that our 
experience as a minority community, we 
have a lot in common with the Inuit 

 
 
ᓄᖅᑲᕆᐊᕈᑎᒋᓗᒍ ᒫᓐᓇ ᐱᖃᑎᒋᓗᒍ 
ᐅᖃᖃᑎᒌᑉᐸᓪᓕᐊᓕᖅᑐᒍᑦ ᑭᓱᓂᒃ ᑭᙴᒪᑦᑎᒻᒪᖔᑕ 
ᑖᓐᓇ ᐃᖏᕐᕋᓂᖃᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖅᓴᖅ. ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ  
 
 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᑕᐃᓐᓇ ᐃᓗᓕᖃᕐᓗᓂ 
ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᓯᕘᕋᙱᓪᓗᑎᑦ ᐅᕙᒍᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓗᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᒐᑦᑕ ᐅᐃᕖᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᑎᒍᒡᓗ ᑭᓱᓂᒃ ᑭᙴᒪᔅᓯᕐᒪᖔᑦᑕ 
ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᖅᑐᒃᓴᐅᔪᒍᖅᑲᐃ, ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐋᑐᕚᒥ 
ᑐᓗᖅᑕᕈᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐸᐃᑉᐹᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ 
ᐲᔭᐃᔾᔫᒥᖁᓪᓗᑕ.   
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ.  ᒫᓐᓇ 
ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᒥᒃ ᐊᑎᖁᑎᖃᒃᑲᓐᓂᙱᓐᓇᒪ, 
ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᒃᑲᓐᓂᖂᖏᒻᒪᑦ.   
 
 
(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ, 
ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᖅᓯᒪᒐᕕᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᖁᕕᐊᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᖁᕕᐊᓱᑐᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᖅᑖᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕋᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᓪᓚᕝᕕᐅᓯᒪᒐᒥᒃ ᐃᒃᐸᔅᓴᖅ ᐅᓪᓗᒥᓗ. ᑕᐃᒪ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᖃᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᕋᑦᑕ 
ᐃᓄᓕᒫᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᑲᓐᓂᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ 
(ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᐃᖃᓗᓐᓂᑑᓐᖏᑦᑐᖅ.   
 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᐅᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᓂᖅ 
ᐱᒋᐊᕐᓂᐊᓕᕐᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕐᒥᓂᒃ ᓴᖅᑭᒃᑎᓂᐊᖅᖢᑎᒃ ᑕᕝᕗᖓ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒧᑦ.  
 
 
ᒪᑐᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖃᖅᐲᑦ ᒥᔅᑕ ᑯᕋᐅᓕ? 
 
ᑯᕋᐅᓕ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᒪᑐᓯᒋᐊᕐᓗᖓ ᖁᔭᓐᓇᒦᕈᒪᔪᖓ, 
ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᙳᐊᑕᖅᓯᓐᓇᕋᑦᑕ ᐃᓕᔅᓯᖕᓄᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᖅᑲᐅᔪᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓃᙶᖅᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᖏᑦᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ.  
ᐅᓄᙱᓛᖑᓪᓗᑕ ᐊᑐᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᑕᑯᓯᒪᔭᕗᓪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐊᔾᔨᐸᓗᒋᑦᑎᐊᕐᒪᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᐳᖅᑕᐅᑎᒋᖃᑦᑕᖅᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
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community in Nunavut and we fully 
support the Inuit community as it seeks to 
find its appropriate and rightful place, not 
only as majority, but also as a dominant 
community here. From our experience, we 
know that it’s possible to flourish, even 
though we’re not in a dominant or 
majority situation. Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
very much. We will now go to the Inuit 
Broadcasting Corporation. The delegation 
can go up to the witness table, if they 
would, please. 
 
Thank you very much, for coming to 
make a submission. Welcome, Okalik 
Eegeesiak, and please introduce the 
officials who are with you also. You can 
begin with your opening comments and 
afterwards, I will give the committee 
members an opportunity to ask questions. 
Go ahead. 
 
Ms. Eegeesiak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. Good afternoon. I am 
here representing the Inuit Broadcasting 
Corporation. With me today are Debra 
Brisebois from Ottawa and Johnny the 
lemming from Takuginai, operated by 
Michael Ipeelee. We also have our 
cameraman, Henry Nowdluk, who is here, 
Noah Papatsie, and Abraham Tagalik. We 
are all with the Inuit Broadcasting 
Corporation.  
 
Thank you very much, for giving us an 
opportunity to appear and comment on 
Bill 7, the Inuit Language Protection Act. 
We’ve been listening to the discussions on 
this Bill. I believe that it’s very important 
for the Inuit language within the 
government.  
 
We all know that IBC has been involved 
in protecting the language. We have 

ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᑎᑐᐊᖅᖢᑕ ᐃᓄᖕᓂᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᓈᒻᒪᒃᑐᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᔮᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᕿᓂᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐅᓄᓛᖑᓪᓗᑎᒡᓗ.  
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᒪᓕᒡᓗᒍ ᖃᐅᔨᒪᔪᒍᑦ ᐄ', 
ᐊᔪᕐᓇᙱᑦᑐᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ  
 
 
 
ᐅᓄᙱᓛᖑᒐᓗᐊᖅᖢᑕ ᐅᐃᕖᖑᔪᒍᑦ.  ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᑕᕝᕙᓂ? ᒫᓐᓇ ᑕᑯᓂᐊᓕᕐᒥᒐᑦᑕ 
ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓂᐊᓕᕐᒥᒐᑦᑕᐃᓛᒃ ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ [ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᕆᔨᒃᑯᑦ]. ᒫᓐᓇ ᑕᐅᕗᖓ 
ᐃᒃᓯᕚᕈᓐᓇᓯᒻᒥᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓂᐊᖅᑐᓐ. 
 
 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑕᒪᐅᓐᖓᕈᓐᓇᕋᑦᓯ. ᐅᑲᓕᖅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ, 
ᑐᓐᖓᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᑭᒃᑰᒻᒪᖔᑕ ᑕᕝᕙᓃᖃᑎᒋᔭᑎᓐ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᓂᐊᕐᕆᕙᑎᑦ. ᒫᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᐳᑎ. ᐅᖃᓪᓚᒌᕈᕕᓐ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᒃᑲ ᐊᐱᖅᓱᕐᓂᐊᕐᒥᒻᒪᑕ. ᐊᑏ, 
ᐅᖃᕆᐊᕈᓐᓇᖅᓯᕗᑎᓐ. 
 
 
 
ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐅᓐᓄᓴᒃᑯᑦ, 
ᐅᕙᓃᖃᑎᒃᑲ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᕆᔨᒃᑯᓃᖔᖅᑐᑕ, 
ᑎᐊᐱ ᐳᕋᐃᔅᐳᐊ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᕗᑦ ᐋᑐᕚᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᕙᓃᖃᑎᒐ ᔮᓂ, ᑖᓐᓇ ᑕᑯᒋᓇᐃᒃᑯᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᓲᖅ, 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓪᓗᓂ ᒪᐃᑯᓪ ᐊᐃᐱᓕᒧᑦ. ᐅᕙᓃᒻᒥᔪᑦ 
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔩᑦ, ᐊᑦᔨᓕᐅᔩᓛᖅ ᕼᐃᐊᓐᓄᕆ ᓇᐅᓪᓚᖅ, 
ᓈᓪᓚᒋᐊᖅᑐᖅᓯᒪᓪᓗ ᓄᐊ ᐸᐸᑦᓯ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐃᕙᓚᕼᐊ 
ᑕᕐᕋᓕᒃ, IBC-ᑯᓃᓐᖔᑐᐃᓐᓇᐅᔪᒍᑦ. 
 
 
 
 
 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᓴᕈᒪᒐᑦᓯ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ. 
ᑎᑎᖅᑲᐅᓯᐊᓚᐅᖅᑐᓯᓗ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒐᕙᒪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᐃᑉᐸᔅᓴᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᓗᒥ 
ᑐᓵᖃᑦᑕᖅᑲᐅᒐᑦᑕ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ ᒪᓕᒐᐅᓕᖅᑲᓐ 
ᓴᓐᖏᔫᒋᐊᖃᒻᒪᕆᒻᒪᓐ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᑭᖃᓪᓚᕆᓪᓗᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᓂ.  
 
ᖃᐅᔨᒪᔪᐃᓐᓇᐅᔪᒍᑦ IBC-ᑯᑦ ᑲᒪᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ 
ᓴᔪᒻᒥᒐᓱᐊᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒻᒥᔭᕗᑦ 
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promoted the use of the Inuktitut language 
and culture through the television media. 
We have shows that are aired in Nunavut, 
and also in Nunavik, the Northwest 
Territories, and Labrador.   
 
We have been working in the television 
media for the past 25 years, and the 
language and culture are very dominant 
portions of the work we do. We have 
taken the leadership in the promotion of 
Inuktitut and we would like to work in 
partnership with the Legislative Assembly 
and the Government of Nunavut.  
 
I will be focusing on three main areas that 
I would like to address today in regard to 
the bill: 
 

1. The creation of a permanent 
government program to fund the 
Inuit Broadcasting Corporation as 
Nunavut’s public television 
producer; 

2. The creation of a territorial 
educational television channel, TV 
Nunavut; and 

3. The designation of Inuit 
Broadcasting Corporation to fill 
one of the five member positions 
on an Inuit Language Authority 
(Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit). 

 
Permanent Funding Program 
 
The Inuit Broadcasting Corporation 
submitted a large number of documents 
supporting the impact of television 
programs with regards to language and 
culture. We also provided documentation 
outlining historic funding levels from 
territorial governments from 1987 to 
present.  
 
Currently, the Inuit Broadcasting 

ᐊᑐᖁᔨᒐᓱᐊᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕚᓪᓕᒐᓱᐊᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᑐᒍᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᑐᑕ, 
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᖃᑦᑕᖅᑐᑕᑦᑕᐅᖅ. ᑕᑯᓐᓇᒃᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᒍᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓲᕐᓗ 
ᓄᓇᕕᒃ, ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓛᐸᑐᐊᕆᒥᐅᓄᑦ.  
 
ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ 25-ᓂᑦ ᑕᐃᒪᐃᓯᒪᓕᖅᑐᒍᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦᑕᐅᖅ 
ᐊᒃᑐᐊᒥᒻᒪᓐ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑕᐃᒫᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒐᑦᑕ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᖃᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓪᓗᑕᑦᑕᐅᖅ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᕈᒪᓪᓚᕆᑦᑐᒍᑦ ᑖᓐᓇ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓇᓱᐊᖅᑎᓪᓗᒍ. 
 
ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᓪᓗᐊᓚᖓᔪᖓ, ᐱᖓᓱᓂᒃ 
ᑐᑭᓕᓐᓂᒃ ᑐᑭᖃᑦᑎᑦᑎᒐᓱᐊᕐᓗᒋᑦ, ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 
ᐅᖃᓕᒫᖅᓯᒪᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᔭᐅᒍᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓛᖅᑎᓪᓗᒍ ᒪᓕᒐᐅᓕᖅᑲᓐ:  
 

1. ᐊᔭᐅᕆᓇᓱᐊᖅᑐᒍᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᖁᔭᕗᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ, ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ, IBC-
ᑯᓐᓄᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᖅ. ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓗᑕ ᑖᓐᓇ 
ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᐅᖅᑎᐅᓂᕗᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ; 

2. ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᓴᖅᑮᒋᐊᓖᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ 
ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᓂ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᓪᓚᑦᑖᖃᑦᑕᕋᔭᖅᑐᓂᒃ. Educational 
television; ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ  

3. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔭᕗᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᕆᔨᐅᓪᓗᑕ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓗᑎᒃ, 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᓴᖅᑮᓕᕈᑦᓯ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑐᓂᒃ  

 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕐᕕᒃ 
 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖃᑕᐅᔪᒪᒻᒥᔪᒍᑦ IBC-ᑰᓪᓗᑕ ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᑎᓕᐅᖅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᑐᔪᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ 
ᑐᔪᓚᐅᖅᑕᕗᓂᓛᒃ, ᐊᒥᓱᓂᒃ ᓴᖅᑮᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᖅ ᐱᔾᔪᑎᖏᓐᓂᒃ.  
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ IBC-ᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕆᕙᒃᑕᖏᑦ 1987-ᒥᓂᒃ 
ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ, ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓃᙶᖅᑐᓂᒃ. 
 
ᒫᓐᓇ IBC-ᒃᑯᑦ ᑕᑯᓐᓇᒐᓕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᑕᑯᒃᓴᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ APTN-ᒃᑯᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᐃᑲᕐᕋᐃᑦ 
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Corporation is producing an average of 
three hours per week of Inuktitut 
television programming. We are currently 
producing Qaujisaut (youth show), 
Takuginai (children’s show), Niqitsiat 
(cooking show), and Kipinnguijautiit 
(cultural knowledge/entertainment show), 
and Qanuq Isumavit (phone-in show). In a 
few weeks the new broadcast season on 
APTN will begin in November.  
 
You will notice the following from the 
Nunavut end that:  

• There will be 13 less episodes of 
Kipinnguijautiit and the remaining 
episodes will be in Inuktitut and 
subtitled in English; 
Kipinnguijautiit was usually aired 
in Inuktitut only, but there will be 
subtitles during the new broadcast 
season;  

• There will be six less episodes of 
Takuginai and the show produced 
originally in Inuktitut will be 
versioned or dubbed into English;  

• After a year’s absence, I’m happy 
to say that our phone-in show, 
Qanuq Isumavit, will be back on 
air. However, the show has been 
cutback to one hour and there will 
only be 13 shows instead of 26.  

 
There are several reasons for the decrease 
in programming. The first reason is 
simply inadequate financial resources. 
Federal funding has remained stagnant 
since the 1990s, in effect, a cutback; and 
since 1999, as we have shown, territorial 
funding has been inconsistent and only 
available on a project basis. Secondly, the 
limited resources that we do have are 
being stretched in order to provide 
English language versions as required by 
APTN.  
 
 

ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ.  ᑕᑯᓐᓇᖃᑦᑕᕈᑦᓯ 
ᑕᑯᓐᓇᖃᑦᑕᓕᐊᕆᕙᑦᑕᕗᑦ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ ᒫᓐᓇ 
ᑕᑯᒃᓴᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑦ (ᐅᕕᒃᑲᕐᓄᑦ 
ᑐᕌᖓᓗᐊᖅᑐᖅ), ᑕᑯᒋᓇᐃ (ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ), ᓂᕿᑦᓯᐊᑦ 
(ᓂᖅᑎᐅᕆᓂᕐᒧᑦ), ᐊᒻᒪᓗ ᑭᐱᙳᐃᔭᐅᑏᑦ 
(ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᒐᓚᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᓗᐊᖅᑐᖅ) ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓄᖅ ᐃᓱᒪᕕᑦ? ᖃᓄᕐᖏᓐᓇ, ᑕᖅᑭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᑕᖅᑭᕆᓛᖅᑕᑎᓐᓂ ᑕᐃᒃᑯᐊ APTN-ᒃᑯᑦ 
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᕙᑦᑕᖏᑦ ᐱᒋᐊᓛᖅᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍ ᓄᑖᒥ 
ᓄᕖᑉᐱᕆᐅᓕᖅᑲᑦ.   
 
ᐅᑯᐊ ᑕᑯᓛᖅᑕᓯ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᖑᓪᓗᓯ:  

• ᑭᐱᙳᐃᔭᐅᑏᑦ ᑭᐱᒋᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 13-ᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᑯᑦᓴᐅᓛᖅᑐᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᓯᓐᓈᕐᓗᑎᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᒍᓐᓇᖅᐸᓪᓕᐊᒍᓐᓇᓛᓕᕐᒥᔪᓯ, ᑖᓐᓇ 
ᑭᐱᙳᐃᔭᐅᑏᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᖃᑦᑕᔪᒐᓗᐊᕐᖓᑦ; ᐃᓛᒃ 
ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐊᓕᒫᕗᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᑕᑯᓐᓇᒐᒃᓴᓕᐊᖅᑳᕆᖃᑦᑕᕋᓗᐊᖅᑕᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒫᓐᓇ ᐊᕐᕌᒎᓛᖅᑐᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦᑕᐅᖅ 
ᐅᖃᓕᒫᖅᐸᓪᓕᐊᑕᐅᔪᓐᓇᖃᑦᑕᓛᖅᑐᑦ, 
ᐅᖃᐅᓯᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ; 

• ᑕᑯᒋᓇᐃᒃᑯᑦᑕᐅᖅ ᐱᖓᓲᔪᖅᑐᓂᒃ 
ᓇᑲᑎᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᑐᓵᖔᕈᒪᑉᐸᑕ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖅᑐᒥᒃ 
ᑐᓵᒍᓐᓇᓛᓕᕐᒥᔪᑦ;   

• ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᒪᒥᐊᓇᐅᒐᓗᐊᖅ ᐊᕐᕌᓂ "ᖃᓄᖅ 
ᐃᓱᒪᕕᑦ?" ᑕᑯᑦᓴᐅᒍᓐᓇᓚᐅᙱᒻᒪᑦ 
ᐱᕕᑭᑦᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᑎᓛᕐᖓᑦ 
ᐃᑲᕐᕋᑐᐃᓐᓇᕐᒥᒃ ᑭᓯᐊᓂ, ᐃᑲᕐᕋᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᕝᕙᖓᓂ ᑕᑯᑦᓴᐅᖃᑦᑕᔪᒐᓗᐊᕐᖓᑕ ᒫᓐᓇ 
ᐱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᓕᕐᒥᒍᑦᑕ ᐃᑲᕐᕋᐃᓐᓇᒥ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᒍᓐᓇᓛᖅᑐᒍᑦ.  ᐊᒻᒪᓗ 26 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᐅᖃᑦᑕᔪᒐᓗᐊᕐᖓᑦ 13 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑐᐃᓐᓇᐅᓛᓕᕐᒥᔪᑦ.   

 
ᑖᒃᑯᐊ ᓇᑲᑎᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓃᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓄᑦ 
ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᓖᑦ ᐃᓚᐃᓐᓇᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᐊᕆᔭᒃᑲ.  
ᓯᕗᓪᓕᖅ, ᑮᓇᐅᔭᖃᙱᓗᐊᖃᑦᑕᕋᑦᑕ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕆᕙᑦᑕᕗᑦ 1990-ᒥᓂᒃ ᐊᓯᔾᔨᓚᐅᖅᓯᒪᙱᑦᑐᑦ. 
ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐊᑭᑦᑐᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕆᕙᑦᑕᕗᑦ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᑎᓐᓇᒋᑦ. ᓲᕐᓗ 
ᓇᑲᑎᖅᐸᓪᓕᐊᓂᑎᑐᑦ ᐃᑉᐱᓐᓂᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ. ᐊᒻᒪ 1999-
ᒥᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᑦ, ᓲᕐᓗᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᒃᑯᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᒃᑯᑦ, 
ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖃᑦᑕᔪᒐᑦᑕ ᑕᐃᓐᓇ 
ᑕᐃᔅᓱᒪᓂᐅᑎᓪᓗᒍ 1999-ᒥᓂᒃ ᑕᐃᒪᙵᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᒃᑯᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑏᓐᓇᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖃᑦᑕᖅᑐᒍᑦ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ.  ᐊᐃᑉᐸᖓᓂᑦᑕᐅᖅ ᑖᒃᑯᐊ 
ᓇᑲᑎᖅᑕᐅᔪᖅᑎᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᐅᓕᖅᑐᑦ, 
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(interpretation ends) We are encouraged 
that this proposed legislation recognizes 
the role of media in promoting the use of 
the Inuit language. We would suggest that 
media products are among the most 
influential forces in our society today. We 
heard yesterday about how Inuktitut starts 
at home. All the kids watch TV, and so 
the influence of TV, I think we all 
understand starts at the home, at school, at 
play and at work. And, it’s also 
highlighted in all the research that we 
provided with a written submission.  
 
However, this recognition must be 
supported with proper resources. We 
suggest that a specific and permanent 
program be created in the Department of 
Culture, Language, Elders and Youth to 
support the production of Inuktitut public 
television programming. As an example 
of the project funding we apply for every 
year, last year, IBC received 
approximately $300,000 from Culture, 
Language, Elders and Youth of project 
money, and further suggest that in order to 
meet the expectations of the Inuit 
audience, this should be increased 
accordingly. And as a further example, 
given previous experience, we are 
suggesting that $500,000 of program 
funding could create up to five hours of 
programming per week. This doesn’t 
mean that all the money should come 
from Culture, Language, Elders and 
Youth. 
 
We believe that IBC contributes, of 
course, to Inuit Qaujimanituqangit for 
funding and resources from government 

ᒥᑭᓂᖅᓴᐅᒐᓗᐊᕐᖓᑕ ᐊᖏᓪᓕᕙᓪᓕᐊᙱᑦᑐᐃᓂᓛᒃ 
ᑕᐃᒪᙵᓕᒫᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᓴᓇᕙᓪᓕᐊᔭᕗᑦ ᑕᑯᓐᓇᒐᑦᓴᓕᐊᑦ 
APTN-ᑰᓚᖓᔪᑦ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦᑕᐅᖅ 
ᑐᑭᓯᔭᐅᒋᐊᖃᓕᕐᒥᒻᒪᑕ.  ᑕᐃᒫᑦᓴᐃᓐᓇᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑐᑕ 
ᑖᓐᓇ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᓕᐅᕐᓂᖅ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᖅᑐᓕᖅᑐᓕᐅᕐᓂᖅ 
ᑮᓇᔭᖅᑕᑎᓪᓗᒍ ᑕᐃᒫᒃ ᓇᑲᑎᕆᕆᐊᖃᖃᑦᑕᕋᑦᑕ 
ᖃᑦᑏᓐᓇᕈᖅᐸᓪᓕᐊᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ.   
(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ ᐃᓕᓴᖅᓯᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑕ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᕐᓂᖅᓴᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᑕᓚᕖᓴᒃᑰᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᐃᓅᓯᑦᑎᓐᓂ ᐊᖏᕐᕋᑦᑎᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓂ 
ᐱᙳᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᒃᑯᓪᓗ.  
ᑕᓚᕖᓴᖅᑐᐃᓐᓇᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᓱᕈᓰᑦ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ 
ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᑕᓚᕖᓴᒃᑰᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᑎᓪᓗᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃᑯ. ᑕᒪᓐᓇᓗ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᖃᐅᔨᓵᕆᔭᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓂᑯᓪᓗᓂ. 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓂᖅ 
ᓴᓇᕈᑎᖃᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖅᑎᑕᐅᖏᓐᓇᕆᐊᖃᕐᑐᒍᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ 
ᐊᑐᖅᑐᓂᑦ ᑕᓚᕖᓴᒃᑰᖅᑐᔅᓴᓕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕋᑦᑕ 
ᐆᒃᑑᑎᒋᓗᒍ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᒃᓯᕌᕆᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ 
ᐊᕐᕌᓂ IBC-ᑯᑦ $300,000-ᑖᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᒃᑯᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑭᖒᒪᔭᐅᔪᑦ ᓴᖅᑭᑎᓂᐊᕈᑎᒃᑯ ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᐅᓄᖅᓯᑎᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕆᐊᓖᑦ. ᐆᒃᑑᑎᒋᒃᑲᓂᕐᓗᒍ 
$500,000-ᖃᑦᑕᕐᓂᕈᑦᑕ ᑖᒃᑯᐊ IBC-ᑯᑦ 
ᑕᓚᕖᓴᒃᑰᖅᑐᔅᓴᓕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕋᔭᖅᑐᖅ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ 
ᐃᑲᕐᕋᓄᑦ ᐋᖅᑭᔅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᐅᑉ ᐊᑕᐅᓯᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓃᓐᖔᕐᓗᑎᑦ.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ᐃᓄᐃᑦ IBC-ᑯᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᓪᓚᕆᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒪᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 
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could and should come from most 
Departments – Health, Education, and 
Economic Development. I think we could 
find ways of fitting into any pots of 
money that you ask us to apply for, or if 
you set up a program, then it doesn’t have 
to come from one department. 
 
TV Nunavut 
 
(interpretation) In our written submission 
we outlined the difficulties in securing 
distribution of Inuktitut television 
programming. Currently, we air our shows 
exclusively through APTN. Even though 
we are experiencing cutbacks, we 
anticipate that the situation will become 
even more challenging. Using the 
Legislative Assembly as an example, the 
Legislative Assembly is fully aware of the 
situation. As you are fully aware, the 
Legislative Assembly was cut out from 
the APTN programming. 
 
We are suggesting that Bill 7 be 
strengthened to include provisions for the 
creation of a territorial educational 
television channel – TV Nunavut which 
would be similar to TV Ontario or Tele-
Quebec. This channel could include 
Inuktitut programming from IBC, 
Nunavut independent producers and other 
Inuktitut productions from Inuit regions 
outside of Nunavut, for example, 
Nunavik, Northwest Territories, and 
Labrador. 
 
The channel could also be used in 
conjunction with Nunavut’s educational 
system for children and adults. For 
example, if you wanted to further your 
education and stay in your community 
without having to go to Iqaluit or another 
centre, then you could do so, which would 
be by providing educational programming 
and as a vehicle to deliver distance 

ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᑐᒍᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᒻᒦᖔᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᓂ  
 
 
 
ᐱᓕᕆᕝᕕᓐᓂ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᓃᖔᕆᐊᓖᑦ. 
 
ᑏᕖ ᓄᓇᕗᑦ 
 
(ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐊᐃᑉᐹ, ᑏᕖ ᓄᓇᕗᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ ᑐᔪᐃᓚᐅᖅᑐᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᕗᑦᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᓇᑲᑎᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ APTN-ᑯᑎᒍᑦ ᑕᐃᑰᓇ 
ᑭᓯᐊᓂ APTN-ᑯᑎᒍᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕋᑦᑕ 
ᒫᓐᓇ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᑐᕆᐊᕆᑐᐊᕆᒐᑦᑎᒍ. ᐊᒻᒪᓗ ᒫᓐᓇ 
ᓇᑲᑎᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᑕ ᓱᓕ 
ᐊᔅᓱᕈᓐᓇᓂᐊᖅᑐᒋᔭᕗᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᐃᓕᔅᓯ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᓯ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᔪᓯ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ ᑖᓐᓇ 
ᖃᐅᔨᒪᔪᐃᓐᓇᐅᔪᒍᑦ APTN-ᑯᓐᓂ ᐲᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒐᔅᓯ 
ᑕᑯᔅᓴᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᐃᓕᓚᐅᕋᔅᓯ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ.  
 
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᔅᓴᖅ ᓴᓐᖏᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᑐᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐅᖃᑦᑕᓯᓐᓈᕐᓗᓂ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖃᑦᑕᕐᓗᓂ ᑏᕖ ᓄᓇᕗᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᖃᕐᒥᒻᒪᑦ ᑏᕖ 
ᐋᓐᑎᐊᕆᐅᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓕ ᑯᐊᐃᒃ. IBC-ᑯᓐᓂ 
ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᐊᕆᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒥᓱᕈᖅᐸᓕᐊᒻᒪᑕ 
ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᐊᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐃᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊᑦᑕᐅᖅ ᐊᔾᔨᓕᐅᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ 
ᑕᑯᔅᓴᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᑕᐃᑲᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓯᖏᓐᓃᖔᖅᑐᓂᑦ ᓱᕐᓗ, ᓄᓇᕕᒃ, ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓚᐸᑐᐊᕆᒥᐅᓃᓐᖔᖅᑐᓂᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓂᑦ 
ᓴᖅᑮᔪᒃᑲᓂᖅᑲᑦ IBC-ᑯᓃᓐᖔᖏᑦᑐᑐᐊᑦ 
ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᖅᑐᑦ.  
 
ᐃᓚᓕᐊᒍᑕᐅᒍᓐᓇᕖᓐᖓᕋᔭᖅᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᓂ 
ᓱᕈᓯᕐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᖃᓗᓐᓅᕈᒪᓐᖏᑦᑐᑦ ᓄᓇᖏᓐᓃᒍᒪᔪᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᓐᓈᕐᓗᑎᑦ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᒥᔪᑦ ᑖᓐᓇ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑉᐸᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᑉᐸᑦ ᓱᕐᓗ, ᖃᓪᓗᓈᑦ ᑭᓐᖓᓃᑦᑐᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᑉᐸᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕈᓐᓇᖅᑐᒍᑦ 
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education courses including Inuktitut 
language instruction. There are various 
models which may be applicable or 
adaptable for Nunavut. 
 
IBC strongly encourages this committee 
to direct the Government of Nunavut to 
take the lead, bring together potential 
partners, and commission research and 
conduct a feasibility study as a first step to 
creating TV Nunavut. IBC will be happy 
to work in partnership with the 
government on such an initiative. We 
believe that time is of the essence as we 
have been informed of potential changes 
to the current broadcasting infrastructure 
by APTN which may or may not have 
some impact on future distribution 
capacity.  
 
They are currently making some changes 
to the feed. We are not opposed to APTN 
and we’re glad that this aboriginal 
organization is growing and getting the 
necessary resources, but of course, the 
Inuit are a minority and the programming 
that is coming from us are getting less and 
less attention.  
 
Inuit Language Authority 
 
As I said earlier, for 25 years, IBC has 
produced Inuit language television 
programming. We also developed and 
produced the world’s first children’s 
television series in an aboriginal language. 
Our experience and our firm commitment 
to the use and promotion of the Inuit 
language positions us well to contribute 
not only to this legislation and its 
implementation but for the continued 
development of the Inuit language through 
the proposed Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit.  
 
IBC has a board structure which is 

ᑖᓐᓇ ᓴᖅᑭᑕᐅᑉᐸᑦ ᑕᕝᕘᓇ.  
 
 
 
 
 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᓪᓗᓯ ᑖᒃᑯᐊ ᓴᖅᑭᓛᖅᑕᓯ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᓕᕐᒥᒍᑦᓯ ᓯᕗᓕᐅᖅᑎᐅᖃᑕᐅᒍᓐᓇᖅᑐᓯ, ᔪᒍᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ ᖃᓄᖅ 
ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᕐᒪᖔᖅ, ᖃᑦᓯᕌᕋᔭᕐᒪᖔᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒃᑯᑦ 
ᐱᖃᑕᐅᒍᓐᓇᕐᒪᖔᑕ, ᐊᓯᖏᑦ ᒐᕙᒪᐃᑦ, ᐊᓯᖏᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒐᓚᐃᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᓕᕐᒥᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᖃᑕᐅᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ IBC-ᑯᑦ ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᒍᒪᒻᒥᔪᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᑐᐊᕕᓐᓇᖅᑐᒋᒐᓚᒃᑕᕗᑦ IBC-ᑰᓪᓗᑕ. ᒫᓐᓇ 
ᓇᓗᓇᖃᑦᑕᕐᖓᑦ APTN-ᑯᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓚᖓᒻᒪᖔᑕ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᖃᓄᖅᑕᐅᖅ ᓯᕗᓂᒃᓴᑎᓐᓂ.  
 
 
 
ᓇᑲᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᖓᑕ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᒍᓐᓇᐅᑏᑦ, 
either, (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ) ᖃᓄᖑᓇ ᓇᓗᒐᒃᑯ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ 
ᐃᓱᓕᑉᐳᖅ) ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ, like satelites.   
ᐊᑭᕋᖅᑐᖏᑕᕋᓗᐊᕗᑦ APTN-ᑯᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᕕᐊᒋᔭᕗᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᖃᑎᕗᑦ 
ᐱᕈᖅᐸᓕᐊᒻᒪᑕ ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ, 
ᓂᐱᓕᐅᕆᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ, ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᐅᕈᓐᓇᕐᓂᖏᑦ 
ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᐊᒥᓱᓂᖅᓴᐅᒻᒪᑕ ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ 
ᓴᓇᕙᒃᑕᖏᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᓂᖅᓴᐅᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 
APTN-ᑯᑎᒍᑦ. ᖁᕕᐊᓇᖅᑑᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐋᓐᓂᖅᑕᐅᔪᒍᑦ ᐃᓅᓪᓗᑕ.  
 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ 
 
ᑖᒃᑯᐊᑦᑕᐅᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᓛᖅᑐᑦ 
ᐅᕝᕙ ᑲᑎᒪᔨᐅᓛᖅᑐᑦ, Inuit Language Authority, 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪ IBC-ᑯᑦ 25-ᖑᓕᖅᑐᑦ ᐊᕐᕌᒎᔪᒥ. 
ᓴᓇᖃᑦᑕᖅᑐᑕ ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒃᑐᐊᔪᓂᒃ. 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒻᒥᔪᖅ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ, 
ᓂᕕᐊᖅᓯᐊᕐᓄᑦ ᑕᑯᓐᓇᖅᑕᐅᖃᑦᑕᓚᖓᔪᑦ ᑕᑯᒋᓇᐃ, 
ᑕᑯᒋᓇᐃᒃᑯᑎᒍᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᑐᐃᓐᓇᖅᑐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᖃᐅᔨᒪᓕᖅᑕᕗᑦ, ᐃᓱᒪᒋᔭᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᔪᒪᒻᒥᔭᕗᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᓴᓐᖏᑎᑦᓯᑲᓐᓂᖅᓱᒋᔭᕗᑦ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᕆᓛᑕᖓ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ 
ᓴᖅᑮᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᓂᒃ.  
 
ᑲᑎᒪᔨᖃᑦᑐᒍᑦ ᑭᒡᒐᑐᖅᑐᓂᒃ ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᐅᓂᒃ, 
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representative of all regions of Nunavut. 
Three of us are appointed by the Inuit 
associations and two are members-at-
large. We have television production 
centres in five communities with offices 
in Iqaluit, Baker Lake, Rankin Inlet, and 
also Igloolik, with our administration 
office in Ottawa.  
 
(interpretation ends) I believe that 
designating IBC as a member of Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit will 
enhance the mandate of the authority 
through IBC’s commitment and 
experience in language programming. 
 
Before I end my presentation, I would like 
to have Johnny say a few words. As you 
know, Johnny, along with the rest of the 
Takuginai puppet family, has been 
entertaining and educating our children in 
Inuktitut for 20 years, IBC 25, Takuginai 
20. Which one of our families have not 
benefited from Takuginai – to learn, to 
have fun, to sing our songs and to feel 
proud of our language and culture – all in 
Inuktitut.  
 
(interpretation) Johnny. 
 
Johnny the Lemming (Michael 
Ipeelee)(interpretation): As I mentioned 
earlier in my presentation, I’m very 
pleased to be here, and Takuginai has 
been entertaining children for 20 years 
and we sing songs in Inuktitut with that 
program, and we also teach children how 
to read and write in Inuktitut. We want to 
entertain for another 20 years. There were 
less Takuginai shows because we have 
had limited resources for Johnny to learn 
to speak in English. 
 
We have to make sure that we speak 
Inuktitut and be taught in schools. We 
need to speak Inuktitut and it can be heard 

ᕿᑎᕐᒥᐅᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑭᑦᑖᓗᒻᒥᐅᓂᒃ. ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᒪᕐᕉᒃ 
ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑑᒃ, ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑕᖅᑑᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᑦᑐᒍᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ, ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᑕᓗᕐᔪᐊᖅ, ᖃᒪᓂᖅᑐᐊᖅ, 
ᑲᖏᕐᖠᓂᒃ  
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒡᓗᓕᒃᒥ ᐊᑦᔨᓕᐅᖅᕕᖃᑦᑐᒍᑦ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᕗᑦ 
ᐋᑐᕚᒦᑦᑐᓂ.  
 
(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᐅᑉᐱᕈᓱᒃᑐᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᑎᓕᐅᖅᐸᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᑯᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑕᐅᑉᐸᑕ 
ᐱᕚᓪᓕᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᒪᑕ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᖏᓐᓄᑦ.  
 
 
 
ᐃᓱᓕᓚᐅᖏᓐᓂᓐᓂ ᑖᓐ ᔮᓂ ᓂᓪᓕᖁᓂᐊᖅᑕᕋ. 
ᖃᐅᔨᒪᔪᒃᓴᐅᒐᑦᓯ ᔮᓂ ᑕᑯᒋᓇᐃᒃᑯᓃᖔᖅᓯᒪᔪᖅ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑕᑯᓐᓇᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓕᕐᒪᑕ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᖢᑎᒃ ᓱᕈᓯᕐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ 20-
ᓄᑦ. IBC 25 ᑕᕕᒋᓇᐃ 20-ᑯᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᒌᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᑯᒋᓇᐃ ᖁᕕᐊᓱᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐃᓐᖏᖃᑦᑕᕐᓗᑎᓪᓗ 
ᐅᐱᒍᓱᓪᖢᑎᒃ ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑐᓂᒃ. 
 
 
 
(ᑐᓵᔨᑎᒍᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᔮᓂ, ᐅᖃᑲᐃᓐᓇᕈᓐᓇᖅᑮᓐ? 
 
ᔮᓂ ᐊᕕᓐᖓᖅ (ᒪᐃᑯ ᐊᐃᐱᓕ): ᐋᕼᐊᐃᓛᒃ, ᐃᒃᑯᐊ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᑕᕙᓃᓕᕐᒪᑦ ᖁᕕᐊᑉᐳᒍᑦ, ᐋᕼᐃᓛᒃ, 
ᑖᒃᑯᐊᑦᑕᐅᖅ ᑕᑯᒋᓇᐃᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒎᓂ ᐊᕙᑎᓂᖑᓗᐊᖅ 
ᑕᑯᒃᓴᐅᓯᒪᒻᒪᑕ. ᐋᕼᐊᐃᓛᒃ, ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᓱᕈᓯᐅᐱᓐᓄᑦ, 
ᑐᕌᖓᔪᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᓱᕈᓯᐊᐲᓐ ᐃᖏᕐᕋᑦᑕᖅᑐᕕᓂᑎᒍᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃ, ᐅ, ᐋ-ᓂᒃ ᓱᕈᓯᐊᐲᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᑦᑕᖅᑐᓐ. ᐋᕼᐊᐃᓛᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓱᓕᖃᐃ ᑕᐅᕗᖓ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᐊᕙᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᓛᖅᐳᒍᑦ. 
ᐋᕼᐊᐃᓛᒃ, ᐄ, ᖁᕕᐊᑉᐳᒍᑦ ᐊᕼᐊᐃᓪᓛᒃ. ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᐊᑦᓱᐊᓗᒃ ᑖᒃᑯᐊᑦᑕᐅᖅ ᑕᕝᕙᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᐊᕐᕌᒍᕆᓚᐅᖅᑕᑦᑎᓐᓂ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖓ ᑖᒃᑯᐊ ᓱᕈᓯᐊᐲᒃ 
ᖃᓪᓗᓈᓂᒥᐅᑕᐃᑦ ᐅᕙᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᐊᓂᐊᕐᒪᑕ.  
 
ᐊᕼᐊᐃᓪᓛᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᒋᐊᖃᖔᖃᑦᑕᕋᓗᐊᖅᑐᒍᓪᓕ ᐃᓅᒐᑦᑕ 
ᓱᕈᓯᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ ᐊᕼᐊᐃᓪᓛᒃ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᙱᑦᑐᕐᖑᓐᓃᑦ ᐊᕼᐊᐃᓪᓛᒃ ᐱᐅᙱᒻᒪᑦ. 
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in schools and homes across Nunavut. It 
was very difficult at times to translate into 
English because we are Inuit people and 
we should teach our children in Inuktitut 
and talk to them in Inuktitut. Right? Yes.  
 
I urge you be strong and bold, and speak 
to them in Inuktitut, not in English. We 
are Inuit. Those are the things that I want 
to state. Thank you. 
 
Ms. Eegeesiak: Thank you, Johnny. As I 
mentioned earlier, when you established 
TV Nunavut, it could be used for 
educating Inuit. I would like to make an 
example with the interpreter/translators; 
they can also be used for an interpreter 
training program if we set up TV 
Nunavut.  
 
They could use our long distance TV 
training program to have an 
interpreter/translating program. As I stated 
earlier, Takuginai will be televised with 
an English version, and with our funding 
being cut back, this bill can go a long way 
to ensure that Johnny continues to speak 
Inuktitut, and to be produced.  
 
Do you want to speak in English?  
 
Johnny the Lemming (interpretation): 
No, I do not want to speak English now. 
I’m an Inuk.  
 
Ms. Eegeesiak: Johnnyngai! I urge you to 
be strong and bold in your proposed 
legislation so that Johnny can continue to 
teach, to use, and to promote the Inuit 
language. With our collective leadership, 
IBC looks forward to being an active 
partner in supporting the spirit and intent 
of Bill 7 for the next 25 years by ensuring 
that everyday Inuktitut is heard and 
spoken through all media in Nunavut, all 
media, meaning television, radio, and 

ᐊᕼᐊᐃᓪᓛᒃ ᐄ, ᑕᐃᒫᒃ ᐊᓱᐃᓪᓛᒃ ᑕᐃᒫᒃᑕᐅᖅ 
ᐊᑦᓱᕈᓐᓇᖅᑐᐹᓘᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᒻᒪᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᓕᕆᒐᓱᐊᕐᓗᓂ ᐊᕼᐊᐃᓪᓛᒃ ᐃᓅᒐᓗᐊᕋᑦᑕ 
ᑕᐅᒃᑯᐊᑦᑕᐅᖅ ᓱᕈᓯᐊᐱᕗᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᖔᖅ 
ᐅᖃᙳᐊᕐᕕᕆᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓚᕗᑦ ᐃᓅᒐᑦᑕ ᐊᐃᖓᐃ 
ᐊᐃᖓᐃ. ᐄ.  
 
ᑕᕝᕙᑐᐊᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᒐᓱᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕗᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᓱᕈᓯᐊᐲᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᖅ 
ᐅᖃᓕᒪᖔᕐᕕᒋᖃᑦᑕᕈᑦᑎᒍ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᙱᑦᑐᕐᓕ 
ᐃᓅᒐᑦᑕᓕ ᑕᐃᒫᒃ.  ᑕᕝᕙᑐᐊᖅ ᐅᖃᐅᓯᕆᒍᒪᔭᕋ.  
ᓇᑯᕐᒦᒃ. 
 
ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᓇᑯᕐᒦᒃ ᔮᓂ.  
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑲᐅᒐᒪᑦᑕᐅᖅ ᑖᓐᓇ ᑏᕕ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᓴᖅᑮᔪᖃᖅᑲᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᖓᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᔪᒪᓕᕐᒥᔭᒃᑲ 
ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓵᔨᑦᑕᐅᖅ ᐅᕙᓃᑦᑐᖅ 
ᒪᐅᙵᕈᓐᓇᕐᓂᙱᑦᑐᐃᑦ ᑐᓵᔨᑦᓴᐅᔪᒪᔫᒐᓗᐊᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᒥᔪᖅ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ ᓴᖅᑮᔪᖃᖅᑲᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ.  
 
ᐸᓐᓂᖅᑑᕐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᔪᖅ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓐᓇᖅᑐᖅ ᑐᓵᔨᐅᑦᓴᓂᕐᒧᑦ, ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ 
ᓴᖅᑮᔪᖃᕐᓂᖅᑲᑦ ᑕᒫᓂ.  ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᑦᑕᐅᖅ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑕᑯᒋᓇᐃᒃᑯᑦ ᖃᑦᓯᓂᒃ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᙱᓂᖅᓴᐅᖃᑦᑕᓛᓕᕐᒥᒻᒪᑕ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᑐᑭᓯᐊᔭᐅᖁᔭᐅᒻᒥᒻᒪᑕ ᑕᑲᓅᓇ ᑕᑲᓇᓂ APTN-
ᑯᑎᒎᓕᕋᐃᑉᐸᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕗᑦ 
ᓇᑲᑎᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᓐᓇ ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ 
ᑐᕌᖓᒐᓚᒻᒪᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᓗᓂ ᓴᙱᓂᖅᓴᐅᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕖᙵᖅᑐᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ ᐊᔾᔨᓕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᑕᑯᒋᓇᐃᒃᑯᒐᓚᐃᑦ.  
 
ᖃᓪᓗᓇᐃᔭᕈᒪᕖᑦ? 
 
ᔮᓂ ᐊᕕᓐᖓᖅ: ᐋᒡᒐᐃ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕈᒪᒐᓛᙱᑦᓯᐊᖅᑐᖓᓕ ᒫᓐᓇ. ᐃᓅᒐᒪ.  
ᐃᓄᒃ. 
 
ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᔮᓃᖓᐃ! ᓴᙱᔫᖁᕙᒋᑦ 
ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᑎᓪᓗᑎᑦ ᔮᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑏᓐᓇᕐᓂᐊᕋᕕᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᒫᓂ ᐊᑐᕐᓗᑎ, ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓪᓗᑕ.  IBC-ᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᑦᑎᐊᕈᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓗᓕᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖓᓂᒡᓗ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᐊᕐᕌᒍᑦ 
25 ᐊᒡᒋᖅᑐᑦ.  ᖃᐅᑕᒫᑦᑎᐊᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᑐᓵᔭᐅᑎᖃᑦᑕᕐᓗᒍ ᐊᖅᑯᑎᖃᕐᓗᑎᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, 
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through the internet.  
 
(interpretation) Thank you for your time, 
and I welcome any questions you may 
have.  
 
Chairman: Thank you Okalik Eegeesiak 
and Johnny.  
 
Ms. Eegeesiak: Thank you for having us. 
 
Chairman (interpretation): We have 
members who have questions. Mr. 
Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk: Thank you, Mr. Chairman. 
Welcome Johnny. This is the very first 
time that I found out that you were a 
lemming. I thought he was a visitor. I 
thought he was a beaver the whole time.  
 
In your submission, I understand that this 
submission was given to us in regard to 
Bill 7. Your submission talks mainly 
about the history, but there was no 
recommendation as to how Bill 7 should 
be but at the end of your submission it 
talks about Bill 7 can go a long way to 
ensure that Johnny continues to speak 
Inuktitut and could be watched on 
television.  
 
I’m sorry to see that if it’s not under the 
government’s jurisdiction, it seems that 
they do not provide funding. We’re 
spending funding to Arviat’s education 
curriculum program, but anyone, any 
regular person such as the entity of IBC, 
for example, if they want to work on 
Takuginai Inuktitut Children’s 
Programming if it’s going to enhance the 
Inuit childrens language. 
 
I know that the funding is always in 
shortage and I recognize that this has to 
change. In your submission to the 

ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ, ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ.  
 
(ᑐᓵᔨ ᓄᖅᑲᖅᐳᖅ) ᐊᐱᖅᑯᑎᒃᓴᖃᕐᓂᕈᑦᓯ 
ᑭᐅᒐᓱᐊᕈᓐᓇᖅᑐᖓ, ᑭᐅᒐᓱᐊᕈᓐᓇᖅᑐᒍᑦ.   
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᔮᓂ.   
 
ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᑕᒫᓃᒍᓐᓇᖅᑲᐅᒐᑦᑕ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐱᖅᓱᕐᓂᐊᕐᒥᒻᒪᑕ 
ᑕᐃᒪ ᐊᐱᖅᑯᑎᒃᓴᖃᐅᖅᑐᑎᒡᓗ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᒃᑲ.  
ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᓂᐊᖅᑐᖅ ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ.  
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᔮᓂ 
ᑐᙵᓱᒋᑦ. ᖃᐅᔨᔭᕆᐅᕋᒪ ᐊᕕᙵᐅᔪᑎᑦ 
ᑕᐃᒪᙵᓕᒫᖅ ᓂᐅᕐᕈᐊᑯᓘᓱᒋᕙᓚᐅᖅᑕᕋ beaver-
ᓇᓱᖏᓪᓗᒍ.   
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᓯ ᖃᐅᔨᒐᓗᐊᖅᑐᖓ ᑐᓂᓚᐅᖅᓯᒪᔭᓯ 
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᓕᕆᔪᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 7 ᐊᒻᒪ ᑖᒃᑯᐊ ᒫᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᑎᑦ ᐅᖃᓪᓗᐊᑕᖅᑑᒐᓗᐊᑦ ᐃᓕᔅᓯ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔭᔅᓯᖕᓂᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᖃᓚᐅᖅᓯᒪᙱᑦᑐᖅ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 7 
ᖃᓄᐃᓕᖓᔪᒃᓴᐅᒻᒪᖔᑦ.  ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖓᓐᓂ ᐅᖃᕐᒪᑦ, 
ᖁᕕᐊᓱᒃᐳᖓ, ᐅᖃᕐᒪᑦ, ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 7 ᑖᓐᓇ 
ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᖃᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᐃᓄᒃᓯᐅᑎᓂᒃ ᓲᕐᓗ 
ᑕᕐᕆᔭᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑐᓂᒃ. 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒡᒍᐊᕐᓇᐅᒐᓗᐊᖅ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐊᑐᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑐᐃᑦ ᐃᓄᒃᓯᐅᑎᓪᓚᕇᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓐᖏᑐᐊᕋᒥ ᑮᓇᐅᔭᖅᑕᐅᓯᒪᔭᕆᐊᒃᓴ 
ᐃᕿᐊᒋᔭᐅᖅᑰᔨᓲᖑᒻᒪᑕ. ᓲᕐᓗ ᑮᓇᐅᔭᐃᔭᖅᐳᒍᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓕᐅᕋᓱᑦᑐᒍᑦ ᐊᕐᕕᐊᓂ ᑖᒃᑯᑎᒎᓇ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑎᒍᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐃᓄᒃ, ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑰᖅᑐᒥᑦ ᓲᕐᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᕆᔨᒃᑯᖅᑲᐃ ᑕᑯᒋᓇᐃᓕᕆᔪᒪᑉᐸᑕᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓪᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᕚᓪᓕᕈᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᓱᕈᓯᕐᓄᓪᓗ ᐋᖅᑭᓇᓱᐊᖅᐸᒃᑲ. 
 
ᑮᓇᐅᔭᑦ ᐊᒥᒐᐃᓐᓇᔭᑦᑐᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐊᐅᓚᓐᖏᒃᑲᓗᐊᕐᒪᒍ, ᑖᓐᓇ ᐊᓯᓐᖑᕆᐊᖃᖅᑐᖅ 
ᐃᓕᓴᕆᑦᑎᐊᖅᑕᕗᑦ. ᑕᐃᒪ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᐃᓛᒃ 
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Standing Committee, you indicate that 
IBC would like to be able to “exercise 
your ability to contribute to the objectives 
of Bill 7.”   
 
Can you please elaborate how you would 
do this and provide some examples of 
what contributions you feel you can 
make? Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Ms. Eegeesiak.  
 
Ms. Eegeesiak (interpretation): Thank 
you. Looking at our history and our 
experience as the Inuit Broadcasting 
Corporation, we want you to take those 
into consideration because we can assist 
in the implementation and enhancement of 
our language whether it be in schools for 
example because television is a tool which 
is a very powerful for our children.  
 
It’s been 25 years since we’ve been 
producing shows, and if we have more 
cutbacks there would be less education 
programs, if we’re provided more 
opportunities. That’s what we’re thinking 
along that line. Did I answer your 
question?  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Ms. Eegeesiak. Mr. Arvaluk.  
 
Mr. Arvaluk (interpretation):  Thank you, 
Mr. Chairman. Yes. My next question is, 
again, In regard to your submission.   
 
In your submission, you suggest that Bill 
7 be strengthened to ensure it supports 
existing and future programs and policies 
with respect to the production of Inuit 
language media products targeted for 
Nunavut Inuit and that special 
consideration be given to children and 
youth.    

ᐅᖃᕋᕕᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᑐᓂᓯᒪᔭᔅᓯᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᔪᒪᒐᔅᓯᒎᖅ ᓲᕐᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᕆᒃᑯᑎᒍᓪᓘᓐᓃᑦ ᐃᓚᐅᔪᒪᒐᔅᓯ ᑖᓐᓇ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7 ᐊᑐᓕᖅᐸᑦ.  
 
ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᒐᓛᒍᓐᓇᖅᐲᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᖅᑲᐅᔭᕋᓗᐊᑎᑦ 
ᐃᓚᖏᑦ, ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᒐᓛᒍᓐᓇᖅᐲᑦ, ᓲᕐᓗ 
ᐃᒪᐃᓕᖓᔪᒥᖅᑲᐃ ᑭᓱᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᔾᔪᑎᖃᕈᓐᓇᖃᑦᑕᕋᔭᕐᒪᖔᔅᓯᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7 
ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᓯᑉᐸᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᔅ 
ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ. 
 
ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᓂᓐᖏᒃᑯᒪ ᒪᒥᐊᓇᐅᒐᓗᐊᖅ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓕᕆᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᐱᒍᓐᓇᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᒍᓐᓇᖅᑕᕗᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᕆᔨᐅᓪᓗᑕ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖁᓯᓐᓈᖅᑕᕗᑦ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᕋᑦᑕ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒐᓱᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕚᓪᓕᖅᑎᑕᐅᒐᓱᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕖᓪᓘᓐᓃᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍᓗᑦᑕᐅᖅ, 
ᑖᒃᑯᐊ ᑕᓚᕖᓴᐃᑦ ᐊᖏᕋᓯᓐᓂ ᓴᓐᖏᔪᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑕ 
ᕿᑐᕐᖓᓯᓐᓄᑦ, ᐃᕐᖑᑕᔅᓯᓐᓄᑦ ᑕᑯᓐᓇᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᖓᑕ 
ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᐊᕆᓯᒪᔭᕗᑦ. 
 
ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 25-ᖑᓕᕐᒪᑦ ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ ᓱᓕ 
ᓇᑲᑎᖅᑕᐅᑉᐸᑕ, ᓴᓇᒋᐊᖅᑕᐅᑉᐸᑕ ᓱᓕ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᐅᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᖓᑕ 
ᐱᕕᔅᓴᖃᖅᑎᑕᐅᑦᓯᐊᑐᐊᕈᑦᑕ. ᑕᐃᒫᒐᓚᒃ 
ᐃᓱᒪᖃᓯᐅᑎᓯᓐᓈᖅᑐᒍᑦ. ᑭᐅᑦᑎᐊᖅᑲᒌᑦ? 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, ᐄᑦᑎᐊᖅ. ᐅᓇ 
ᐱᖃᑖ, ᑕᕝᕙᓂᑦᑕᐅᖅ ᑐᓂᓚᐅᖅᑕᔅᓯᓐᓂᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᐊᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ.  
 
ᐅᖃᓚᐅᕋᔅᓯ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7-ᖒᖅ ᓴᓐᖏᑦᑎᒋᐊᕋᔭᖅᐸᑦ 
ᐃᑲᔪᓕᕋᔭᕐᒪᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᑕᕐᕆᔭᔅᓴᓕᐊᓂᓪᓘᓐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ 
ᑐᓵᑎᑦᑎᓂᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑕᕐᕆᔭᖅᑎᑦᑎᓂᖅ, 
ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᕐᓂᕐᓘᓐᓃᑦ. ᐃᓱᒪᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᖅ 
ᓱᕈᓯᕐᓂᓪᓗ ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᓪᓗ, ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᔪᖅ. 
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Can you provide some specific examples 
of how you would like to see the 
legislation strengthened and indicate what 
policies the government should work on? 
Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Ms. Eegeesiak. 
 
Ms. Eegeesiak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. At this time I don’t 
have any specific examples but listening 
to the comments that were made yesterday 
and this morning and especially Paul 
Kaludjak, the President of Nunavut 
Tunngavik Incorporated, and the Nunavut 
Languages Commissioner, Johnny 
Kusugak. I agreed with him totally when 
he made a comment about the Inuktitut 
language and strengthening it if it is to be 
recognized as a working language.  
 
Again, with the media, which is through 
the computer, radio, television, and so on, 
I don’t know what I’m responding to. It 
would help to promote and enhance the 
Inuktitut language and because some of 
the programs are not available in French. 
 
But we would like to see all documents, 
pieces of legislation, and regulations all in 
Inuktitut. If we produce Inuktitut 
programs without thinking about having 
to subtitle it with English, it would be 
more appropriate. 
 
And, using Bill 101, as an example, and if 
we, as Members of the Legislative 
Assembly, if you approve these 
legislations, then it would enhance and 
promote the use of the Inuktitut language.  
 
Chairman: Thank you, Ms. Eegeesiak. 
Mr. Arvaluk. 
 

 
 
ᐅᖃᐅᑎᔪᓐᓇᖅᐱᑎᒎ ᑭᓱᓂᒃ, ᓇᓪᓕᐊᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᐅᔪᓂᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7-ᒦᑦᑐᓂᒃ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓂᒃ 
ᓴᓐᖐᑦᑎᒋᐊᖅᐸᓕᓗᐊᓐᖑᐊᕋᔭᖅᐱᓯ ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᓲᕐᓗ ᐱᓕᕆᐊᕆᔪᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᔅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ. 
 
ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᒫᓐᓇ 
ᐆᑦᑑᑎᖃᓪᓗᐊᖏᑦᑐᖓ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᑉᐸᔅᓴᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᓛᖅ 
ᑐᓵᖃᑦᑕᖅᑲᐅᔭᒃᑲ ᐃᓚᖏᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍᖃᐃ, ᓄᓇᕗᑦ 
ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ, ᐹᓪ ᖃᓗᑦᔭᖅ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓵᓪᓗᐊᑕᖅᑲᐅᒻᒥᔭᕋ, ᑲᒥᓴᓇᕆᔭᕗᑦ, ᔮᓂ ᑯᓱᒐᖅ, 
ᐅᖃᓯᖃᖅᑲᐅᒻᒪᑕ, ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᖓ ᐹᓪ ᖃᓗᑦᔭᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑲᐅᒻᒪᓐ, ᔮᓂ ᑯᓱᒐᖅ.  
ᐊᖏᖃᑎᒋᓪᓗᐊᖅᑲᐅᔭᕋ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᑦᑐᖅ ᓴᓐᖏᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᑐᖅ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓂᖅᓴᐅᑉᐸᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓗᐊᓂ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
a working language, or ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᑉᐸᑦ working 
language. ᐃᒫᒐᓚᒃ, ᐊᖏᖃᑎᒋᓗᐊᓚᐅᖅᑕᒃᑲ ᑕᐃᒫᒃ 
ᑐᓵᓪᓗᒋᒃ.  
 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ, ᑖᒃᑯᐊ media, ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ, ᓈᓚᐅᑎᒃᑯ, 
ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑎᒍᑦ ᒪᓕᒐᒐᓚᓐᓂᒃ, ᖃᓄᖅ 
ᑭᐅᓇᓱᐊᕋᓗᐊᖅᑯᖓ. ᓴᓐᖏᑲᓐᓂᓚᖓᒻᒥᔪᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᖅᑲᒻᒥᒻᒪᑕᑦᑕᐅᖅ ᐅᐃᕖᓐ ᐃᓚᖓᑎᑐᑦ 
ᒪᓕᒐᒐᓚᐃᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᔭᒃᓴᐅᖏᒻᒪᑕ. 
ᐊᐃᔅᓯᕋᓱᐊᕐᕋᓗᐊᖅᑲᑕ ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᓂᒃ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐱᔭᐅᒍᓐᓇᖏᑦᑐᑦ, ᐃᓚᖏᑦ ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᖏᒻᒪᑕ.  
 
ᑕᐃᒫᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᕗᓪᓕ ᑖᓐᓇ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑉᐸᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑐᐃᓐᓇᐅᓛᑐᓐ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ, 
ᐊᑐᐊᒐᖏᑦ, ᒪᓕᒃᑕᐅᖁᔭᖏᑦ, regulations, 
ᑕᒪᒃᑯᐊᕈᓘᔭᐃᓐ ᐃᓱᒪᒋᓗᒋᑦ ᓴᓐᖏᑲᓐᓂᓕᕋᔭᖅᑐᖅ. ᐊᒻᒪ  
ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᐅᖅᕕᒻᒥ ᐃᓕᓴᕆᔭᒥᒃ ᓴᖅᑮᔪᖃᖅᑲᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑐᓂᒃ ᓴᓇᒍᑦᑕ ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᐅᕐᕈᑦᑕ.  
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓘᓐᓃᑦ ᐃᓱᒫᓗᒋᓗᐊᖏᓪᓗᒍ ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᖅᑐᓂᒃ ᐃᓚᖁᔨᑉᐸᑕ ᑕᐃᒫᒃ 
ᑕᐃᒪᐃᒋᐊᖃᕋᔭᖅᑐᒍᑦ.  
 
ᐊᒻᒪ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒃᓱᒪᓂ ᑯᐸᐃᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᖓᓐ, 
ᐅᐃᕖᒃᑯᓂᓛ ᒪᓕᒐᖓᓐ, ᑕᐃᓐᓇ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᑕᐃᒫ 
ᓴᓐᖏᔪᒥᒃ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐊᖏᕈᑦᓯ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᓪᓗᓯ 
ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᒍᓐᓇᖅᑐᖅ, ᓄᑭᖃᑉᐸᓪᓕᐊᒍᓐᓇᖅᑐᖅ, 
ᓛᖅᑐᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ. ᑕᐃᒫᓪᓕ ᐃᓱᒪᖃᓯᐅᑎᖃᒻᒥᔪᒍᑦ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
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Mr. Arvaluk: The last question I have for 
now is: in your submission, you suggest 
that Bill 7 needs to provide for legislation 
surrounding the language of media 
products and that media companies be 
provided with resources. Can you provide 
some specific examples of what you mean 
by media products and indicate what 
resources would be necessary to carry that 
out? Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Arvaluk. Ms. 
Eegeesiak. 
 
Ms. Eegeesiak: Thank you, Mr. 
Chairman. Media products; most of IBC’s 
equipment is outdated. In one example, 
APTN will be demanding and requesting 
high definition product. We don’t have 
those resources, and high definition is 
quite expensive right now, although prices 
are going down. 
 
So, high definition recording equipment, 
high definition sound equipment, and high 
definition editing equipment is needed as 
one of the aspects. The example that I use 
with regard to funding, for instance, 
Culture, Language, Elders and Youth, 
which we are very appreciative of.  
 
Last year, for the projects that we did and 
delivered, which was $300,000, and it is 
all project money. You remember during 
TVNT days Inuksuk Programming, not 
just from IBC but other sources like 
Taqramiut Nipingat, Okalakategit, 
Inuvialuit Communications Systems, we 
used to have Inuksuk programming of 
almost 30 hours, before APTN. Right 
now, our programming is at three hours, 
mostly from IBC.  
 
We estimate that, just from IBC’s 
prospective for five hours of programming 
a week, if this TV Nunavut concept is 

ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓂᐊᖅᑕᕋ. ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᖃᐃᖅᑲᐅᔭᕐᓂ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᓐ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7, 
ᐃᓗᓕᖃᖃᓯᐅᔾᔨᔭᕆᐊᖃᕋᓱᒋᓪᓗᒍ ᒪᑯᐊ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᓴᓇᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᓇᕐᕈᑎᖃᐅᑦᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓐᓂᖏᓐᓄᒃ 
ᓱᓇᒃᑯᑖᖃᑦᑎᑕᐅᓗᑎᒃ. ᐆᑦᑑᑎᓕᐅᕈᓐᓇᖅᐲᓐ ᖃᓄᖅ 
ᑖᓐᓇ ᑐᑭᖃᒻᒪᖔᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᑦᑐᑦ ᓴᓇᕐᕈᑏᓐ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒋᐊᖃᒻᒪᖔᓐ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒍᓐᓇᖅᑮᓐ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
ᒥᔅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ. 
 
ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᒪᑯᐊ 
ᑕᓚᕖᓴᒃᑰᑐᔅᓴᐃᓐ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᒃᑯᓐ IBC-ᑯᑦ 
ᐱᖁᑎᖏᑦ ᓄᑕᐅᖏᑐᖅᔪᐊᕐᖑᓕᕐᒪᑕ. ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍᖃᐃ, 
APTN-ᑯᓂᒃᑯᐊ ᐱᐅᔪᓂᒃ ᓴᖅᑭᔮᑦᑎᐊᓂᖅᓴᐅᔪᓂᒃ 
ᑕᓚᕖᓴᓕᐅᕈᑎᔅᓴᓂᒃ ᐊᑐᖃᑦᑕᖁᔨᓛᓕᕐᒥᒻᒪᑕ. 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑖᕈᓐᓇᔾᔮᕙᓪᓚᐃᖏᑦᑐᒍᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑕᖃᖏᓂᕐᒧᑦ.  
 
 
ᒪᑯᐊ ᓂᐱᓕᐅᕈᑏᓐ, ᐊᑦᔨᓕᐅᕈᑏᓐ, ᓇᑲᑎᕆᔾᔪᑏᓐ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᐊᕐᓂᓴᒃᑯᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᖁᔨᓂᐊᕐᓕᕐᒪᑕ. 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑖᕈᓐᓇᔾᔮᑉᐸᓪᓚᐃᔪᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕆᓪᓗᑕ ᒪᑯᓄᖓ ᐊᑐᖅᑐᔅᓴᓄᑦ.  
 
 
 
 
ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐊᕐᕌᓂ ᓴᓇᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᐊᕐᕌᓂ ᖃᔅᓯ 
$300,000-ᖑᕙᓪᓚᐃᔪᐃᒃᑯᐊ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᐅᒪᔪᔅᓴᐅᕗᓯ TVNC-ᖑᓱᖓᖅᑎᓪᓗᑕ ᐃᓄᒃᓱᒃᑯᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓂᐱᖓᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐅᖄᓚᖃᑎᒌᓪᓗ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ ᐃᑲᕐᕋ 30-ᓄᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᖅᑐᓂᑦ APTN-
ᖑᓚᐅᖅᑎᓐᓇᑕ IBC-ᑯᓐᓃᓐᖔᓗᐊᑕᖅᑐᓂᑦ.  
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒪᑦ IBC-ᑯᑦ ᑕᑯᓐᓇᖅᑕᖓᒍᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ 
ᐃᑲᕐᕋᓄᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓂᐊᕐᓗᑎ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ. ᖃᐅᔨᓵᕆᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓗᑎᓪᓗ 
ᐅᓪᓗᒥ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᓴᓐᖏᓂᕆᓕᖅᑕᖓ ᒪᓕᓪᓗᒍ 
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researched and implemented in the end, 
for five hours of programming with 
today’s dollars I guess, it could be up to 
$500,000. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Ms. Eegeesiak. Mr. Barnabas.  
 
Mr. Barnabas (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman and welcome Ms. 
Eegeesiak. The media would be an 
excellent tool as an education tool and I’m 
sure that it has been used as a means to 
standardize the Inuktitut language.  
 
In your submission, you suggest that bill 7 
be strengthened to include a provision for 
the creation of a territorial educational 
television channel, which you refer to as 
“TV Nunavut”.   
 
Are you suggesting that the Government 
of Nunavut administer its own television 
station, or simply provide funding for one 
to be created?  How much funding do you 
estimate would be required to establish 
and run a TV network? Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Barnabas. Ms. Eegeesiak. 
 
Ms. Eegeesiak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman and Mr. Barnabas. It’s 
kind of urging the government to take the 
initiative to create “TV Nunavut” channel 
in partnership with other agencies.  
 
Look at how or find out if “TV Nunavut” 
is required and if its needed, then do a 
study or do a feasibility study to see how 
it could come about that the federal 
government was in partnership when 
APTN was going to get off the ground.  
 
We are still in full support of APTN but if 

$500,000-ᒧᑦ ᑎᑭᒐᔭᖅᑐᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᐃᑲᕐᕋᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᐅᑉ ᐊᑕᐅᓯᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,  
 
ᒥᔅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ. ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᓕᕐᒥᔪᖅ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. 
 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᑐᓐᖓᓱᒋᑦᑎ ᐅᑲᓖᖅ 
ᑐᓐᖓᓱᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊᖏᓛᖅ 
ᐃᓕᓴᐅᑕᐅᑦᑎᐊᖃᖅᑕᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᓄᑕᖅᑲᓄᑦ ᓴᖅᑭᔮᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ 
ᐊᓯᐅᔨᓐᖏᖅᐹᓪᓕᕈᑕᐅᔪᑦ ᓇᓗᓇᓐᖏᒻᒪᑦ.  
 
ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖓᓕ ᑖᓐᓇ ᑕᕝᕙᓂ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᓯᒪᔭᔅᓯᓐᓂ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᒐᔅᓯ ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 7 
ᓴᓐᖏᑦᑎᒋᐊᕈᑎᔅᓴᖓᓂ ᐃᓚᓕᐅᔾᔨᓯᒪᒻᒪᑦ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓂᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᓴᖅᑭᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᓱᕐᓗᖃᐃ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ, ᑖᓐᓇ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᓯᒪᔭᔅᓯᓐᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔭᓯ ᑎᕖ ᓄᓇᕗᑦ-
ᖑᓂᕋᖅᑕᓯᐅᒃ. 
 
ᖃᓄᖅ, ᐅᖃᖅᐱᓰ ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᓗᑎᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᑕᓚᕖᓴᕐᕕᑦᑖᕐᓗᑎᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑦᑎᑐᐃᓐᓇᖁᔨᕕᓰ ᐃᓛ, 
ᓴᖅᑭᖅᑎᖁᔨᕕᓰ ᑮᓇᐅᔭᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᑎᒋ 
ᐊᖏᑎᒋᔪᒥᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓐᖑᐊᕈᓐᓇᖅᐱᓯ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑕᓯ ᓴᖅᑭᐸᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᓐᓂᐊᕐᓗᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᑎᕖᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᕆᔭᖓ 
ᐃᓛ, ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᔅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ. 
 
ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐹᓇᐸᔅ. 
ᑖᓐᓇ ᐃᓚᖓᑎᒍᑦ ᐃᒪᐃᓚᐅᕆᔅᓯᑐᒐᓚᑦᑐᒍᑦ 
ᑎᓕᐅᕆᓚᐅᕆᔅᓯᑐᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᖃᑕᐅᓗᑎᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᑎᖃᕐᓗᑎᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓂ.  
 
ᑖᓐᓇ ᑏᕖ ᓄᓇᕗᑦ ᖃᓄᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒪᖔᖅ 
ᐱᕕᔅᓴᐅᕚ, ᐱᔭᐅᒍᒪᕚ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᔅᓯᕌᕋᔭᖅᑲ 
ᐱᔭᐅᔪᒪᓐᓂᖅᑲᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᔅᓴᖃᕐᓂᕈᑦᑕ, ᑖᓐᓇ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᒋᐊᓕᒃ ᑕᐃᒫᔅᓴᐃᓐᓇᒐᓚᒃ IBC-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᑦᑎᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐃᑲᔪᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ APTN-ᑯᑎᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᐃᒫᔅᓴᐃᓐᓇᒐᓚᒃ. ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ 
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were going to strengthen the use of the 
Inuktitut language then we are going to 
have to create another channel. Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Ms. 
Eegeesiak. Mr. Barnabas. 
 
Mr. Barnabas (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. The Inuit Tapiriit 
Kanatami recently held a languages 
symposium in Ottawa. 
 
Did the Inuit Broadcasting Corporation 
participate in this event, and if you did 
what can you share with us about this 
Languages Symposium In regard to Bill 6 
or Bill 7? Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Barnabas. Ms. Eegeesiak.  
 
Ms. Eegeesiak (interpretation): We didn’t 
participate in the Languages Symposium, 
which was held by Inuit Tapiriit 
Kanatami. Mary Simon has fully 
supported IBC when they request support 
from the Inuit organizations. For example, 
we asked them to write a letter of support 
that would be submitted to CRTC and it 
was in regard to the concerns about the 
cutbacks to the programs that are Inuktitut 
only. They have always given us full 
support, the Inuit Tapiriit Kanatami, and 
other entities.  
 
The Nunavut Government has given us 
support also, but we never say why we 
support them. Mainly, what we’re asking 
for is financial support. To support in 
regard to Bill 101, when it was passed the 
media and the entertainers and the arts and 
media in Quebec is a lot stronger and they 
also have educational shows, and so on. 
That’s the goal we have at the Inuit 
Broadcasting Corporation.  

ᐃᑲᔪᖅᓯᓪᓚᕆᑦᑐᑕ. 
 
ᒫᓐᓇ ᓱᓕᒧᑦ ᐃᑲᔪᖅᓯᓪᓚᕆᑦᑐᒍᑦ APTN-ᑯᓐᓂ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᓴᓐᖏᓂᖅᓴᐅᓚᖓᑉᐸᑦ ᐊᓯᐊᓂ 
ᓴᖅᑮᒋᐊᖃᓯᕐᒥᔪᒍᑦ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅ  
ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ. ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. 
 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᒪᑕ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᑕᑲᓇᓂ ᐋᑐᕚᒥ. 
 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᕆᔨᒃᑰᓪᓗᓯ ᑕᐃᑲᓂ 
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᐱᓰ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ 
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓐᓂᕈᔅᓯ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᓴᖅᑭᑦᑎᓯᒪᕕᓯ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᓪᓚᕆᓐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 6-
ᒧᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 7-ᒧᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᔅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ. 
 
ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, 
ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᓐᖏᑦᑐᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᕆᒡᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᐃᑦ. ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ, ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᓯᓪᓚᕆᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐊᐱᕆᑐᐊᕋᐃᒐᑦᑕ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔪᒪᓪᓗᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᔅᓴᓕᕆᔨᒃᑰᓪᓗᑕ.  
ᐃᒪᐃᒍᓐᓇᕈᔅᓯ, ᐃᑲᔪᕋᔭᖅᑐᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ. ᓲᕐᓗ 
ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ 
CRTC-ᑯᓐᓄᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕐᓂᕋᖅᑐᑎᒃ 
APTN-ᑯᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᖅᑐᓂᒃ 
ᓇᑲᑎᑦᑕᐅᕙᓪᓕᐊᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᖃᓄᖅᑐᖅ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒃᑲᓐᓂᓚᐅᕐᓕ, ᐃᒪᐃᓕᐅᖅᑐᒥᑦ ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ. 
ᐃᑲᔪᖅᓯᓇᖃᑦᑕᖅᑐᖅ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒐᓚᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᑕᖅᑳᓃᑦᑐᖅ 
ᐃᓕᔅᓯᓗ ᐃᑲᔪᓯᒥᒋᐊᖃᑦᑕᖅᑐᓯ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᖃᖅᑐᖃᖅᑲᐅᒥᒻᒪᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᑲᑎᒪᖃᑎᑦᑎᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᑲᔪᖅᓯᓂᕋᐃᖏᓐᓇᓲᖑᔪᒍᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᓯᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏ 
ᖃᓄᖅ ᑭᓱᒧᑦ ᑕᐃᓯᓂᖃᑦᓯᐊᓚᖓᑉᐸᑦ ᑖᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ 
ᖃᓄᖅ ᐱᕕᔅᓴᐅᒻᒪᖔᖅ, ᐱᕕᑦᓴᐅᓂᖅᐸᑦ ᖃᓄᖅ 
ᐱᔭᐅᒐᔭᕐᒪᖔᖅ, ᑲᔪᓯᓐᓂᖅᐸᑦ ᖃᑦᓯᕌᕋᔭᕐᒪᖔᖅ, 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᕋᔭᕖᓐᖓᖅᑐᖅ.  
 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᖅᑲᐅᔭᖓᓄᑦ ᔭᐃᒥᓯᐅᑉ ᐃᓚᒋᐊᖅᓯᒍᒪᓕᕐᒥᔪᖓ, 
ᑕᐃᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 101 ᑯᐸᐃᒥ ᓴᖅᑭᑕᐅᒻᒪᑦ, 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒻᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᒫᓐᓇ ᒪᑯᐊ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒐᓚᐃᑦ, entertainers-ᒐᓚᐃᑦ, the arts 
media, ᒫᓐᓇ ᐅᓪᓗᒥ ᓴᓐᖏᓂᖅᓴᐅᒻᒪᕆᓕᕐᒪᑕ 
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Chairman (interpretation): Thank you, 
Ms. Eegeesiak. Mr. Barnabas. 
 
Mr. Barnabas (interpretation): This will 
be my last question. The Standing 
Committee Ajauqtiit may decide to 
propose amendments to Bill 6 and Bill 7. 
If we are going to propose making 
amendments, are there any specific 
changes that you would recommend be 
made to either Bill 6, or Bill 7. Thank 
you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Barnabas. Ms. Eegeesiak. 
 
Ms. Eegeesiak (interpretation): Thank 
you. I am very pleased that the media is 
recognized, but we don’t know what the 
outcome will be and how it would be 
implemented. I can’t respond to your 
question at this time, but I am very 
pleased that the government is proposing 
these two pieces of legislations. Thank 
you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Ms. Eegeesiak. If you want to make 
additional comments, please proceed. 
 
Thank you. At this time, Mr. Kattuk 
would like to make another comment.  
 
Mr. Kattuk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I have a question with 
regard to your submission. In your 
opening comments, it states there will be 
less programs for Takuginai and 
Kipinnguijautiit.  
 
What is the reason for the decrease in the 
number of programs? Can you explain 
that? Why is that? It’s on page 2. Thank 
you. 
 

ᑕᑯᓯᒪᓕᖅᑐᒍᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑎᒃ 
ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᓪᓘᓐᓃᑦ, ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᓪᓘᓐᓃᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒐᓚᐃᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᖅᑕᐅᒻᒪᕆᓕᕐᒪᑕ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑕᑯᓯᒪᔭᖏᑦ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᒫᔅᓴᐃᓐᓇᖅᑑᔮᖅᑐᖅ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐱᖃᑕᐅᒍᓐᓇᖅᑐᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ. ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔪᒪᔭᕋ ᑖᓐᓇ. ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᑎᒍᑦ ᐊᔭᐅᖅᑏᑦ 
ᐊᓯᔾᔩᓇᓱᓐᓂᐊᕐᓂᕈᑦᑕ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓂᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᒐᓱᓐᓂᐊᕈᑦᑕᓘᓐᓃᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓵᒃ 6-ᓗ 
ᐊᒻᒪ 7 ᐃᓗᐊᓂ ᐊᓯᔾᔩᓇᓱᓐᓂᐊᕈᑦᑕ ᖃᓄᕐᓕ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᐅᔪᓂᒃ ᐃᓱᒪᖃᖅᐱᓯ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᑐᓕᖁᔨᓇᔭᖅᐱᓯ ᓇᓕᐊᓐᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᒧᑦ 6-ᒧᑦ 7-ᒧᓪᓘᓐᓃᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᔅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ. 
 
ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᓇᑯᕐᒦᒃ, ᐹᓇᐸᔅ. 
ᑖᓐᓇ ᖁᕕᐊᓇᒻᒪᕆᑦᑐᖅ ᐃᓕᓴᖅᓯᓯᒪᒻᒪᑦ ᒫᓐᓇ ᖃᓄᖅ 
ᓴᓐᖏᓂᖃᕈᓐᓇᕐᒪᖔᖅ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᓪᓘᓐᓃᑦ radio-
ᑯᓪᓘᓐᓃᑦ media, ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓴᖅᓯᓯᒪᑦᑕᐅᑎᒋᒻᒪᑦ 
ᒫᓐᓇ. ᑲᔪᓯᓂᖓ ᑭᓯᐊᓂ ᓇᓗᓇᖅᑐᖅ, ᑲᔪᓯᒐᔭᕐᒪᖔᖅ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᖅ. ᒪᓕᒐᐅᓕᖅᑲᑦ ᖃᓄᑭᐊᖅ ᑲᔪᓯᒐᔭᖅᑲ 
ᓇᓗᒋᔭᕋᓕ ᒫᓐᓇ ᑭᐅᒋᐊᔅᓴ ᑖᓐᓇ ᒫᓐᓇ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᑕᐃᔭᐅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᒻᒪᑦ ᖁᕕᐊᓇᖅᑐᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ. 
ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᕈᒪᒍᕕᑦ ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᑐᑎᑦ.  
 
 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒫᓐᓇ ᐊᐱᕆᔪᒪᒃᑲᓐᒥᓂᖅᑐᖅ ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. 
 
ᑲᑦᑐᒃ: ᓇᑯᒻᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓇᓕ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᖓᓄᑦ ᐊᐱᕆᒋᐊᓪᓚᓪᓗᖓᖃᐃ. ᐅᕙᓂ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖃᒻᒪᑦ 13 less and 6 less.  
 
 
 
 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᓱᓇᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᑦᑐᑎᒃ 
ᒥᑭᓐᓂᖅᓴᐅᓂᐊᕐᓕᕐᒪᖔᑕ. ᑖᓐᓇᖃᐃ 
ᐅᖃᕆᐊᓪᓚᒍᓐᓇᕋᔭᖅᐱᐅᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᒪᑉᐱᒐᖓᓂ 2, 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐅᖃᐅᓯᐅᖅᑲᐅᔭᕐᓂ. ᓇᑯᒻᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
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Chairman: Thank you, Mr. Kattuk. Ms. 
Eegeesiak. 
 
Ms. Eegeesiak (interpretation): Even 
though all our episodes are in Inuktitut, 
they have to be translated into English so 
that they can be understood. Translation 
into English is costly, so we have to make 
budget cuts in order to abide with that. 
That’s why there is less. Did I answer 
your question? 
 
Chairman: Thank you, Ms. Eegeesiak. 
Mr. Kattuk. 
 
Mr. Kattuk (interpretation): Yes, you 
answered my question. Maybe because I 
misunderstood, just to ask for 
clarification, you can respond to it, and 
that’s okay, you don’t necessarily have to 
respond to it if you don’t have the answer. 
Does the government provide funding to 
APTN, and in turn that APTN has to 
allocate funding to IBC?  
 
Does IBC receive funding allocations 
from APTN because they are under them? 
That is just the clarification that I’m 
looking for. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Kattuk. Ms. 
Eegeesiak. 
 
Ms. Eegeesiak (interpretation): We don’t 
receive any funding from APTN. We get 
it from the federal government, but for the 
English license fees, subscription fees, 
Debbie will respond to those questions 
because she is more knowledgeable about 
that. Thank you. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Brisebois. 
 
Ms. Brisebois: APTN receives most of its 
funding from subscriber fees. Its 
broadcast license says that it will receive 

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. ᒥᔅ 
ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ. 
 
ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ: ᑖᒃᑯᐊ ᖃᑦᓰᓐᓇᕈᕆᐊᖅᑕᐅᓂᖏᑦ 13-ᓂᑦ, 
ᐱᖓᓲᔪᖅᑐᓂᑦᑕᐅᖅ ᐱᑦᔪᑎᖃᓗᐊᖅᑐᖅ, 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓪᓗᓈᓂᑦᑕᐅᖅ  
 
ᑐᑭᓯᔭᐅᖁᔭᐅᒻᒪᑕ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓕᕐᒥᒻᒪᑕ. ᑕᐃᒫᒃ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᓕᕆᓂᖅ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖅᑎᑦᑎᓕᕆᓂᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕐᒪᖓᑦ. ᓇᑲᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕋᑦᑕ ᓇᑭᒃᑭᐊᖅ ᑖᒃᑯᐊ 
ᖃᑦᓰᓐᓇᕈᕆᐊᖅᑐᒋᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᓚᐅᖅᑐᒍᑦ 
ᑕᐃᒫ. ᑭᐅᕙᒌᓐ? 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ. 
ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. 
 
ᑲᑦᑐᒃ: ᐄ, ᑭᐅᔪᑎᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑐᑭᓯᓇᑦᓯᐊᓂᓐᖏᓐᓇᒪᖃᐃ. ᐅᓇ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᓪᓚᑐᐃᓐᓇᕐᓗᒍ ᐃᒻᒪᖄ ᑭᐅᔪᓐᓇᕈᕕᐅᒃ, 
ᑭᐅᔪᓐᓇᖏᒃᑯᕕᐅᓪᓗ ᖃᓄᐃᖏᑦᑐᖅ. ᑭᓯᐊᓂ APTN, 
ᐃᒻᒪᖄ ᐃᓐᓇᖃᐃ APTN ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖅᑎᑕᐅᕙᒃᑭᕗᖅ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᐃᓕᑉᓯ APT-ᑯᑦ ᐃᓕᒃᓯᓐᓂᒃ?  
 
 
 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕈᑎᖃᓲᖑᕙᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ APTN-ᑯᑦ 
ᑖᒃᑯᓂᓐᖓᑦ IBC-ᑯᓐᓂᑦ ᑲᒪᓂᕐᒥᓄᑦ? ᑖᓐᓇ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᑐᐃᓐᓇᖅ ᑭᐅᔪᓐᓇᕐᕈᕕᐅᕐ, 
ᑭᐅᔪᓐᓇᖏᒃᑯᕕᐅᓪᓗ ᖃᓄᐃᖏᑦᑐᖅ. ᓇᑯᒻᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. ᒥᔅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ. 
 
ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ: ᐄ, APTN-ᑯᓅᖅᑐᓂᒃ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓃᖔᖅᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖃᑦᑕᖏᑦᑐᒍᑦ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᑖᒃᑭᐊ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ Licence Fees ᐊᒻᒪᓗ 
Subscription Fees, Distribution, ᑖᒃᓱᒪ ᑎᐅᐱᐅᒻ 
ᑭᐅᒍᓐᓇᖅᑖᑎᓐ, ᑐᑭᓯᓂᖅᓴᐅᒻᒪᑦ ᐅᕙᓐᓂᒃ 
ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᓐ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐊᑏ, ᑭᐅᔭᐅᒍᓐᓇᖅᐳᑎ ᒥᔅ 
ᐳᕆᔅᐳᐊ. 
 
ᐳᕆᔅᐳᐊ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): APTN-ᑯᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖃᑦᑕᖅᑐᓐ ᑕᖅᑲᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᑕᓚᕖᓴᓂᒃ 
ᑕᑯᓐᓇᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᑐᓂᒃ ᓚᐃᓴᓐᓯᓂᒃ, 50-ᓴᓐᓯᒥᒃ 
ᐱᑖᖅᐸᑦᑐᑦ ᐃᓪᓗᓂᒃ ᐊᑐᓂᒃ ᑲᓇᑕᓕᒫᒦᖔᖅᑐᓂᒃ, 
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$0.50 per subscriber from every 
household in Canada. They do get a little 
bit of government funding; $2.1 million 
from the Department of Canadian 
Heritage.  
 
That $2.1 million is designated for the 
operations and maintenance of northern 
transmitters in 96 communities from the 
Yukon across to Labrador. That funding is 
about to end, and APTN is in the process 
of decommissioning the northern 
transmitters, which is another concern for 
IBC, and it will be a concern for viewers 
in the north. By turning down the 
transmitters, they are going to be going on 
a different system with satellite dishes, 
with Bell Expressvue. 
 
It’s unclear to us; we have asked for 
clarification from APTN what exactly 
they are going to do with the dishes. We 
have been told that at some point every 
household will get a dish, but it’s unclear 
who would pay for the ongoing operation 
of the dish and any maintenance.  
 
And, of course, by providing dishes to 
everybody, they’re also going to be 
providing 500 more channels, potentially, 
of programming that will be in English 
and French.  
 
And as far as funding goes that IBC gets 
from APTN, they choose to license 
whatever program they want from IBC 
and they can choose to license six 
Takuginai, five Kippinguijautiit, whatever 
they choose, it’s up to them. 
 
The only obligation they have under the 
broadcast license is to broadcast 85 hours 
a week of aboriginal language 
programming and it doesn’t matter which 
aboriginal language, it is not just Inuktitut. 
 

ᐊᖏᕐᕋᕆᔭᐅᔪᓂᒃ. ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕌᔾᔪᖃᑦᑕᖅᑐᒍ 1 ᒥᓕᐊᓐᑖᓚᓂᒃ, 
ᐱᖁᓯᓕᕆᕕᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ.  
 
 
 
 
$2.1 ᒥᓕᐊᓐᑖᓚ ᐃᓕᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑐᖅ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓄᑦ, 
ᐋᖅᑭᐅᒪᐃᓐᓇᕈᑎᒋᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓗ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᓴᖅᑭᔮᕈᑎᒋᔭᖏᓐᓄᑦ 96-ᓯᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᔫᑳᓐᒥ, 
ᓛᐸᑐᐊᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᐃᓐ 
ᓄᖑᑎᖅᑕᐅᓂᐊᕐᓕᖅᑐᖅ APTN-ᑯᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᐲᔭᐃᓂᐊᕐᓕᖅᑐᓐ. 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᒻᒥᒐᑦᑎᒍᑦ IBC-ᖑᓪᓗᑕ. 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᓂᐊᕐᒥᔪᖅ ᑕᖅᑲᒃᑯᓄᖓ 
ᑕᑯᓐᓇᖅᑎᐅᕙᑦᑐᓄᑦ ᓄᖅᑲᑦᑎᑕᐅᑉᐸᑕ ᓴᖅᔮᕈᑎᖏᑦ 
ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐊᓯᐊᒎᓐᓂᐊᓕᕐᒪᑕ. 
ᖁᒻᒧᐊᑦᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐱᓗᑎᒃ Bell Express View-ᑯᑦ 
ᖁᒻᒧᐊᑦᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ.  
 
ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᐸᓕᐊᖑᐊᓂᒃ ᒪᖏᑦᑕᓐᖑᐊᓂᒃ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ. ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᖏᑦᑐᑦ ᑭᓇᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᒐᔭᕐᒪᖔᑕ ᓴᓇᔾᔪᑎᒋᔭᐅᒐᔭᖅᑐᓄᑦ 
ᓱᕋᔅᓯᒪᔪᓂᒃ. 
 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪ ᑐᓂᓯᓂᐊᕐᒥᒻᒪᑕ 500-ᑲᓂᕐᓂᑦ channels 
ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᔾᔪᑎᔅᓴᐅᓂᐊᖅᑐᓂᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᐊᖓᓗᑎᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 500 
ᐃᓄᑎᑦᑑᖓᔾᔮᖏᑦᑐᑦ. 
 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᔅᓴᓂᑦ IBC-ᑯᑦ ᐱᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ APTN-
ᑯᓐᓂ ᓚᐃᓴᑖᖅᑎᑦᑎᖔᕈᒪᖃᑦᑕᕐᖓᑕ IBC-
ᑯᓐᓃᓐᖔᖅᑐᓂᑦ 6-ᓂᑦ ᑕᑯᒋᓇᐃᑦ ᓚᐃᓴᕈᓘᔭᐃᑦ 
ᑭᐱᓐᖑᐃᔭᐅᑦ ᐃᓱᒪᖅᓲᑎᒋᔭᐅᑦᑎᐊᖅᑐᑦ APTN-ᑯᓐᓄᑦ 
ᑭᓱ ᓴᖅᑭᔮᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑕ. 
 
 
 
ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᖃᕐᑕᑐᐊᑦᑎᐊᖓ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓗᑎᑦ 85-
ᓄᑦ ᐃᑲᕐᕋᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ ᐊᑐᕐᓗᑎᑦ ᓇᓕᐊᖑᒐᓗᐊᖅᐸᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᓂ 
ᓱᖁᑎᒋᔭᐅᓐᖏᖢᓂ ᓇᓕᐊᖑᒐᓗᐊᖅᐸᑦ 35-
ᖑᓚᐅᑐᐊᖅᐸᑕ ᐃᑲᕐᕋᑦ. 
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Chairman (interpretation): Thank you, 
Ms. Eegeesiak. I have no more names on 
my list for questions, so therefore I would 
like to thank Okalik Eegeesiak for 
appearing before the committee, Debbie 
Brisebois, Johnny, Michael Ipeelie the 
puppeteer for Johnny the Lemming, do 
you have any closing remarks?  
 
Ms. Eegeesiak: I think, if anything, for 
this committee to hear is about the 
possible importance and influence of “TV 
Nunavut” as I told QIA this afternoon, 
Nunavummiut and Government of 
Nunavut and the Legislative Assembly of 
Nunavut does not have to go through this 
feasibility study alone if it doesn’t want 
to.  
 
It could go after the partners like the 
Inuvialiut Communications Society, the 
Taqqimiut Nipingat, the Uqaalaqatigiit 
Society, the Kativik School Board, 
anybody who might benefit from more 
and increased Inuktitut programming are 
potential partners as well as IBC during 
the feasibility study.  
 
I just want to stress that this concept is 
something that could take and I hope that 
the legislative assembly will be one of the 
leads in a potential feasibility study.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
We’ll see each other again and your 
submissions are taken, so we’ll take a 
short 10-minute break when we come 
back we’ll have Nunavut Arctic College 
Interpreter/Translators Inuit Study 
Program appear before us. So we’ll take a 
short break now... 
 
>>Committee recessed at 16:43 and 
resumed at 16:59 
 
Chairman (interpretation): Thank you. I 

 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᔪᖃᕈᓐᓃᕐᒪᑦ ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ 
ᐊᐱᖅᑯᓯᔅᓴᓂᖏᑦ ᓄᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒻᒪᕆᐋᓗᒃ 
ᐅᑲᓕᖅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ, ᑎᐊᐱ ᐳᕆᔅᐳᐊ, ᔮᓂ, ᒪᐃᑯ 
ᐊᐃᐱᓕ  
 
 
ᔮᓂᐅᑉ ᑕᕐᓂᖓ. ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥ ᐅᖃᐅᓯᔅᓴᖃᕈᕕᑦ 
ᒪᑐᓯᒋᐊᕈᒻᒥᑦ ᐅᖃᑲᐃᓐᓇᕈᓐᓇᖅᑐᑎᑦ. 
 
ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᑕᒃᑲ ᑲᑎᒪᔨᓛᑦ. 
ᐱᒻᒪᕆᐅᒐᔭᕐᒪᑦ ᑏᕖᒥᑦ ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᔾᔪᑎᖃᕐᓗᑎᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ, ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ, ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑯᓪᓗ. 
ᖃᐅᔨᓴᐃᒋᐊᑐᓐᖏᑦᑐᖅ.  
 
 
 
 
 
 
ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐃᓄᑑᓗᑎᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕐᓗᑎᑦ 
ᐃᓄᕕᐋᓗᐃᑦ ᑕᓚᕖᓴᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ, ᑕᕐᕋᒥᐅᑉ 
ᓂᐱᖓᓐᓂ, ᐅᖄᓚᖃᑎᒌᑦ ᓱᓴᐃᔭᑎᒃᑯᓐᓂ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᒃᑯᓐᓂᓪᓘᓐᓃᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᖏᓐᓂ ᐃᒪᓐᓇ 
ᐅᓄᖅᓯᒋᐊᖁᓪᓗᒋᓄᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᓴᖅᑭᔮᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑕᐱᕆᐊᓪᓚᓪᓗᑎᒍ ᐱᓕᕆᒍᓐᓇᖅᑐᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ IBC-ᑯᓐᓂ. 
 
ᐅᖃᕈᒪᔪᖓ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᖅ ᓯᕗᒧᐊᒍᓐᓇᕐᒪᑦ ᐊᒻᒪ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓯᕗᒃᑲᑕᖅᑎᐅᖁᓇᖅ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᕐᒪᖔᖅ ᑕᒪᓐᓇ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑕᑯᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕆᕗᒍᑦ 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᓯ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕆᕗᑦ. ᒫᓐᓇ 
ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓈᕐᔪᓐᓂᐊᖅᑐᒍᑦ 10ᒥᓂᓯᒥᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᑎᕈᑦᑕ ᓄᓇᕗᑦ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒻᒥ ᑐᓵᔨᐅᓂᕐᒥᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑦ. ᒫᓐᓇ ᓄᖅᑲᑲᐃᓐᓈᕐᔪᑦᑕ. 
 
 
 
 
>>ᓄᖅᑲᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 16:43ᒧᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪ 
ᐱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑐᑦ 16:59ᒧᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑕᐃᒪ ᑐᙵᓱᑦᑎᐊᕆᔅᓯ 
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would like to welcome all the students. 
We are looking forward to listening to 
your comments and then, as usual, after 
your submission, we will be opening up 
the floor to the members to ask questions 
and comments. At this time, I would like 
to have an introduction, Mr. Allen 
Auksaq.  
 
Mr. Auksaq (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. First of all we would like 
to thank the Standing Committee Ajauqtiit 
for giving us an opportunity to make a 
submission while you’re having public 
hearings on Bills 6 and 7.  
 
The students on the Interpreter/Translator 
and Inuit Studies Program are here to 
make a submission. We are students of the 
Inuit Studies and Interpreter/Translator 
Program.  
 
We made a submission originally and we 
will have Mina read the submission, and I 
think it would be best if they introduced 
themselves as I don’t want to make any 
mistakes or omissions. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Auksaq. We’ll start from the left and 
work ourselves to the right. When your 
little light goes on, please introduce 
yourselves.  
 
Ms. Taukie (interpretation): My name is 
Taukie Taukie from Cape Dorset. I’m in 
the Language Culture Program. 
 
Ms. Saila (interpretation): Qatauga Saila 
from Cape Dorset. I am in the 
Interpreter/Translator Program. 
 
Ms. Alainga (interpretation): Eva Alainga 
from Iqaluit. I am also in the 
Interpreter/Translator Program. 

ᑕᕝᕗᙵᖅᑐᓯ ᐅᖃᐅᓯᔅᓴᓯ ᑐᓵᔪᒪᑦᑎᐊᕐᒥᔭᕗᑦ 
ᑕᐃᒫᒃᑕᐅᖅ ᐅᖃᓪᓚᒌᕈᔅᓯ ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᔪᕐᓅᕐᓂᐊᕐᒥᒐᔅᓯ ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᔪᓂᒃ.  ᒫᓐᓇ 
ᑭᒃᑰᓂᐊᕐᒪᖔᔅᓯ ᑭᒃᑰᒻᒪᖔᔅᓯ ᑐᓴᓚᐅᕐᓗᑕ  
 
 
 
ᐅᖃᓪᓚᓐᓂᐊᕋᕕᑦ ᐋᓚᓐ ᐊᐅᒃᓵᖅ. 
 
 
ᐊᐅᒃᓵᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᐃᑦ ᖁᔭᓕᔪᒪᕙᕗᑦ 
ᐃᓂᖃᕈᓐᓇᖅᑎᑕᐅᒐᑦᑕ ᑕᒫᓂ ᑐᑭᓯᒋᐊᕋᓱᒃᑎᓪᓗᓯ 
ᖃᓄᖅ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᒻᒪᖔᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ 6 ᐊᒻᒪ 
7.   
 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᐅᔪᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕈᐃᖓᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
Interpreter/Translator.  
 
 
 
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᐃᓕᒃᓯᖕᓄᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑎᒋᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᒪᐃᓇᒧᑦ, ᑖᒃᑯᐊᖃᐃ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐊᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᑦ ᐊᑲᐅᓂᖅᓴᐅᓇᔭᖅᐳᖅ 
ᑕᒻᒪᕈᒪᙱᓐᓇᒪ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐊᓛᓐ, ᒥᔅᑕ ᐊᐅᒃᓵᖅ.  
ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓴᕐᓂᐊᕋᑦᑕ ᑭᒃᑰᒻᒪᖔᑕ ᐊᕙᙵᑦ ᐱᒋᐊᕐᓗᓂ, 
ᐃᑲᙵᑦ ᐱᒋᐊᕐᓗᓂ ᑕᐅᕗᙵᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐊᕐᒪᑦ.  
ᐃᒪᐃᑦᑐᓯ ᐃᑭᑦᑕᕌᖓᑦ ᐅᖃᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᐳᓯ, ᖃᐅᒪᖏᑦ 
ᐃᑭᖅᑕᕌᖓᑦ ᐅᖃᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᐳᓯ.   
 
ᑕᐅᑭ: ᕼᐊᐃ, ᑕᐅᑭ ᑕᐅᑭᐅᔪᖓ ᑭᙵᕐᓂᐅᑕᐅᔪᖓ 
Language & Culture Program-ᒦᑦᑐᖓ. 
 
 
ᓴᐃᓚ: ᖃᑦᑕᐅᒐᖅ ᓴᐃᓚᐅᔪᖓ ᑭᙵᕐᒥᐅᑕᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᐅᔪᖓ ᑐᓵᔨᐅᓂᕐᒧᑦ. 
 
 
ᐊᓚᐃᙵ: ᐄᕙ ᐊᓚᐃᙵᐅᔪᖓ ᐃᖃᓗᒻᒥᐅᑕᖅ.  
ᑐᓵᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑐᖓ. 
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Ms. Battye (interpretation): Mina Battye 
in the Interpreter/Translators Program. 
 
Mr. Auksaq (interpretation): Alan 
Auksaq from Igloolik. I’m in the Inuit 
Studies Program. 
 
Mr. Kilabuk (interpretation): Samson 
Kilabuk from Pangnirtung. I am in the 
Interpreter/Translator Program. 
 
Ms. Taukie (interpretation): Josie Taukie 
from Cape Dorset, and I’m also in the 
Inuit Studies Program. 
 
Ms. Naujuk (interpretation): Susan 
Naujuk from Pangnirtung, and I’m in the 
Inuit Studies Program. 
 
Ms. Simonee (interpretation): Rosie 
Simonee from Pond Inlet. I’m in the Inuit 
Studies Program. 
 
Ms. Qitsualik (interpretation): Debra 
Qitsualik, in the Inuit Studies Program, 
and I have a diploma in the 
Interpreter/Translator Program. 
 
Ms. Ootoova (interpretation): Rachel 
Ootoova from Pond Inlet. I am also in the 
Interpreter/Translator Program.  
 
Ms. Qitsualik (interpretation): Rachel 
Qitsualik; I think I’ve known a lot of you 
for a long time. And in the back, we have 
two other individuals. On the right is Letia 
Qiatsuk, and Martha who are instructors at 
Nunavut Arctic College. Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Welcome. We are anticipating your 
comments. Alan Auksaq, you can 
proceed. 
 
Mr. Auksaq: Mina will be reading the 

 
ᐹᑎ: ᒪᐃᓇ ᐹᑎᐅᕗᖓ ᑐᓵᔨᐅᓂᕐᒧᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑕᐅᔪᖓ.  
 
ᐊᐅᒃᓵᖅ: ᐋᓚᓐ ᐊᐅᒃᓵᖑᔪᖓ ᐃᒡᓗᓕᖕᒥᐅᑕᐅᒡᓗᖓ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓂᑦ  
 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᓯᒪᔪᖓ. 
 
ᕿᓚᕝᕙᖅ: ᐅᕙᖓ ᓵᒻᓴᓐ ᕿᓚᕝᕙᖅ ᐸᓐᓂᖅᑑᒥᑦ. 
ᑐᓵᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ Interpreting ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑕᐅᔪᖓ.   
 
 
ᑕᐅᑭ: ᔫᓯ ᑕᐅᑭᐅᔪᖓ ᑭᙵᕐᓂᒥᐅᑕᐅᔪᖓ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᓯᒪᔪᖓ. 
 
 
 
ᓇᐅᔪᖅ: ᓲᓴᓐ ᓇᐅᔫᔪᖓ ᐸᓐᓂᖅᑑᕐᒥᐅᑕᐅᔪᖓ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᓯᒪᔪᖓ. 
 
ᓴᐃᒨᓂ: ᕉᓯ ᓴᐅᒨᓂᐅᔪᖓ ᒥᑦᑎᒪᑕᓕᖕᒥ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑕᐅᔪᖓ. 
 
 
 
ᕿᑦᓱᐊᓕᒃ: ᑎᐊᕗᕋ ᕿᑦᓱᐊᓕᐅᔪᖓ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑕᐅᔪᖓ, ᐊᒻᒪ 
ᑐᓵᔨᓪᓚᕆᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐸᐃᑉᐹᖁᑎᖃᖅᑐᖓ Diploma-ᖑᓂᕋᖅᑕᐅᔪᒥᒃ. 
 
ᐅᑦᑐᕙ: ᕋᐃᑦᓱᓪ ᐅᑦᑐᕙᐅᔪᖓ ᒥᑦᑎᒪᑕᓕᖕᒥᐅᑕᐅᔪᖓ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑕᐅᒻᒥᔪᖓ ᑐᓵᔨᐅᓂᕐᒧᑦ. 
 
ᕿᑦᓱᐊᓕᒃ: ᕋᐃᑦᓱᓪ ᕿᑦᓱᐊᓕᐅᔪᖓ; 
ᖃᐅᔨᒪᑐᖃᖅᑕᕆᔭᑦᓯ ᐊᒥᓲᔪᓯ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑐᖅᓯᒪᔪᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᒃᑲ ᒫᓐᓇ. 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐅᕙᓂ ᑐᓄᐊᓂ, ᐃᒃᓯᕙᖃᑕᐅᙱᑦᑑᒃ ᒪᕐᕉᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔪᒻᒥᔫᒃ. ᐊᑎᕐᒥᓂᒃ ᑐᓵᔭᐅᒐᔭᙱᑉᐸᑕ, 
ᑖᓐᓇ ᑕᓕᖅᐱᖔᖓᓃᑦᑐᖅ ᓚᐃᑕ, [ᒪᒥᐊᓇᖅ], ᓖᑎᐊ 
ᕿᐊᑦᓱᒃ, ᓚᐃᑕᒥᒃ ᐊᑎᖃᓕᖅᑎᑉᐸᕋ, ᐊᒻᒪᓗ ᒫᑕ  
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔨᐅᒻᒥᔫᒃ [ᓄᓇᕗᑦ 
ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᒻᒥ].  ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑐᙵᓱᑦᑎᐊᕆᔅᓯ ᑕᕝᕗᖓ 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓕᒫᓯ ᑐᓴᕈᒪᔭᕗᑦ ᐅᖃᓪᓚᒌᕈᔅᓯ 
ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᓂᐊᖅ…ᐋᓚ ᐊᐅᒃᓵᖅ 
ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᕈᓐᓇᖅᓯᕗᑎᑦ. 
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submission that we made to the standing 
committee.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Please proceed, Mina Battye. 
 
Ms. Battye (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. To protect our language 
through the language legislation, to 
protect our Inuktitut way of writing, we 
are making a submission to the standing 
committee in order to protect our Inuktitut 
language and our writing system.  
 
We should be writing our language 
instead of using literal translations. For 
example, Eastlander, Kanannarmiuq, 
paragraph, Piuraguraav, dictionary, 
Tiksianiuri, so we call this dictionary in 
Inuktitut. And Northwest Territories, 
there’s a literal translation of all these 
terms. It is important to make sure that we 
translate them into the proper meaning.  
 
Jose Kusugak’s standardization of 
syllabics has not been implemented to 
date. The standardization of syllabics, 
which was initiated back in 1978, still has 
not been acted upon by the Inuit Cultural 
Institute.  
 
We recommend that the Nunavut students 
who are taking Inuktitut and cultural 
courses should be more representative of 
Inuit ways, for example, by way of 
Inuktitut songs, instructors should be able 
to write syllabics with finals so that our 
descendents will able to speak with 
proficiency in Inuktitut and teach the 
proper usage of our language.  
 
We also recommend that traditional 
games be revived before all of the 
traditional knowledge holders all die off 
by using pictures as examples. This has 
been submitted by the students. Thank 

 
ᐊᐅᒃᓵᖅ: ᑖᓐᓇ ᒪᐃᓇᐅᑉ ᐅᖃᓕᒫᕐᓂᐊᖅᑕᖓ, ᒪᐃᓇ 
ᐹᑎᐅᑉ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᐳᑎᑦ ᒪᐃᓇ 
ᐹᑎ. 
 
ᐹᑎ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐅᖃᖅᑏ. ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᖁᓪᓗᒍ 
ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᖓᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᖁᓪᓗᒋᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᕗᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓗ 
ᓴᐳᑎᔭᐅᓯᒪᖁᓪᓗᒍ.  
 
 
 
 
ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᓪᓚᑦᑖᖅ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᖃᑦᑕᖅᑲᑕ. 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ, Eastlander ᑲᓇᓐᓇᕐᒥᐅᖅ, 
paragraph, ᐸᕋᒍᕌᕝ, dictionary, ᑎᑦᓴᓂᐅᕇᓚᔪᖅ, 
ᐅᑯᐊᒎᖅ ᑎᑦᓴᓂᐅᕆ ᐊᒻᒪᓗ Northwest Territories, 
ᓄᐊᑦᕕᐊᔅᑎᐅᕆᑐᐊᕆᔅ. ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᖔᕐᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕋᓱᒃᑑᒐᓗᐊᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᖏᓐᓂ 
ᖃᓗᓇᐅᔭᑐᐃᓐᓇᖅᐸᓕᕐᒪᑕ.  
 
ᑕᐃᓐᓇ ᔫᓯ ᑯᓱᒐᐅᑉ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᖓᓃᖔᖅᓯᒪᔪᖅ 
ᓱᖏᖅᓲᑕᐅᖏᓗᐊᕐᒪᑦ ᓱᓕ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ. 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔾᔪᑎᔅᓴᖏᓐᓂᒃ ᖃᓂᐅᔮᖅᐸᐃᓐ 1978-
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐱᒋᐊᖅᑕᐅᓂᑯ ᓱᓕ ᐱᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᖏᑦᑐᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓃᖔᖅᓯᒪᔪᖅ ICI-ᑯᓐᓂᑦ.  
 
 
 
ᓄᓇᕘᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ, 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓂᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥ 
ᓱᖏᖅᓲᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒋᑦ, ᓲᕐᓗ, ᐃᓐᖏᐅᓯᖅᑎᒍᑦ 
ᓈᓂᓕᐅᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ, ᐃᓕᓴᐃᔩᑦ ᓈᓂᓕᓐᓂᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᕋᑦᑕ ᑭᖑᕚᕆᓂᐊᖅᑕᕗᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ.  
 
 
 
 
 
 
ᐱᓐᖑᐊᕈᓯᐅᕙᓚᐅᖅᑐᓐ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᓄᖑᖏᓐᓂᖏᓐᓂ ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᑦᔨᓐᖑᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᓕᓪᓘᓐᓃᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᕗᑦ, 
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you.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Would anybody else like to make any 
comments? Thank you. Sampson, the 
floor is yours.  
 
Mr. Sampson Kilabuk: Thank you, Mr. 
Chairman. Inuit language rights must be 
recognized as we are its future. Language 
is important to our Piqqusivut as Inuit. 
Students need the support most as they are 
not made a priority now. We are 
struggling, each of us, as students. 
Support us.  
 
(interpretation) I can use this as an 
example where the Inuktitut language has 
eroded over the years. (interpretation 
ends) A survey should be done to compare 
Inuit knowledge from the eldest to the 
youngest. This would show us that our 
language must be preserved and promoted 
for our younger generation, and also...  
 
(interpretation) There should be a study 
done and because the elders know the 
Inuktitut language very well, for example, 
if the individual was 70 years old, we 
would interview that elder and then talk to 
an individual who is 10 years younger. 
I’m sure that there would be a difference 
between the 70-year old and the 10-years 
younger individual.  
 
We would do a study on individuals of 
various ages and I am sure that as we go 
to the younger years there would be an 
erosion of the understanding and the 
proficiency of the individual. We do speak 
Inuktitut but we are well aware that there 
is erosion, and there will be further 
erosion in the future. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you for 

ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅ ᒫᑎ. ᑖᒃᑯᐊ ᒫᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓕᒃᑕᖃᒃᑲᓂᓐᖏᓚᓯ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᓵᒻᓴᓐ 
ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᐳᑎᓐ. 
 
 
 
ᕿᓚᕝᕙᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᑦᑐᑦ 
ᓯᕗᓂᒃᓴᕆᒐᑦᑎᒃᑯ. ᐅᖃᓯᓕᕆᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑎᒋᒻᒪᔾᔪᒃ. ᐃᓕᓴᖅᑏᓐ 
ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᑦᑐᓐ  ᒫᓐᓇ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᔭᐅᓯᒪᓐᖏᒻᒪᑕ. ᒫᓐᓇ ᐊᒃᓱᕉᓴᑦᑐᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᖅᑎᐅᓪᓗᑕ ᐊᑏ ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑕ.  
 
 
(ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᓴᓐ̀ᖐᓕᓯᒪᓂᖓ survey-ᖃᕈᓐᓇᓂᖅᐸᑦ. 
(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᓄᑕᖅᑲᓄᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ. ᐊᒻᒪ 
ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐸᐸᑕᐅᖏᓐᓇᕆᐊᖃᒻᒪᓐ, 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᒃᑲᓂᕐᓗᑎᓪᓗ ᒪᒃᑯᓂᖅᓴᐅᓕᖅᑐᓂᒃᑯᐊ 
ᒫᓐᓇ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔪᑦ, 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᖏᓛᖅ.  
 
(ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᑖᓐᓇ ᖃᐅᔨᓴᐅᑕᐅᔪᓐᓇᓂᖅᑲᓐ 
ᓲᕐᓗ ᐃᓐᓇᓪᓚᕆᑐᖃᑦᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒋᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᕐᖓᑕ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ. ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ ᓲᕐᓗ 70 
year old-ᒥᑦ ᐊᕐᕌᒍᖃᖅᑲᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒋᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᑦ. ᑖᓐᓇ ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᕐᓗᒍ ᓄᑲᑦᑎᑲᓐᓂᕐᒧᑦ 
10 years, ᐊᕐᕌᒍᓕᒻᒥᒃ ᓄᑲᑦᑎᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᒃᑲᓐᓂᓕᕐᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐊᑦᔨᑐᐃᓐᓇᕆᑲᓴᓐᓂᐅᓴᒻᒪᒍ, ᖃᓄᖅ 
ᖃᐅᔨᒪᖏᑕᖃᓐᓂᓴᒐᓛᖃᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐅᓴᒻᒪᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᖃᐅᔨᒪᓗᓂᐅᒐᓗᐊᖅ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ, ᑕᕝᕘᓇ 
ᐊᒃᕌᒍᑦᑎᒍᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒍ 10 years apart-ᖑᓪᓗᑎᒃ.  
 
ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᒪᓐᖏᓂᖅᓴᐅᖃᑦᑕᓕᖅᑐᐃᑦ 
ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ. ᑖᓐᓇ ᑕᕝᕘᓇ ᖃᐅᔨᓴᐅᑕᐅᓐᓂᖅᑲᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᔭᒐᑉᐸᓪᓕᐊᓂᖓ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᐃᓐᓇᐅᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᑕ ᓱᓕ 
ᔭᒐᑉᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᓯᕗᓂᔅᓴᖅᑎᓐᓂᑦ ᔭᒐᖁᓇᒍ 
ᐱᓗᐊᕈᑎᒋᓇᓱᑦᑕᕗᑦ ᑕᕝᕙᓃᒍᑎᕗᑦ ᑖᓐᓇ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐅᖃᖅᑏ. 
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your comments. I will ask the members if 
they have any questions. Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I would like to welcome 
you all for those people who are going to 
be great achievers because we’re not able 
to function today without interpreters, or 
translators. Usually when you don’t use 
interpreter/translators there are usually 
some gaps that are experienced. 
 
I am not quite sure where to direct this 
question to, but my question as indicated 
in your submission, if you can speak 
Inuktitut and you’re proficient at it, and if 
an elder and a young person can talk to 
one another, that would be extremely 
good. It could be any language, not only 
Inuktitut, bit also with other languages. 
We learn a new term every single day in 
any language, and also in Inuktitut. It is a 
daily learning experience. 
 
My question is how can we protect the 
language through Bill 6 or 7? And which 
clause, or section, are you making 
reference to? Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Indicate who is going to be 
responding to the committee member’s 
comments? Mr. Auksaq. 
 
Mr. Auksaq (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. And thank you, Mr. 
Arvaluk. 
 
I think the main goal we have is 
protecting the Inuktitut language, which I 
believe is Bill 7. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Auksaq. Mr. Arvaluk. 
 

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᕋᑖᖅᑕᔅᓯᓐᓄᑦ. ᒫᓐᓇ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᐱᕆᓂᐊᓕᕋᒃᑭᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᒃᑲ 
ᐊᐱᖅᑯᓯᔅᓴᖃᕐᒪᖔᑕ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓐᖓᓱᒋᑦᑎ ᐊᔪᓐᖏᑦᑐᕋᓛᒃᓴᐃᑦ. ᑐᓵᔨᖃᓐᖏᑦᑐᑕ 
ᐊᔪᓕᕋᑦᑕ ᑐᓵᔨᖃᕐᓗᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᑲᑎᒪᔪᓐᓇᖅᓯᒐᑦᑕ, 
ᑐᓵᔨᖃᓐᖏᑦᑐᓂ ᐃᓚᑰᔭᒻᒪᑕ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕗᑦ.  
 
 
 
 
ᐊᐱᕆᓗᖓᖃᐃ ᓇᓕᐊᓐᓄᒃᑭᐊᖅ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖓᓐᓄᓪᓘᓐᓃᑦ, ᓯᕗᓕᖅᑎᖓᓐᓄᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᓇᓪᓕᐊᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ, ᐃᓛᒃ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᓪᓚᕋᑖᖅᑕᓯ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᓯ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᕈᑦᑕ, ᐅᖃᕈᓐᓇᑦᑎᐊᕈᑦᑕᓘᓐᓃᑦ ᐃᓐᓇᕐᒥᒃ 
ᒪᒃᑯᑦᑐᒧᑦ ᖁᕕᐊᓇᕋᔭᖅᐳᖅ, ᓲᕐᓗ ᐃᒪᐃᓕᒐᔅᓯ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᓇᖅᑐᖅ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᖃᐅᓯᐅᒐᓗᐊᖅᐸᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓘᓐᓃᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓘᓐᓃᑦ, 
ᐊᓯᖏᑎᑐᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᖅ 
ᐃᓕᐊᓂᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏᓪᓗᒍ ᐃᓐᓇᕈᕐᓇᕐᒪᑦ. ᖃᐅᑕᒫᑲᓴᒃ 
ᓄᑖᒥᒃ ᐃᓕᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓐᓇᐅᔭᕐᓇᕐᒪᑦ ᐊᓪᓛᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ. 
ᐃᓄᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖏᑦᑎᐊᖅᑑᒐᓗᐊᖅ 
ᐃᓄᓪᓚᕆᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᑦ ᓱᓕ ᑐᓴᕆᐅᖅᐸᓪᓕᐊᓲᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᑐᖃᖏᓐᓂᑦ. 
 
ᑕᐃᒪ ᐊᐱᕆᓇᓱᑦᑐᖓ ᓇᓪᓕᐊᒃᑯᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᓴᐳᑎᔭᐅᓯᒪᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6-ᒥᓘᓐᓃᑦ 7-
ᒥᓘᓐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓪᓕᐊᒃᑯᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᓴᐳᑎᔭᐅᓯᒪᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6-ᒥᓘᓐᓃᑦ 7-
ᒥᓘᓐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓪᓕᐊᓐᓂᒃ ᓇᓂᔾᔪᓯᖓᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᒪᖔᔅᓯᓐᓂᑦ ᑐᓴᕈᒪᒐᓗᐊᖅᑐᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᐳᓯ ᑭᓇ ᑭᐅᓂᐊᕐᒪᖔᑦ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᐅᒃᓵᖅ. 
 
ᐊᐅᒃᓵᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᓪᓗ ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ.  
 
ᑖᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓇᓱᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑰᖅᑕᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ ᓴᐳᔾᔨᓇᓱᓐᓂᕐᒥᑦ. ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7-
ᖑᔪᐃᓐᓇ ᑕᐃᑯᖓ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑐᒍᑦ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 



 147 

Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Are you suggesting that 
we enhance Bill 7 so that our language is 
further protected and that we do not use 
literal translations? For example, 
paragraphs. Are you talking about the 
Inuktitut curriculum? Are you suggesting 
that we further enhance Bill 7? That is my 
question. Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Mr. Battye. 
 
Ms. Battye (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. In order to protect the 
youth we are not even using the old 
Inuktitut songs, and the little children are 
not being taught the Inuktitut songs. This 
is what we’re trying to preserve. We’re 
trying to preserve the Inuit ways by way 
of songs and other avenues. We can 
probably make a further response to you 
by way of a letter.  
 
Chairman (interpretation): You don’t 
have to respond at this time, but you’re 
more than welcome to submit your 
responses by letter. Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. That would be good, we’re 
looking at these two ways: for example 
there are the schools and the cultural 
programming and other avenues that the 
government uses.  
 
We have Bill 6 and 7 which are more for 
the government operations and providing 
for example hospital services, are you 
saying that there is not enough 
programming detailed out in these pieces 
of legislation for example, not to use 
literal translations, we’re looking more at 
the provision of government services 
which are essential, that there is not 
enough programming outlined in these 

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᐅᖅᓯᖅ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 
7 ᓴᓐᖐᓗᐊᕆᔭᓰ, ᖃᓄᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᖁᔭᓰ, 
ᖃᓄᒃᑲᓐᓂᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᒪᓇᔭᖅᐱᓯᐅᒃ? 
ᓴᓐᖐᓗᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᓲᕐᓗ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᓪᓚᖅᑲᐅᔪᖅ 
ᖃᓄᐃᓕᖅᑲᐅᔪᑭᐊᕐᖏᓐᓇ ᒪᐃᓇ ᐱᐅᕋᒍᕌᕝ, 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹ ᑐᖏᑦᑎᐊᖓᓃᑦᑐᖅ. 
ᓲᕐᓗ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐱᓰᑦ ᐃᓕᓴᐃᔾᔪᓰᓪᓘᓐᓃᑦ ᒪᑯᐊ 
ᓴᖅᑭᔮᖁᒐᔅᓯᐅᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7 ᓲᕐᓗ 
ᓴᓐᖐᓗᐊᕆᓪᓗᒍ ᓴᓐᖏᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒍ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᐱᓰ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᑐᓴᕈᒪᔪᖓ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᔅ ᐹᑎ. 
 
ᐹᑎ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐅᖃᖅᑏ. ᑭᖑᕚᕆᓂᐊᖅᑕᕗᑦ ᓱᕈᓰᑦ 
ᐃᓐᖏᐅᓯᖏᓐᓂᑦ ᒪᑯᐊ ᓴᖅᑭᔮᕈᓐᓃᕐᖓᑕ, 
ᐃᓐᖏᐅᓰᓪᓘᓐᓃᑦ ᓴᖅᑭᔮᕈᓐᓃᕐᖓᑕ ᓱᕈᓯᑯᓗᐃᑦ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᒃᓱᕈᕈᑎᒋᒐᓱᑦᑕᕗᑦ ᓴᐳᒻᒥᓇᓱᑦᑕᕗᑦ. 
ᑕᒪᑐᒥᖓᖃᐃ ᑭᐅᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕋᔭᖅᑐᒍᑦ ᑎᑎᖅᑲᒃᑯ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐹᑎ. ᒫᓐᓇ 
ᑭᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦᑕᕌᖓᔅᓯ ᑎᑎᖅᑲᒃᑯᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᑕᑯᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᒃᑯᑦ ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᕈᓐᓇᑦᑎᐊᕐᓂᐊᖅᐳᓯ 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ ᐱᐅᓇᔭᖅᑐ 
ᑭᐅᓇᔭᕈᔅᓯ. ᐅᓇ ᒪᕐᕈᐃᓕᒪᑕᒎᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖏᑦ ᓱᕐᓗᖃᐃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᓴᖅᑭᐸᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᑕᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᑯᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᓯᖏᑎᒍᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖃᑎᖏᑦ.  
 
 
 
 
ᐅᓇ Bill 6 ᐊᒻᒪ 7 ᐱᔾᔪᑎᖃᓚᐅᕐᒪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓂ ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑎᖏᓐᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖃᑦᑕᖅᑐᓂᑦ, ᑐᑭᓯᖅᑰᖅᑐᖓ ᒪᑯᐊ 
Programs ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓐᖏᓗᐊᕆᔭᓯ Bill 7 ᐃᓗᐊᓂ 
ᓴᖅᑭᔮᕆᐊᓕᒃ ᓱᕐᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖃᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖅ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᖅᑐᓂᑦ ᒪᑯᐊᓕ Bill 7 ᐃᓗᐊᓂ ᑕᑯᔭᒃᑲ ᓱᕐᓗ 
Government Services ᑕᐃᔭᐅᓲᑦ 
ᐱᓪᓗᐊᑕᕐᓂᐅᖅᓴᐅᖅᑰᒥᒻᒪᑕ. ᑖᔅᓱᒥᖓ ᑐᑭᓯᕗᖓ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ Program ᑕᐃᑦᑕᖅᓯᒪᓐᖏᓗᐊᕐᒪᑕ Bill 7 
ᐃᓗᐊᓂ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
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draft bills. Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Any responses from the 
students? Ms. Battye. 
 
Ms. Battye: Thank you, Mr. Chairman. 
Mr. Auksaq.  
 
Mr. Auksaq (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. In regard to your question, 
I didn’t hear a question I thought I heard 
you just made a comment In regard to Bill 
7. It seems like you were commenting on 
not enough programs in Bill 7 could you 
rephrase your question again? Thank you, 
Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Arvaluk.  
 
Mr. Arvaluk (interpretation): I think it’s 
after five. (interpretation ends) In the 
second last paragraph of your presentation 
that you would recommend that the 
Nunavut students who are taking Inuktitut 
and cultural courses should more 
represented in the Inuit ways.  
 
What I’m reading here is you don’t worry 
about too much about what the Bill 7 is 
talking about, it’s the government 
services, I think what your trying to say is 
that Bill 7 should reflect the government 
program such as education cultural 
programs and that will have Inuktitut 
songs and Inuktitut instructors should be 
able to write in syllabics etcetera.  
 
They seem to be more on the program 
side of Bill 7 rather then the government 
services side which is more hospitals and 
drivers’ license and that kind of thing. Am 
I correctly assuming that your message is 
in for the program of the government such 
as education? (interpretation) Thank you, 

 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓗᒃ. ᑭᓇ 
ᑭᐅᓂᐊᖅᐸ? ᒥᔅ ᐹᑎ.  
 
ᐹᑎ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᐅᒃᓵᖅ. 
 
 
 
ᐊᐅᒃᓵᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐊᐱᖅᑯᑏᑦ 
ᖃᐅᔨᓵᖏᖢᒍ ᐅᖃᖅᑰᔨᑐᐃᓐᓇᓵᕋᕕᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
[ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 7-ᒥᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᖅᑎᒃᑯᓐᓂᑦ] 
ᐱᑕᖃᓐᖏᓗᐊᕆᖅᑰᔨᓵᕋᕕᐅᒃ ᐊᐱᖅᑯᑎᒥᑦ 
ᑐᓴᓵᓐᖏᑦᑐᖓ. ᐊᐱᕆᑦᑎᐊᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᑭᑦ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ.  
 
 
ᐊᕐᕚᓗᒃ: 5-ᒦᓐᖔᓕᖅᑰᕐᒪᑦ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᑕᐅᓇᓂ 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᑲᓴᒻᒥ ᐅᓂᒃᑳᓯᓐᓂ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᕋᔅᓯ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᐅᓯᖏᓐᓂ ᐱᓂᖅᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ. 
 
 
 
 
 
 
ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᒃᑲ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᓐᖏᖔᕐᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎᖏᓐᓂ ᐃᒪᓐᓇ. 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᓯ ᐅᖃᕋᓱᑦᑕᓯ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7 
ᐱᖃᓯᐅᑎᓯᒪᓗᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᑏᑦ? ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐱᓰ, 
ᐃᓐᖏᐅᓰᓪᓗ ᑎᑎᕋᕈᓐᓇᑎᐊᕐᓗᑎᓪᓗ. 
 
 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᓃᖔᖅᑰᕐᒪᑕ ᐱᔨᑦᓯᕋᐃᓐᖏᑦᑐᓂᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7-ᒥᑦ. ᑖᓐᓇ ᓱᕐᓗ ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᕆᔭᐅᓂᖅ, 
ᐊᖁᑦᑐᓇᐅᑎᒐᓚᐃᓪᓗ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓂᑦ. ᓱᓕᕗᖔ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᓯ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖏᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᒥᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᓯ? 
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Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Mr. Auksaq.  
 
Mr. Auksaq (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Yes, that is how we see it. 
Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
The next one is Mr. Tootoo.  
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman 
and welcome all of you here. I hope in 
your presence you’re not missing supper 
tonight.  
 
I just have one question, and I think part 
of some of the discussions that we’ve 
heard over the last couple of days, relating 
to the implementation of these two pieces 
of legislation deals with translation and 
interpretation of getting that information 
out there, bills translated and all these 
services out there in Inuktitut and 
Inuinaqtun.  
 
If you look at here, for example, in the 
Assembly, there’s a lot of unique words 
that probably don’t exist in Inuktitut that 
are used. I know our interpreters will ask 
how they can describe this when they we 
get into some legal technical information. 
In some cases it seems like a challenge to 
come with the proper translation for it. 
 
It’s not only here at the Assembly, but you 
hear it in the courts, and in the health care 
field. Are those three areas areas that you 
look at in your studies, in your programs? 
Are there areas where you look at those 
pretty unique areas for translation; work 
that needs to be done? Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 

 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓗᒃ. ᒥᔅᑕ ᐊᐅᖅᓴ. 
 
ᐊᐅᖅᓴ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑕᐅᑐᑦᑕᕗᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑕᐃᒪ ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᓕᕐᒥᔪᖅ, 
ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᑐᓐᖓᓱᑦᑐᐃᓐᓇᐅᒋᑦᑎ. 
ᐅᓐᓄᕈᒻᒥᑕᖅᑐᐃᓐᓇᐅᔪᔅᓴᐅᓂᐊᖅᐳᒍᑦ 
ᓂᕆᓐᖏᑦᑐᖃᖁᓇᐅᓐᖏ ᑕᕝᕙᓃᑎᓪᓗᓯ. 
 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᖃᕋᒪ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᔪᖅ 
ᑐᓵᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ ᐅᓪᓘ ᒪᕐᕉᓐᓄᒃ ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᕐᑐᖅ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᕆᔭᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᔅᓵᒃ ᒪᕐᕉᒃ 
ᑐᓵᔨᓕᕆᒻᒥᒻᒪᑕ ᑐᑭᓕᐅᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᒪᑕ. 
ᑐᓴᒐᔅᓴᓂᑦ ᒪᓕᒐᔅᓴᐃᓪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᔅᓴᐃᑦ 
ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᓗᑎᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᕈᑏᓪᓗ ᒪᑯᐊ 
ᑕᐃᔭᐅᓯᒪᒻᒥᒻᒪᑕ ᐃᓄᑦᑎᑑᖓᓗᑎᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᑐᓪᓗ. 
 
 
 
 
ᑕᕝᕙᓂ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑯᔅᓯ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᓂᑦ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑕᐃᒎᓯᖃᐅᓗᐊᓐᖏᑦᑐᓂᑦ 
ᑐᓵᔩᑦ ᐊᒃᓱᕉᓴᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑐᓵᔨᐅᓪᓗᑎᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ ᒪᓕᒐᖅᑎᒎᖅᑐᓂᒃ 
ᐊᒃᓱᕉᓴᐅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᒪᓕᒐᒃᓴᓂᒃ 
ᑕᐃᒪᙵᓕᒫᖑᙱᑦᑑᒐᓗᐊᖅ ᐃᓛᓐᓂᓚᐅᓱᖓᒃᑯᑦ  
ᑐᑭᓕᐅᕋᓱᒃᖢᑎᒃ.  
 
 
ᑕᒫᓂᑐᐃᓐᓇᐅᙱᑦᑐᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᕕᖕᒥ, 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᓂᒃᑯᓪᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ, 
ᐅᖃᐅᓯᕆᕋᑖᖅᑕᒃᑲ ᕿᒥᕐᕈᓇᖃᑦᑕᖅᐱᓯᐅᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᑎᓪᓗᓯ ᕿᒥᕐᕈᓇᖃᑦᑕᖅᐱᓯᐅᒃ 
ᐊᔾᔨᐅᙱᑦᑑᓂᖅᐳᑦ ᐊᔾᔨᐊᙱᑦᑑᓃᑦ ᓲᕐᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᓂᖅ ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᖃᖅᐸᑦ?  ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.  ᑎᐊᕗᕋ, ᑎᐊᕗᕋ 
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Mr. Tootoo. Debra Qitsualik, at the 
witness table. 
 
Ms. Qitsualik (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. If I understood your 
question, with regard to Justice and Health 
and Social Services, and other services, 
yes, I know that it’s very difficult to come 
up with terminology.  
 
As a interpreter/translators, we are trained 
in that program. Since I am a graduate of 
that program, I can respond to that 
question, but what we’re trying to say 
here is that we’re speaking too much in 
English. 
 
There is not enough of the Inuktitut 
language being translated. Yes, they take 
programs in Justice, and Health areas, so 
they take all those subjects when they’re 
taking the Inuktitut Interpreter Training 
Program. 
 
But, for the Inuit Cultural Program, what 
we’re trying to talk about here, for 
example, an Eastlander, Kanannarmiuqis 
the actual translation for an Eastlander. 
Eastlander is not Kanannarmiuq, but 
paragraph is an English word we don’t 
have a word for in Inuktitut. There is no 
word for dictionary in Inuktitut. They 
literally translate it to Tiksianiari. I hope 
you understand me. Northwest Territories 
is in English. In Inuktitut there is no 
translation for it.  
 
There are quite a few words, and those are 
just examples that we have set. I just 
welcome all the questions that you would 
like to pose. I want to thank the 
interpreters because they face a very 
challenging job. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Tootoo. 

ᕿᑦᓱᐊᓕᒃ ᑕᐃᒪ ᑕᐃᓐᓇ ᐃᑲᓃᑦᑐᖅ.  
 
 
 
ᕿᑦᓱᐊᓕᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑐᓴᑦᑎᐊᕋᒪ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑎ ᐃᒪᐃᓕᖅᑲᐅᔪᖅ ᒪᑯᐊ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕖᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᐊᙱᑦᑐᓕᕆᔩᑦ  
ᑭᓱᒐᓚᐃᓪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᒋᐊᖏᑕ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᓲᖑᒻᒪᑦ ᐄ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓈᒻᒪᓈᖅᓯᒪᔪᒥᒃ. 
 
ᑐᓵᔨᐅᓪᓗᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᓲᕆᔭᕗᑦ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒻᒥ 
ᐊᓂᒎᑎᓪᓚᕆᑦᑐᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑭᐅᒍᓐᓇᖅᑕᒃᑲ. ᐅᕙᒍᓪᓕ 
ᐅᕙᓃᑦᓱᑕ ᐅᖃᕋᓱᐊᖅᐸᓪᓚᐃ-
ᐃᒪᐃᓕᒐᓱᐊᖅᐸᓪᓚᐃᔪᒍᑦ ᒪᑯᐊ ᖃᓪᓗᓈᖑᓗᐊᓕᕐᒪᑕ.  
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᓗᐊᓕᕐᒪᑕ. 
 
 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᓯᒪᙱᓂᖅᓴᐅᓗᐊᓕᕐᒪᑕ.  ᐄ', 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓯᐊᓲᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᑦᑎᐊᓲᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᓕᕆᓂᖅ, ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᖅ, 
ᐋᓐᓂᐊᙱᑦᑐᓕᕆᓂᖅ ᑭᓱᓕᒫᑦ ᑖᒃᑯᐊᓕᒫᑦ 
ᓈᓯᒪᔭᐅᑦᓯᐊᖅᑐᑎᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓲᑦ 
ᑐᓵᔨᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.   
 
ᐅᓇᓕ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᓇᓱᐊᖅᐸᓪᓚᐃᔭᕗᑦ ᑕᕝᕙ Eastlander 
ᑲᓇᓐᓇᕐᒥᐅᑦ, ᑕᐃᒪᐃᔭᐅᓲᖑᒻᒪᑦ. Eastlander 
ᑲᓇᓐᓇᕐᒥᐅᑕᐅᙱᑦᑐᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ. Paragraph 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᙱᑦᑐᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ. Dictionary 
ᐅᖃᐅᓯᖃᙱᑦᑐᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ.  ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑎᒃᓴᓂᐊᕆ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖅᑎᑕᐅᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖅ 
ᑐᑭᓯᓇᕋᓗᐊᖅᑯᖓᖃᐃ. Northwest Territories 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᒪᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᙱᑦᑐᖅ. 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᒐᓚᐃᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᔭᐅᑐᐃᓐᓇᖅᓱᑎᑦ 
ᑕᕝᕙᓃᑦᑐᑦ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕈᒪᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖓ 
ᐃᓕᔅᓯᖕᓄᑦ ᐊᓂᒎᑎᓯᒪᒐᒃᑭᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᐸᒌᕈᒪᔭᒃᑲ ᑐᓵᔩᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᐊᓗᒻᒦᒻᒪᑕ.   
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
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Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
These two pieces of legislation are going 
to put a huge demand, and strain in that 
area. For here, the language that we’re 
forced to use while we’re in session is... 
everything has got to be politically correct 
or parliamentary, it’s a whole new 
different language, parliamentary terms, 
things like that. So I don’t know if that’s 
something that you talk about. 
 
I’ll just go through the list. There is a few 
here, like; abstract motion. I don’t know 
how you would say that. I’m sure 
Blandina and Mary come up with these 
lots of times, and have fun coming up 
with the translations for them over the 
years. Censure motion is another one. 
There is another one here that I thought 
might be funny; clause-by-clause study.  
 
There is a whole glossary of terms here 
that I’m sure both Mary and Blandina 
know; that these are not always things that 
are everyday terms that would be put into 
Inuktitut and used other then in here.  
 
I don’t know if that’s included in your 
program or maybe worth taking a look at 
or including in there as well. Just a 
comment. Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo. 
Rachel Qitsualuk would like to respond.  
 
Ms. Qitsualuk (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. (interpretation ends) 
I’ll speak in English and then I’ll speak in 
Inuktitut.  
 
This morning the students had actually 
prepared their own set of ideas in terms of 
what they wanted to say to the Ajauqtiit 
Committee and I think the spirit of what 
the students want to say and im not saying 

 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  ᑖᒃᑯᐊ 
ᒪᕐᕉᒃ ᐱᖁᔭᒃᓵᒃ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐊᒃᓱᕈᖅᑎᑦᑎᒻᒪᑕ 
ᐱᔪᒪᒡᓗᑎᒡᓗ ᑕᒪᑐᒥᖓᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᖅᑎᓪᓗᑕ ᐊᑐᖁᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᓂᒃ ᐊᑐᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᖃᑦᑕᕐᒪᑕ. ᐊᒻᒪ 
ᑕᐃᒎᓯᖅᑎᐊᕙᕐᓂᒃ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᒎᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᕆᐊᖃᖅᖢᑎᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕆᒻᒪᖔᔅᓯᐅᒃ 
ᖃᐅᔨᙱᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᑐᐃᓐᓇᖅᑐᑦ. 
 
 
 
 
ᓲᕐᓗᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐊᙱᑦᑐᑦ ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑎ.  
ᕙᓛᓐᑏᓇᒃᑯᒃ ᒥᐊᕆᒃᑯᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᕈᓘᔭᖃᑦᑕᕐᒪᑎᒃ ᑐᑭᓕᐅᕆᑎᓪᓗᒋᒃ.   
ᐃᓂᖅᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑎ 
ᓇᐃᓴᐅᑎᖏᑎᒎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖅ.  
 
 
 
 
 
ᑕᒪᒃᑯᐊᕈᓘᔮᓘᒻᒪᑕ ᑕᐃᒎᓰᑦ ᒥᐊᓕᒃᑯᑦ ᐸᓛᓐᑏᓇᒃᑯᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᔪᒃᓴᐅᔫᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂ. ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᑕᐃᒎᓰᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑕᕝᕙᓂ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ.  
 
 
ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᖁᓯᒪᒐᔭᖅᐱᓯᐅᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᑦᑎᓐᓂ? 
ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑕᐅᖁᒐᔭᖅᐱᓯᐅᒃ ᐱᖁᔭᒃᓴᖃᓯᐅᔾᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᖅᑲᒪᓂ? ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᑐᐃᓐᓇᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᐅᕋᐃᑦᓱᓪ 
ᕿᑦᑐᐊᓕᒃ.  
 
ᕿᑦᓱᐊᓕᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᓂᐊᖅᐳᖓ.  
 
 
 
ᐃᓄᒃᑎᑐᐊᕐᓂᐊᕐᓗᖓ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ. ᐅᓪᓛᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᓂᒃ ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᖅᑲᐅᒻᒪᑕ ᑭᓱᒥᒃ 
ᓂᓪᓕᕈᒪᒻᒪᖔᑕ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓄᑦ. 
ᐃᓗᓕᖓ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᑦ, help ᐅᖃᓐᖏᑦᑐᖓ, 
ᐃᓱᒪᖅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒃᓴᖅᓯᐊᒻᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ 
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that on their behalf, we had already 
discussed a lot of ideas, actually can be 
represented in the way that we are sitting 
in this room.  
 
I think there is a huge gap between what is 
being done at one legislation and there are 
very real concerns that we face as human 
beings as Inuktitut speakers, myself 
included because of the interpreter 
translation as well.  
 
And there is such a huge gap between 
thinking in Inuktitut and thinking in 
Qallunaatitut and I think we’re crying out 
to say, is there some way that we’re going 
to bridge the gap alone as students and I 
don’t speak for them I’m just saying this 
as an observation.  
 
We already faced a lot of obsticles, 
although we’re passionate in the spirit of 
our intent is to uphold our culture, our 
language which is vitally important to us. 
We already having many obstacles in 
front of us in terms of the programs that 
are not funded well, the huge insitutional, 
organizational, infrastructural problems 
we face in the system.  
 
So how do we go from here where we 
have our idealistic youth who are thinking 
lets preserve our language because it’s 
vital to our identity to somewhere getting 
that spirit of the identity protected.  
 
Not only do we not have our language and 
culture protected well, we’re also not 
given any funding to protect our language 
and culture, and I think that’s the spirit of 
what we’re trying to present by being here 
as a group of interested people in our own. 
 
We’re beginning from a very basic point. 
(interpretation) Thank you.  
 

ᑭᒡᒐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᑕᒫᓂ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᑕ.  
 
 
 
 
 
ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᖅ ᐱᖁᔭᖅᔪᐊᑎᒍᑦ 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᓪᓚᑦᑖᖅᑐᖅ ᐅᕙᒍᑦ, 
ᐃᓅᓪᓗᑕ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᒃᑎᓐᓄᑦ ᐅᕙᖓ 
ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓪᓗᖓ ᑐᓵᔨᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓕᕋᒪ. 
 
 
 
 
ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ ᐅᖓᓯᓐᓂᖃᕐᒪᑕ ᐃᓱᒪᓂᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐊᒻᒪ ᖃᓪᓗᓈᑎᑦᑐᑦ ᐃᓱᒪᓂᖅ. ᒫᓐᓇ ᐅᖃᕋᓱᖅᑰᖅᑐᒍᑦ 
ᐊᒃᓱᕈᖅᖢᒍ, ᑖᒃᑯᐊ ᑲᓱᖅᔫᒥᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒪᖔᑕ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᐅᓪᓗᑕ, ᐅᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᑐᐃᓐᓇᖅᑕᕋ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᓐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᑦ ᑐᓗᖅᑕᕈᑎᓂᑦ 
ᑕᑯᖃᑦᑕᕋᑦᑕ.  
 
 
ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᑦᑎᐊᕋᓗᐊᖅᖢᑕ, ᐱᔪᒪᓂᖃᑦᑎᐊᕋᓗᐊᖅᖢᑕ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᑦᑎᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓐᓂᑦ ᐊᓯᐅᔨᔪᒪᓇᑕ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᔾᔪᑎᒋᔭᑦᑎᓐᓂᑦ ᐊᑐᖅᑐᐊᓗᓐᓂᑦ 
ᑐᓗᖅᑕᕈᑎᖃᓕᕇᕋᑦᑕ ᓵᑦᑎᓐᓃᑦᑐᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᑦᑎᒍᑦ, 
ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᑎᑕᐅᑦᑎᐊᓐᖏᑦᑐᑦ. ᐱᓕᕆᕖᑦ ᐊᖏᔫᑏᑦ, 
ᑎᒥᐅᔫᔪᐃᑦ, ᐱᖁᑎᖅᔪᐊᑦ ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᖃᓕᕋᑦᑕ 
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐃᖏᕐᕋᓂᕐᓄᑦ.  
 
 
 
ᖃᓗᕐᓕ ᐅᕙᓐᖓᑦ ᐊᕗᓐᖓᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᐳᒍᑦ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᕗᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᐅᖅᔪᐊᕐᓗᑎᒍ ᐅᖃᐅᓯᕆᕗᑦ 
ᐃᓚᒋᒻᒪᒍ ᑭᓇᐅᓂᑦᑕ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖏᓐᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓗᓕᕆᔭᖏᑦ ᑭᓇᐅᓂᕗᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ. 
 
 
ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᕗᓪᓗ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᑐᐃᓐᓇᓐᖏᓪᓗᓂ. 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓐᖏᒃᑯᓪᓗᑕ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᕗᓪᓗ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᖏᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᓇᓱᒃᑕᕗᑦ ᓵᑦᑎᓐᓃᑦᑎᓪᓗᑕ.  
 
 
 
ᒫᓐᓇ ᐱᒋᐊᓯᒐᑦᑕ ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ ᐱᒋᐊᕐᓂᖏᓐᓂᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔾᔪᒪ. (ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
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Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Tootoo.  
 
Mr. Tootoo: That’s all.  
 
Chairman (interpretation): Mr. Barnabas. 
 
Mr. Barnabas (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. I would like to thank 
all of you and welcome all of you because 
language Bills have to be set up properly 
and that’s part of what you’re working on, 
yes, we understand what you’re saying.  
 
And the examples that you used are very 
good, they have been literally translated 
and you can read what has been literally 
translate what was written into Inuktitut. I 
think all of you are from Baffin region 
and there’s Keewatin and Qitikmeot and 
other regions and there were 23 
communities in Nunavut and there are 
seven in Qitiqmeot and Keewatin.  
 
I would like to ask a question In regard to 
the community dialects, we have different 
dialects and I have the dialect of Arctic 
Bay and Cape Dorset, Keewatin they all 
have different dialects.  
 
In your interpreter training program, do 
you face any dialectal problems? Thank 
you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Barnabas. Eva.  
 
Ms. Alainga (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Yes, we do have a problem 
with that. I will use a very brief example. 
It’s part of the training program that we 
took; we had to practice reading Inuktitut 
from stories. One of the books that we 
were reading was written by a person 
from Northern Quebec. Yes, we face a 
dialectal problem in that area because we 

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᓱᓕᒃᑲᓐᓂᖅ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ.  
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): [ᑕᐃᒪ.] 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. 
 
 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᖃᐃᒐᑦᑎ, 
ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᐊᓪᓛᓗᒋᑦᑎ. ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᐊᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑦ, ᐱᓕᕆᐊᕆᓇᓱᐊᖅᑐᓯᐅᓪᓗ. 
ᐄ, ᑐᑭᓯᔪᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᔅᓯᓐᓂᑦ. 
 
 
 
 
ᑕᒪᒃᑯᐊᖏᓛᖅ ᑐᑭᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᐃᑦ ᐃᓚᖓᒍᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᒃ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ, ᐅᖃᓕᒫᕐᓇᖃᑦᑕᖅᖢᓂ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᔪᓂᑦ. ᕿᑭᖅᑖᓗᒻᒥᐅᖅ ᑕᐃᓐᓇ ᐳᐊᓯ, 
ᕿᑎᕐᒥᐅᑕᖃᖅᖢᓂ ᕿᕙᓪᓕᕐᒥᐅᑕᖃᖅᖢᓂᓗ, 
23ᖑᓪᓗᑎᑦ ᕿᑭᖅᑖᓗᒻᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪ 7ᖑᓪᓗᑎᑦ 
ᕿᑎᕐᒥᐅᓪᓗ ᐊᒻᒪ ᑖᕙᓂ ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᐅᑦ 
ᓄᓇᓕᒃᑲᓐᓂᐅᒋᓪᓗᑎᑦ.  
 
 
 
ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖓᓕ ᒪᓐᓇ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑕᐃᒎᓯᖓ, ᓲᕐᓗ 
ᐃᒃᐱᐊᖅᔪᒻᒥᐅᑕᒐᒪ ᐃᒪᓐᓇᒃ ᐅᖃᓪᓚᒃᑲᒪ, 
ᑭᓐᖓᕐᒥᐅᑕᖅ ᐃᒪᓐᓇ ᐅᖃᓪᓚᒃᑲᒥ, ᐊᕐᕕᐊᕐᒥᐅᑕᖅ 
ᐃᒪᓐᓇᒃ ᐅᖃᓪᓚᒃᑲᒥ, ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᐅᑕᖅ, ᐃᒪᓐᓇᒃ 
ᐅᖃᓪᓚᒃᑲᒥ ᐅᓇ dialect.  
 
ᑕᒪᓐᓇᓕ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᓯ ᑕᕝᕙᓂ 
ᑐᓵᔨᐅᓂᕐᒧᑦ, ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓗᐊᓐᖏᓕᐅᕈᑕᐅᕚ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᐄᕙ. 
 
 
ᐊᓚᐃᓐᖓ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, 
ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑕᐅᔪᖅ ᐅᑦᑑᑎᖃᓚᖓᔪᖓ 
ᓇᐃᑦᑑᒐᓗᐊᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒋᓚᐅᖅᑕᑦᑕ ᐃᓚᖓᓂ. 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᕆᐅᖅᓴᓂᕐᒥᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᕆᐅᖅᓴᓚᐅᕋᑦᑕ ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ ᐃᓚᖓ ᑕᐃᓐᓇ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒋᔭᕗᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᕗᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒦᖔᓚᐅᕐᖓᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᓂᒃᑳᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᕆᐅᖅᓴᖅᑕᕗᑦ. ᐄ, 
ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᐳᖅᑕᕈᑎᖃᓚᐅᖅᑐᒍᑦ 
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have dialectal differences. So we had to 
do away with that book because the 
dialectal difference was so strong. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Barnabas. 
 
Mr. Barnabas (interpretation): Thank 
you for your response. Yes, it’s evident 
that that is one of the problems that we 
face. But if you look at the two 
interpreters in the booth; Ms. Nashook 
and Ms. Tulugarjuk have been 
interpreting for the Legislative Assembly, 
as Mr. Tootoo had stated that some of 
them are for statistics, and also there are 
other terminologies, like medical 
terminology has to be set too in Inuktitut, 
although NTI is working on the 
terminology workshop.  
 
I know that you want to become 
interpreter/translators. Would you be 
interested in becoming an 
interpreter/translator at the Legislative 
Assembly? Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. For those who agree, please 
raise your hand. Mr. Auksaq. 
 
Mr. Auksaq (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. The students who are 
taking the interpreter/translator program 
and I am sure they would be interested. 
 
I am here for Inuit Cultural Program, not 
for interpreter/translators. The 
interpreter/translators would be interested 
in interpreting for the Legislative 
Assembly. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Auksaq. I have no more names on my 
list. Mr. Arvaluk. 
 

ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒋᓐᖏᒧᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑲᐅᔭᕋᓗᐊᕗᑦ ᖁᔭᓈᓕᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 
ᑐᑭᓯᖃᑎᒌᓐᖏᓗᐊᒧᑦ. ᑭᐅᕙᒋᖅᑲᐃ? 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. 
 
 
 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᑭᐅᑦᑎᐊᐸᒻᒪ. ᑕᒪᓐᓇᐃᓛᒃ 
ᓇᓗᓇᓐᖏᒻᒪᑦ ᑐᓗᖅᑕᕈᑕᐅᓲᖅ. ᑭᓯᐊᓂ ᐅᕙᓂ 
ᑕᑯᓐᓇᔭᕈᔅᓯ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑐᓵᔨᐅᕕᒻᒦᑦᑑᒃ ᒥᐅᕆ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐸᓛᓐᑏᓇ, ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᑐᓵᔨᐅᒻᒪᑕ 
ᐅᓄᖅᑐᕈᓘᔮᓗᓐᓂᑦᑕᐅᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐅᖃᖅᑲᐅᒻᒪᑦ 
ᕼᐊᓐᑐ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᓚᖏᑦ ᓱᕐᓗ ᑭᔾᔪᓯᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐃ ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᕆᓕᕌᖓᑦᑕ ᓘᒃᑖᒥᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᒪᓐᓇ ᐃᓅᑉ ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ ᐋᖅᑭᔅᓱᕆᐊᖃᕐᒪᑕ 
ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓇᓱᑦᑑᒐᓗᐊᑦ NTI-ᑯᓐᓂ. 
 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑎᓪᓗᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓕᔅᓯᓐᓂᓕ ᐃᓛ, 
ᑐᓵᔨᐅᒍᒪᒐᔅᓯ ᖃᐅᔨᒪᔪᖓ ᑐᓵᔨᓐᖑᕈᒪᒐᔭᖅᐱᓯ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒧᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᔅᑕ ᐊᐅᒃᓵᖅ. 
 
 
 
ᐊᐅᒃᓵᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᓯᒪᔪᐃᑦ ᑐᓵᔨᐅᔪᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᐄᖑᓇᔭᖅᑰᖅᑐᐃᑦ ᖃᓄᖓᐃ. 
 
 
ᑖᒃᓱᒧᖓᓕ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᓯᒪᒐᒪ ᑐᓵᓂᐅᕐᒨᖏᑦᑐᖅ 
ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᓐᓂᖄᕐᔪᒻᒪᑎ ᑖᒃᑯᐊ. ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓵᔨᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᓯᒪᔪᐃᑦ ᑐᓵᔨᐅᔪᒪᓇᔪᖅᑐᔅᓴᐅᔪᑦ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒫᓐᓇ ᐅᖃᕈᒪᔪᓂᑦ 
ᐃᓵᔅᓯᒪᔪᖃᕈᓐᓃᕐᒪᑦ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓗᒃ. 
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Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. This is not a question but I 
will be looking forward to getting a 
written response to the questions that I 
posed earlier. We would like you to 
understand that, even though you make 
any comments that are not directly related 
to Bill 6 or 7, we know that this would be 
a concern of yours.  
 
We will be starting our session next week 
and during that time we will be tabling an 
interim report. And afterwards, we might 
possibly want to do some community 
consultation tours. We might make a 
decision on how we’re going to proceed. I 
think it would be very good if we receive 
that submission from you so that we’ll 
know that you are concerned about the 
preservation, of not only the language but 
also the cultural aspects of it. 
 
As Ms. Qitsualik had stated earlier there’s 
too much of a gap between the Inuktitut 
and the Inuit language. Due to that even 
though you have good interpreters you 
have a hard time understanding one 
another because it doesn’t have the same 
feel, or the same depth, or texture. We 
will be reviewing the response you give us 
and we will somehow include it in the 
interim report that we will be tabling at 
the House.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. I’m sure that was well 
received by the students. I have no other 
names. Do you have any other remarks 
you would like to make to the standing 
committee, Mr. Auksaq, or any of the 
other students?  
 
Mr. Auksaq (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I would like to say that 
when you start working specifically to 
these bills, don’t worry about the financial 

 
 
ᐊᕐᕚᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐊᐱᖅᑯᓯᔅᓴᐅᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
ᖃᐅᔨᒪᖁᔨᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖓ ᓂᕆᐅᓐᓂᐊᖅᑐᖓᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐊᐱᖅᑯᓯᕆᖅᑲᐅᔭᒃᑲ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓗᒋᑦ ᖃᐃᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ.  
ᑭᓯᐊᓂ ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᖁᔨᔪᒍᑦ ᑕᕝᕗᖓ 
ᑐᕌᓪᓚᕆᑦᑐᑯᓗᓐᓂᖂᔨᖏᑦᑐᒥ ᐅᖃᕋᓗᐊᖅᓯᓪᓗᑎᑦ Bill 
7-ᒧᑦ ᑐᑭᓯᑲᐅᑎᒋᔪᒍᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᔅᓯᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᓂᕐᓂᐊᕐᒥᒐᑦᑕ, ᐃᓛᒃ, ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᑎᑎᕋᕐᓂᐊᕋᑦᑕ 
ᓯᕗᓪᓕᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃ ᑖᓐᓇ ᐊᑐᖅᑎᓪᓗᒍ.  
 
ᐊᐃᑉᐹᓂᐅᖅᑰᖅᑐᖅ, ᐊᐃᑉᐱᕐᒥ ᐱᒋᐊᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐱᐊᓕᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒍ ᑎᑎᕌᕐᔪᑲᐃᓐᓇᓂᐊᖅᑐᒍᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓄᑦ ᑐᓂᔭᔅᓴᑎᓐᓂ ᐊᒻᒪ 
ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᒪᓂᐊᖅᑰᒐᑦᑕ 
ᑐᓴᕋᓱᒃᑲᓐᓂᕈᒪᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᑐᑕᓗᖃᐃ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᑕᑭᔪᒥᑦ ᑎᑎᕋᓛᖅᑕᑎᓐᓂ ᖃᓄᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 
ᐊᒻᒪᓗ 7 ᑕᑯᒍᑦᑎᒍ ᐱᐅᓇᔭᖅᑰᕐᒪᖓᑦ. ᑕᐃᒪᓕ ᐃᓕᔅᓯ 
ᐅᖃᒻᒪᕆᓐᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᓯ ᑐᓴᕇᖅᑐᒍᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᒐᔅᓯᐅᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓂ ᐃᓛ, 
ᐅᖃᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᒥᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓂ.  
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᕋᐃᑦᓱᓪ ᐃᓚᖓ ᐅᖃᖅᑰᖅᑲᐅᔭᖓ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ ᐃᓱᒪᖃᑎᒌᑦ ᐃᓕᖅᑯᓰᑦ ᐅᖓᓯᒌᓗᐊᒧᑦ 
ᓲᖃᐃᒻᒪ ᑕᕆᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂᒻᒥᐅᑕᐅᖃᑎᒌᑦᑐᒥᓂᐅᒐᒥ. 
ᐅᖓᓯᒌᓗᐊᒧᑦ ᐃᓛᓂ ᑐᓵᔨᖃᑦᑎᐊᕋᓗᐊᖅᑐᓂ 
ᐃᑉᐱᒌᓐᓂᐳᓪᓗ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᒻᒪᑎ ᑕᐃᒪ ᑐᓴᑦᑎᐊᖅᑐᒍᑦ 
ᐃᓕᔅᓯᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᕿᒥᕐᕈᐊᓂᐊᕐᒥᔭᕗᑦ 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᑐᓂᓯᒪᔭᓯ ᖃᓄᓪᓚᑦᑖᑯᓗᒃ 
ᐅᓂᒃᑲᐅᑎᒋᓂᐊᖅᑕᑦᑕ ᐃᓗᐊᓂ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᒪᖓᑕ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒥᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓗᒃ.  ᐄ', ᑕᒪᓐᓇ 
ᑐᓴᑦᑎᐊᖅᑕᓯ ᒫᓐᓇ ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖃᖅᓯᒪᙱᒻᒪᑦ ᒪᑐᓯᓂᖅ 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᐅᖃᕈᒪᔪᖃᑳᓪᓚᒃᑯᔅᓯ, ᒥᔅᑕ 
ᐊᐅᒃᓵᕐᓘᓐᓃᑦ ᐅᖃᑲᐃᓐᓇᕈᓐᓇᖅᐳᑎᑦ.   
 
 
 
 
ᐊᐅᒃᓵᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᐅᖃᕈᒪᔪᖓᓕ 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᒻᒪᕆᓕᕈᔅᓯᐅᒃ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕐᓂᕆᓂᐊᖅᑕᖏᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᖁᙱᒃᑲᓗᐊᖅᖢᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅ ᓄᖑᓲᖑᒻᒪᑦ 
ᐅᑎᖅᐸᒃᖢᓂᓗ.  ᐃᓄᐃᓪᓕ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐊᓯᐅᒍᓂ 
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aspects of it because it comes and goes 
but once we lose our Inuktitut language 
it’s gone forever.  
 
Once it’s forgotten you can’t recall it 
back. I would very strongly suggest that 
you don’t worry about the money because 
the language issue is a lot more important 
than the finances. Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
>>Applause 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
very much, Alan. And thank you, very 
much, for making your presentations and 
submitting your paper.  
 
We are very proud of you taking on these 
studies and I’m sure that you will be able 
to complete your studies and when you 
complete your studies please make sure 
that you inform our Clerk at the 
Legislative Assembly and state your 
interests in working in the House.  
 
And Inuit studies, for your information, 
there will be an Inuktitut school that will 
be established in Clyde River in my 
community. Thank you, very much, for 
making your submission and we’ll see 
you around town. 
 
>>Committee adjourned at 17:37 
 

ᐅᑎᔾᔮᙱᑦᑎᐊᕐᒪᑦ.  
 
 
 
 
ᓲᖃᐃᒻᒪᑦ ᐳᐃᒍᖅᑕᐅᒍᓂ ᐃᖅᑲᒃᑲᓐᓂᕆᐊᒃᓴᖅ 
ᐊᔪᕐᓇᕐᒪᑦ. ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᒍᑎᒋᔭᐅᖁᙱᒃᑲᓗᐊᖅᖢᑎᒍᑦ 
ᐊᓐᓂᓇᕐᓂᖅᓴᐅᒻᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᓕ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᑐᐃᓐᓇᓵᖅᑐᖓ.  ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
>>ᐸᑦᑕᑐᖅᑐᑦ 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᐋᓚᓐ ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ 
ᖃᐃᖅᑲᐅᒐᔅᓯ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.  
 
 
 
ᑕᐃᒪ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓯ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᐱᒋᑦᑎᐊᖅᐸᕗᑦ 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᓱᓕᔪᕈᓱᒃᖢᑕ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᖄᖐᓂᐊᖅᑐᓯ 
ᐱᔭᕇᕐᓂᐊᖅᑐᓯ. ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐱᔭᕇᖅᑐᖅ 
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓂᐊᖅᑯᓯ ᐊᖓᔪᖅᑳᔅᓯᖕᓂᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᔨᔅᓯᖕᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᔅᓯᖕᓂᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᔾᔨᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᐊᓪᓚᑦᑎᒻᒪᕆᑦᑎᓐᓂᒃ ᑭᓇ 
ᑕᕝᕗᖓ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᒪᒐᔭᕐᒪᖔᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒧᑦ.  
  
 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓐᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᔪᓯ ᑕᐃᒪ ᑲᖏᖅᑐᒑᐱᖕᒥ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥ ᓴᖅᑭᖅᑐᖃᓛᕐᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᖅᑯᓯᖓᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥ ᐃᓕᓴᐃᔨᒃᓴᖅᑕᖃᓛᖅᑐᒃᓴᐅᒻᒥᔪᖅ 
ᑕᐃᔅᓱᒧᖓ ᓄᓇᓐᓂ ᑲᖏᖅᑐᒑᐱᒻᒥ.  ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᖃᐃᖅᑲᐅᒐᔅᓯ ᑕᑯᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᐳᒍᑦ. 
 
>>ᑲᑎᒪᓂᖅ ᓄᖅᑲᖅᐳᖅ 17:37ᒧᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 

 


